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Mecmualar edebî bilgi yanında yazıldığı dönemin tarihine, sanat anlayışına, yaşam tarzına 
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ÖZET 

 

Yüksek Lisans Tezi 

 

İSTANBUL ÜNİVERSİTESİ NADİR ESERLER KÜTÜPHANESİ TY 743 

NUMARALI ŞİİR MECMUASI’NIN (1b-44b) İNCELENMESİ, ÇEVİRİ YAZILI 

METNİ VE ŞİİR MECMUALARININ SİSTEMATİK TASNİFİ PROJESİ’NE 

(MESTAP) GÖRE TASNİFİ 

 

Büşra AKYOL 

 

Bartın Üniversitesi 

Lisansüstü Eğitim Enstitüsü 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

 

Tez Danışmanı: Dr. Öğr. Üyesi YILMAZ TOP 

Bartın-2023, sayfa: 316 

Mecmua geleneği, klasik şiirimizde muhtelif şairlerin şiirlerini içeren yazılı kaynaklarımızın 

en mühimlerindendir. Mecmualar edebi bilgi yanında yazıldığı dönemin tarihine, sanat 

anlayışına, yaşam tarzına ve sosyal hayatına ışık tutan tarihi belge niteliğindedir. 

Mecmualarda edebiyat tarihi adına bizi bekleyen yeni bilgiler ve belgeler yer almaktadır. 

Çalışmamıza konu olan eser de bir şiir mecmuası olup İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 

Kütüphanesinde TY 743 numarasıyla kayıtlı bulunmaktadır. Eserin tamamı 186 varaktan 

oluşmaktadır. Mecmuada şiirleri derlenen şairler ağırlıklı olarak 16. yüzyıl şairleridir.   

 

Çalışmamızda öncelikle nüsha tavsifi yapılmıştır. Ardından mecmuanın 1b-44b varakları 

arasındaki şiirler okunarak bu aşamada gerekli notlar titizlikle alınmıştır. Sonra bu şiir 

birikiminin çeviri yazılı bir metin hâlinde tanıtımı yapılmıştır. Çeviri yazılı metin 

sunumunda, mecmuadaki şiirlerin şairlerin yayına hazırlanmış divanlarındaki şiirleriyle 

karşılaştırılmasına dayalı bir edisyon kritik çalışması da yer almaktadır. Çeviri yazılı 

metinde bir araya getirilen şiirlerin şairleri, şiirlerin nazım şekli ve nazım türleri, vezinleri 
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ve içerikleri incelenmiştir. Bu sayede mecmuada en çok hangi şairin, nazım türünün ve 

nazım şeklinin, hangi veznin bulunduğu rahatlıkla tespit edilebilmiştir. Toplanan 

malzemelerden inceleme yazısı kaleme alınmıştır. Mecmuada ele alınan şiirler, MESTAP 

kapsamında hazırlanmış tablolarda bir araya getirilerek mecmuadaki şiir ve şair birikimine 

araştırmacıların dijital ortamda kolayca ulaşabilmesi temin edilmiştir.  

 

Tezimiz; henüz herhangi bir eserine rastlanmamış, hakkında tezkirelerde yalnızca birkaç 

kelimelik bilgi bulunan şahsiyetlerin çalışmalarını ilim âlemine tanıtmak açısından önemli 

katkılar sunacaktır. Böylece şairler hakkında daha fazla bilgilere ulaşılacaktır. Ayrıca bu 

çalışma sayesinde günümüzde kaynaklarda haklarında oldukça fazla malumat bulunan ve 

hacimli eserleri olan şairlerin daha önce rastlanmamış şiirlerinin klasik Türk şiir birikimine 

kazandırılması da sağlanacaktır.  

 

Anahtar Kelimeler: Mecmua, şiir mecmuası, klasik Türk şiiri, MESTAP. 

 

  



vi 
 

ABSTRACT 

 

Master Thesis 

 

ANALYSIS OF İSTANBUL UNIVERSITY RARE WORKS LIBRARY POETRY 

MECHANIC NO. TY 743 (1b-44b), TRANSLATION WRITTEN TEXT AND 

POETRY MECMUAS ACCORDING TO THE SYSTEMATIC CLASSIFICATION 

PROJECT (MASTAP) 

 

Busra AKYOL  

 

Bartin University 

Graduate School 

Department of Turkish Language and Literature 

 

 

Thesis Advisor: Asst. Prof. Yilmaz TOP 

 

Bartin-2023, page: 316 

 

Mecmua tradition is one of the most important of our written sources that contain the poems 

of various poets in our classical poetry. Journals are historical documents that shed light on 

the history, understanding of art, lifestyle and social life of the period in which they were 

written, as well as literary information. There are new information and documents waiting 

for us on behalf of the history of literature in the journals. The work that is the subject of our 

study is also a poetry magazine and is registered in the Istanbul University Rare Works 

Library with the number TY 743. The entire work consists of 186 leaves. The poets whose 

poems are compiled in the journal are mainly 16th century poets. 

 

In our study, first of all, the copy was described. Then, the poems between the pages 1b-44b 

of the journal were read and the necessary notes were taken meticulously at this stage. Then, 

this collection of poems was introduced as a translated text. In the translated text 

presentation, there is also an edition critical study based on the comparison of the poems in 

the journal with the poems in the poets' divans prepared for publication. The poets of the 

poems brought together in the translated text, the verse form and verse types of the poems, 

their meter and content were examined. In this way, it could be easily determined which 

poet, verse type and verse form, and which meter was the most in the journal. A review 

article was written from the collected materials. The poems discussed in the journal were 
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brought together in the tables prepared within the scope of MESTAP, so that researchers 

could easily access the collection of poems and poets in the journal in digital environment. 

 

Our thesis; It will provide important contributions to the world of science in terms of 

introducing the works of individuals whose works have not been found yet and only a few 

words of information are available in biographies. Thus, more information about the poets 

will be reached. In addition, thanks to this study, it will be ensured that the previously unseen 

poems of the poets, who have a lot of information in the sources and have voluminous works, 

will be brought to the classical Turkish poetry accumulation. 

 

Keywords: Journal, poetry journal, classical Turkish poetry, MESTAP. 
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1. GİRİŞ 

 

1.1. Mecmuanın Tanımı 

 

Arapça cem’ kökünden türeyen mecmua, “toplanılan yer, mahall-i ictimâ’” (Gündoğdu, 

Adıgüzel ve Önal, 2018: 999) anlamlarındadır; “toplanıp biriktirilmiş, tertip ve tanzîm 

edilmiş şeylerin hepsi”, “seçilmiş yazılardan meydana getirilen yazma kitap” ve “dergi” 

(Devellioğlu, 2013: 689) olarak yer almaktadır. Edebiyatımızdan bağımsız olarak 

“eşyanın/insanların toplandığı yer, kavuşma yeri” (Tulum, 2013: 519) şeklinde 

kullanılmıştır. Edebiyatımızda “defter, türlü konuların bir araya getirildiği yazıları içine alan 

kitap, şiir defteri” (Aydemir, 2007: 122) şeklinde tanımlanmıştır. Kütüphanecilikte ise 

mecmuanın karşılığı “derleme” şeklindedir. Günümüz Türkçesinde dergi niteliğinde olan 

mecmualar, yakın zamana kadar da günlük olmayan belirli periyotlarla yayınlanan süreli 

yayınlar” (Köksal, 2012: 409) şeklinde ifade edilmektedir. Bununla beraber “içinde seçme 

yazıların bulunduğu elyazması eser” (Pala, 2004: 300) anlamında kullanılmıştır. 

 

Klasik Türk edebiyatında önemli bir yer işgal eden mecmualar, engin bir içeriğe sahiptir. 

Mecmuaları tarihe aktarılmakta yazılı bir belge olarak ele alıp çok yönlü irdelemek 

gerekmektedir. Mecmualar derlendikleri dönemin edebî birikimini, zevkini ve sanat 

anlayışını ortaya koymaktadır. Mecmuaların sağladığı imkânlardan bir diğeri de yaşadığı 

dönemde dîvân tertip edemeyen veya tertip ettiği hâlde bu eserleri günümüze ulaşmayan 

şairlerin şiirlerini barındırmasıdır (Kaplan, 2020: 45).  

 

Mecmuaların konusu çoğunlukla edebîdir. Mecmualarda gazel, kaside, musammat vd. 

nazım şekilleri en çok tercih edilenlerdir. Mecmua, klasik şiirimizde muhtelif şairlerin 

şiirlerini içeren yazılı kaynaklarımızın en mühimlerindendir. Mecmualar bir veya birkaç 

şaire ait dinî, ladinî mensur yahut manzum eserlerdir.  Mecmualar edebî bilgi yanında 

yazıldığı dönemin tarihine, sanat anlayışına, yaşam tarzına ve sosyal hayatına ışık tutan tarihî 

belge niteliğindedir. Mecmualarda edebiyat tarihi adına bizi bekleyen yeni bilgiler ve 

belgeler yer almaktadır.  
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1.2. Mecmuaların Tasnifi 

 

Mecmuaların sınıflandırılması konusunda henüz bir müştereklik bulunmamaktadır. 

Mecmuaların her birinin şekil ve içeriklerinin birbirinden farklılık göstermesi çeşitli 

tasniflerin ortaya çıkmasının başlıca nedenidir. Agâh Sırrı Levend, Günay Kut ve Atabey 

Kılıç gibi edebiyat araştırmacıları belli başlı tasnifler yapmışlardır. Üzerinde çalışma yapılan 

mecmualar arttıkça sınıflandırmaların da genişlediği görülmektedir. 

   

Agâh Sırrı Levend Türk Edebiyatı Tarihi isimli eserinde mecmuaları şu şekilde 

sınıflandırmıştır: 

“1. Nazire Mecmuaları  

2. Meraklılarca toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme şiirler mecmuaları  

3. Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmualar  

4. Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmualar  

5. Tanınmış kişilerce hazırlanmış, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel mektupları 

kapsayan mecmualar” (Levend, 2008: 166-167). 

 

Günay Kut mecmuaları şu şekilde sınıflandırmıştır:  

“1. Nazire mecmuaları  

2. Seçme şiir mecmuaları  

3. Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya gelmesi ile oluşan mecmualar  

4. Karışık mecmualar  

5. Tanınmış kişilerce veya derleyeni belli kişilerce hazırlanmış mecmualar” (Kut, 1986: 

170). 

 

Mecmualar hakkında en geniş kapsamlı sınıflamayı yapan Atabey Kılıç ise mecmuaları; “cilt 

ve tertip hususiyetleri, şekil, dil, muhteva, şahısların tertip ettiği veya şahıslar için tertip 

edilen mecmualar” şeklinde beş başlık altında bir tasnife tabi tutmuştur (Kılıç, 2012: 81- 96). 
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Alanın araştırmacıları bu mecmuların salt şiir mecmuası denilip geçilmesini uygun 

görmeyerek birbirinden farklı tasniflerde bulunmuşlardır. Bu tasniflerde elbette mecmua 

çalışmaları yapıldıkça farklı malzemelerin ele geçmesi ile zamanla sınıflandırmalar 

genişlemiş, yenileri yapılmaya devam etmiştir.   

 

1.3. Şiir Mecmualarının Önemi 

 

Mecmular yaşanılan dönemin ve coğrafyanın ayna misali yansımasıdır. Çalışmamız 

özelinde şiir mecmuaları daha önce adına pek rastlanılmamış şairlerden, şiirlerden ya da 

herkesçe kabul görmüş şahsiyetlerin yeni şiirleri ile mevcutta var olan şiirlerinin farklı 

varyantlarına ulaşılmasını sağlamaktadır. Yazıldığı dönemin edebî zevki hakkında fikir 

veren mecmuaların, şüphesiz kendi dönemleri göz önünde bulundurularak ele alınması 

gerekmektedir. 

 

Mecmuaların edebiyatımızdaki öneminden ilk olarak Ali Cânib Yöntem bahsetmektedir. 

Yöntem, tezkirelerde yüksek perdeden övülen bazı şahsiyetler hakkında sağlam fikir sahibi 

olunacak yer olarak mecmuaları işaret etmektedir. Mecmualarda bir eserin en eski metnine 

ulaşılabileceğine değinmiştir (Sevgi ve Özcan, 1996: 487-488).   

 

Farklı yüzyıllarda yaşamış şairlerin, farklı nazım şekillerinde değişik dillerde kaleme alınmış 

eserlerini içeren şiir mecmualarında; kaynaklarda adı geçmeyen, unutulmuş şairlerin 

şiirlerine rastlamak mümkündür. Ayrıca bilinen şairlerin dîvânlarında bulunmayan şiirleri 

de şiir mecmualarında karşımıza çıkabilmektedir. Bugün pek çoğumuzun adını duymuş 

olduğumuz ya da şiirlerine aşina olduğumuz şairlerin daha önce rastlanmamış türde 

eserlerine şiir mecmualarında denk gelinip bu şairlerin haklarında yeni malumatlar 

edinilebilmektedir. Bazen de daha önce ismine kaynaklarda rastlanmamış olan şahsiyetlerle 

karşılaşılabilmektedir. Böylelikle mecmuanın tertip edilmiş olduğu devrin koşulları ve edebî 

zevkine mecmualar vasıtasıyla ulaşmak mümkün olabilmektedir.  

 

Şiir mecmuaları sadece şiirleri ihtiva etmemektedir. Mecmuaların boş sayfalarında ve 

derkenarlarda çeşitli dualar, tılsımlar, ilaç tarifleri, yemek tarifleri, bazı din büyüklerinin 

duaları, mecmua sahibi tarafından eklenen doğum ve ölüm tarihleri gibi bazı bilgi notları ve 
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kayıtları da yer almaktadır. Bir şiir mecmuası üzerinde yapılacak bu çalışmada da yukarıda 

belirtildiği üzere şiir, şair, tanınmış şairlerle ilgili yeni malumatlar ve çeşitli bilgilerle 

karşılaşılmaktadır.  

 

Şiir mecmuaları, şairlerin divanlarına konu olmamış, divanlarında yer almayan ya da tespit 

edilmeyen şiirlerine ulaşmamızı mümkün kılmaktadır. Bu şiirlere ulaşmamız açısından da 

çok önemlidir. Bahsi geçen duruma örnek olarak; Edirneli Misâlî’nin 197 şiiri mecmuaların 

taranması neticesinde gün yüzüne çıkarılmıştır. Şairin hayattayken bir dîvân teşkil ettiği 

ancak eserin günümüze ulaşmadığı bilinir, Yunus Kaplan “Mecmualardan Hareketle Bir 

Dîvânçe Teşkil Denemesi: Edirneli Misâlî (Hasan Çelebi) ve Dîvânçesi” isimli yazısında 

şairin şiirlerini mecmualardan hareketle bir araya getirmiş ve bir dîvânçe oluşturmuştur.  

 

Mecmualarda bir şairin şiirinin nüsha farklılıklarına rastlanmaktadır. Şiir mecmualarında 

dönemin edebî zevki, hayat telakkisi, yer yer şairin hayatına dair fikir sahibi olunmaktadır. 

Birbirinden farklı nazım şekillerine, bu nazım şekillerinin farklı bend ya da kafiye türleriyle 

birlikte kullanımına rastlamadığımız ya da az rastladığımız aruz kalıplarına rastlanmaktadır. 

Mecmualarda farklı şairlerin şiirlerine yer verilmekle beraber özellikle bir şairin şiirlerinin 

yoğun olduğu da görülür (Köksal, 2012: 417-421). 

 

1.4. Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP)1 

 

MESTAP, Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığının himayelerinde Ankara’da “Osmanlı 

Şiirinin Hazineleri: Mecmualar ve Cönkler” başlıklı bir çalıştay düzenlenmiş ve 

Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP), Fatih Köksal’ın öncülüğünde 

başlatılmıştır. MESTAP’ın amacı edebiyat sahasında karşımıza çıkan bütün mecmuaların 

ayrıntılı tasnif ve dökümlerinin yapılmasıdır. Böylelikle edebiyatımızda karşımıza çıkan tüm 

mecmuaların bir çatı altında derli toplu olarak belli kurallar dâhilinde irdelenmesi 

amaçlanmış ve bitirilmiş olan projelerin de ortak yöntemlerle ele alındığı görülmüştür. Bu 

çalışmaların neticesinde; bir şairin dîvânında yer almayan şiirleri dijital ortamda kolaylıkla 

 
1 Detaylı bilgi için bk. https://mestap.com/mestap/. (Erişim Tarihi: 25.02.2022). 

 

https://mestap.com/mestap/
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ulaşılır hâle gelmiştir. Böylece alanın meraklıları yapılan çalışmalardan kolaylıkla istifade 

etme imkânı bulmuşlardır.  

 

Bu projenin sonucunda bütün şiir mecmuaları bilim âlemine tanıtılmış olacak ve bu alanda 

çalışma yapan araştırmacılar ihtiyacı olan bilgileri hiçbir yere gitmeden rahatlıkla 

bilgisayarından bulabilecektir. TY 743 numaralı mecmua üzerinde yaptığımız çalışmamızın 

da yukarıda bahsedilen amaçlar etrafında şekillenerek klasik edebiyat sahasına katkı 

sağlaması amaçlanmıştır. 
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2. İSTANBUL ÜNİVERSİTESİ NADİR ESERLER KÜTÜPHANESİ TY 

743 NUMARADA KAYITLI ŞİİR MECMUASI’NIN (1b-44b) 

ÜZERİNE BAZI TESPİTLER 

 

2.1. Mecmuanın Nüsha Tavsifi 

 

İncelediğimiz mecmua, Mecmûʿa-i Eşʿâr nüshası, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 

Kütüphanesi TY 743 numarada kayıtlı bulunmaktadır. Mecmua; miklebli ve dış kapak 

yüzeyleri desenli kâğıtla kaplanmış siyah deri cilt içerisinde 186 varaktan müteşekkildir. 

Mecmua nüshasının dış ölçüleri 197x129 mm iç ölçüleri değişkenlik göstermektedir. 

Şiirlerin ta’lik hatla kaydedildiği mecmuada şiir başlıkları kırmızı (sürh) mürekkeple, 

mecmuada yer alan manzumeler siyah mürekkeple yazılı hâldedir. Varakların “a” kısmının 

sol üst köşesinde Arap alfabesiyle varak numarası verilmiştir. Nüshanın önemli bölümünde 

rakabe kaydının tutulmamış olduğu, var olan bazı bölümlerde kayda uyulmadığı dikkat 

çekmektedir. Özellikle kasidelerin ve muhammes, tahmis ve müseddes gibi musammatların 

düz; gazel ve kıt‘a gibi şiirlerin ise genellikle yatık vaziyette varaklara yerleştirildiği 

mecmuada yer yer derkenar hâlinde alıntılanan gazeller de görülmektedir. Mecmuanın 

mürettibi, müstensihi ve istinsah tarihi belli değildir. Bununla birlikte, şiirleri derlenen 

şairler bakımından mecmuanın, 17. yüzyılın ortalarında veya ikinci yarısı içerisinde 

hazırlanmış olduğunu söylemek mümkündür. 

 

Kütüphane kataloğunda 186 varaklık bir mecmua şeklinde tanıtılan nüshanın varaklarının 

numaralarında yer yer atlamalar; 6’dan 8. varağa, 11’den 13. varağa, 26’dan 30. varağa, 

32’den 34. varağa, 36’dan 38. Varağa atlanması gibi dikkat çekmektedir. Bu atlamalar göz 

önünde bulundurulduğunda mecmuanın, mevcut hâliyle yaklaşık 160 varak olduğunu 

söylemek gerekir. Buna ilaveten mecmuada; varakların düzensiz toplanmalarından 

kaynaklandığını düşündüğümüz kaymalarla ve yer yer varak kopukluklarıyla 

karşılaşılmaktadır. Mecmuanın başlangıç varağı olan 1a   yüzünde bir fevaid kapsamında bir 

yazıya yer verildiği görülmektedir. 
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Mecmuada beyit ve bent birimleriyle kurulan nazım şekillerinin örneklerine rastlamak 

mümkündür. Gazel, kaside, muhammes, tahmis, müseddes ve tercî-bend mecmuada 

örnekleriyle en fazla karşılaşılan nazım şekilleri konumundadır. Yer yer iki üç beyitlik 

kıt‘alar, matla‘ ve müfred gibi beyitlerle mecmuanın zenginleştirildiği de görülmektedir. 

Mecmuada yer alan 112 şiirden yalnızca 1 tanesinin ölçüsüz yazıldığı dikkat çekmektedir. 

Mecmuada hâkim olan klasik dönem şairleridir, yalnızca bir şair halk şairidir. Halk şairi olan 

Öksüz Ali’nin, “Tekerleme” başlığı altında verilen şiiri ölçüsüz kaleme aldığı saptanmıştır.  

 

Mürettip, bazı şiir başlıklarında kendince tasarrufta bulunmuştur. Mecmuada, Veysî’ye ait 

bir şiirde başlık “Tercî-Bend” olsa da şiir yapısı “Terkîb-Bend” olduğunu göstermiştir. Bu 

durum Emrî’ye ait olan 53 numaralı şiirde de karşımıza çıkar. Mürettibin mecmuada benzer 

durumu farklı nazım şekillerinde de yaptığını görmekteyiz.  

 

Mecmuanın önemini artıran hususlardan biri, nazire zincirlerini ortaya koymak üzere bir 

zemin şiir ve bu şiire yazılmış nazirelerin art arda dizilerek sunulmuş olmasıdır. Mecmuada 

39b’de bir zemin şiir ve bu şiirin devamında 2 nazireye yer verilmektedir. Bu şiir 

mecmuasında ağırlıklı olarak, 16. yy.’ın birinci ve ikinci yarısı ile 17. yy.’lın ilk yarısında 

klasik Türk şiiri sahasında görülen şairlerin ürettikleri şiirlerin derlenmiş olduğu dikkat 

çekmektedir. 

 

2.2. Mecmuada (1b-44b) Tespit Edilen Şiirler ve Şairleri 

 

Mecmuada incelediğimiz 1b-44b varakları arasında genel itibariyle 16. yy. şairlerinin 

şiirlerinden derlendiği görülür. Mecmuada, bu yüzyılın tanınan isimlerinden olan Bâkî, 

Cinânî, Hayâlî yanı sıra Fehmî, Muhyî, Hilâlî gibi tezkirelerde karşımıza çıkan şairler de yer 

almaktadır. Mecmuada toplamda 65 şair yer almakta olup toplam sayıya dâhil olan 3 şairin 

ismine mecmuada rastlanamamıştır. Toplam 65 şairin 112 şiiri incelememizde yer 

almaktadır. Şairlerin yaşadıkları yüzyıllar için Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü1’nden, 

Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü’nden yararlanılmıştır.  

 

 
1 Detaylı bilgi için bk. http://teis.yesevi.edu.tr/ (Erişim Tarihi: 20.09.2022). 

http://teis.yesevi.edu.tr/
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Bahsi geçen bölümde toplamda 112 şiir mevcuttur. Şiirlerde 8 farklı nazım şeklinin varlığı 

söz konusudur. Nazım şekillerinden en yaygın kullanıma sahip gazele 60 defa yer verildiği, 

sonrasında kaside nazım şekline ise 22 şiirde yer verildiği görülmüştür. Diğer nazım şekilleri 

kullanım sıklığına göre gazel ve kasideyi şu şekilde takip etmektedir: müseddes, tercî-bend, 

tahmis, terkib-bend, kıt’a ve müfred. 

 

Mecmualarda farklı şairlerin şiirleri yer almakla beraber belli şairlerin şiirlerinin yoğunluğu 

da göze çarpmaktadır. İncelemeye dâhil olan kısımda Nûşî mahlaslı şairin şiirlerinin yoğun 

olduğu dikkat çekicidir, şairi 16. yüzyılın önemli isimlerinden Bâkî’nin takip ettiği görülür. 

Mecmuanın incelemeye dâhil olan kısmında yer alan şairler, yaşadıkları yüzyıl, bu şairlerin 

şiir sayıları ve şiirlerin nazım şekilleri tabloda verilmiştir.  

 

Tablo 1.1: 1b-44b Varakları arasında yer alan şiirler, nazım şekilleri ve şairlerin 

tasnifi 

Şairin Mahlası Yaşadığı 

Yüzyıl 

Şiir Sayısı ve Nazım 

Şekli 

 

Ahdî 16. yy. 1 tahmis 

 

Âlî 16. yy. 1 müseddes 

 

Atâyî 17. yy. 1 gazel 

 

Avnî  1 gazel 

 

Âzerî 16. yy. 1 kaside 

 

Azmî 17. yy. 1 müseddes 

 

Bahtî 17. yy. 1 gazel 

Bâkî 16. yy. 3 kaside, 5 gazel, 1 

terkib-i bend, 1 tahmis 

 

Berkî 16. yy. 1 gazel 

 

Cinânî 16. yy. 1 kaside, 2 gazel, 1 

müseddes 

 

Emrî 16. yy. 1 gazel, 1 terkib-i bend 

 

Fehmî  1 gazel 
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Ferîdî  2 gazel 

 

Feyzî  2 gazel 

 

Figânî 16. yy. 1 kaside, 1 gazel 

 

Firdevsî 15. yy. 1 kaside 

 

Fünûnî 16. yy. 1 gazel 

 

Fuzûlî 16. yy. 1 gazel 

 

Gaybî  1 kaside 

 

Gazâlî 16. yy. 1 terci-i bend, 1 gazel 

 

Gubârî 16. yy. 1 terci-i bend 

 

Halîmî 16. yy. 1 gazel 

 

Hasan  1 gazel 

 

Hayâlî 16. yy. 1 kaside 

 

Hilâlî 16. yy. 1 gazel 

 

İlmî  1 müseddes 

 

Kabûlî 16. yy. 2 gazel 

 

Kâsım  1 kaside 

 

Mesîhî 15. yy. 1 kaside 

 

Muhyî 16. yy. 1 gazel 

 

Murâdî 16. yy. 4 gazel 

 

Müdâmî  1 gazel 

 

Nâdirî 17. yy. 1 gazel 

 

Nâmî 16 yy. 1 müseddes 

 

Necâtî 15. yy. 1 kaside, 1 gazel 

 

Nef’î 17. yy. 1 gazel 

 

Nesîmî 15. yy. 1 gazel 
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Nizâmî 15. yy. 1 kaside 

 

Nûşî  2 terci-i bend, 4 

müseddes, 4 tahmis, 6 

gazel, 3 kaside 

Öksüz Ali 17. yy. 1 gazel1 

 

Rahmî 16. yy. 1 kaside 

 

Revânî 16. yy. 1 gazel 

 

Rindî  1 terci-i bend 

 

Rûhî 16. yy. 1 gazel 

 

Sabrî  2 gazel 

 

Sadî  1 gazel 

 

Sebzî 17. yy. 1 gazel 

 

Sıdkî  1 terci-i bend (son iki 

bend) 

Sipâhî  1 gazel 

 

Suûdî 15. yy. 2 müseddes 

 

Şâh Tahmâs 16. yy. 1 gazel 

 

Şânî  1 gazel 

 

Şehîdî  1 gazel 

 

Şem’î 16. yy. 1 gazel 

 

Şems-i Tebrîzî 13. yy. 2 kaside 

 

Ulvî 16. yy. 2 kaside, 2 gazel 

 

Usûlî 16. yy. 1 kaside 

 

Vahdetî  1 gazel 

 

Vahîdî  1 terci-i bend 

 

Veysî 17. yy. 1 terkib-i bend 

 
1 Bu şiir, mecmuada “Tekerleme-i Tiryâkîler” ismiyle başlıklandırılmıştır.  
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Zâtî 16. yy. 1 gazel 

 

Zekâtî  1 gazel 

 

?  1 gazel 

 

?  kıt’a 

 

?  1 müfred 

 

 

2.2.1 Divanlarda ve Diğer Yayımlarda (Makale, Bildiri, …) Tespit Edilemeyen Şiirler 

ve Şairleri 

 

Mecmuanın 1b-44b aralığında derlenen şiirler arasında bu şiirlerin şairlerine ve şiirlerine dair 

yapılan akademik çalışmalarda rastlanamamış şiirler mevcuttur. Bu şairler arasında 16. yy.ın 

tanınmış şahsiyetlerinden Zâtî, Nâmî, Âlî bulunmaktadır. Bu şairlere ait şiirler, söz konusu 

şairlerin divanları üzerine yapılan çalışmalarda tespit edilememiştir. Cînânî’ye ait 17. ve 18. 

varağın derkenâr kısmında yer alan şiire, Cînânî Dîvânı’nda rastlanamamıştır. Aynı şekilde 

Zâtî’nin 38a varağında yer alan mecmuadaki tek şiiri olan gazeli de şairin dîvânında tespit 

edilememiştir.  

 

Tablo 1.2: Divanlarda ve diğer yayımlarda tespit edilemeyen şiirler ve şairleri 

Mahlas Şiir Numarası Şiir Sayısı ve 

Nazım Şekli 

 

Âlî 18 1 müseddes 

 

Azmî 46 1 müseddes 

 

Cinânî 36 1 gazel  

 

Murâdî 21, 23, 49, 104 4 gazel 

 

Nâmî 63 1 müseddes 

 

Nesîmî 

 

106 1 gazel  

 

Şems-i Tebrîzî 109 1 kaside  

 

Zâtî 76 1 gazel  
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2.2.2 Divanı Henüz Tespit Edilememiş Olan veya Şiirleri Üzerinde Herhangi Bir 

Çalışma Bulunmayan Şairler ve Şiirleri  

 

Mecmuada 1b-44b aralığında şiirleri üzerinde ilmî çalışma bulunmayan şairler mevcuttur. 

Bunlar tezkirelerde hakkında malumat bulunmayan, dîvânı henüz tespit edilememiş ve 

şiirleri üzerine henüz ilmî çalışma yapılmamış olan şairlerdir. Bu şairlerin yanı sıra mahlası 

mevcut olmayan 3 şiir yer almaktadır, bu nedenle şairleri tespit edilememiştir.   

 

Mecmuada ilgili bölümde şiirlerine sıklıkla rastladığımız isim Nûşî’dir. Nûşî, hakkında 

bilgilerimiz tezkireler ve Yılmaz Top’a ait Bir Şiir Mecmuası Vasıtasıyla Şiirlerinden ve 

Şairliğinden Haberdar Olduğumuz Şeyh Nûşî Efendi adlı bildiri yazısı ve Şeyh Nûşî Efendi 

ve Şiirleri isimli kitapta sunulan bilgilere dayanmaktadır. Şairin şiirleri üzerinde şu ana kadar 

Yılmaz Top’un eserlerinde gördüğümüz 68 şiirin dışında ilmî bir çalışma yapılmamış olduğu 

görülmektedir. Mecmuada 19 şiiri tespit edilen şair hakkında tezkirelerden tespit 

edebildiğimiz kadarıyla 3 Nûşî isimli şairin varlığından bahsedilmektedir. Mecmuada yer 

alan şiirlerin Alî Nûşî Efendi ya da Ahmed Nûşî Efendi isimli şahsiyetlerden birisine ait 

olduğu düşünülmektedir. Şair Nûşî, incelemeye dâhil olan kısımda 19 şiirle en fazla şiire 

sahiptir. 

  

Mecmuada dikkat çeken bir diğer ayrıntı şairler arasında, bir halk şairinin varlığıdır. Öksüz 

Ali’nin ölçüsüz şekilde kaleme aldığı şiir, “Tekerleme” başlığı altında yazılı hâldedir. Şairin 

şiirinin tasavvufî yönde yazıldığı görülmüştür. Bir diğer şair olan Fünûnî hakkında ve şiirleri 

üzerinde herhangi bir çalışma bulunmadığı dikkat çekmektedir. Kaynaklarda şairin bir esere 

sahip olup olmadığı hususunda bilgi verilmemektedir. Şair Zekâtî’nin ismine ise hiçbir 

kaynakta erişilememiş ve şair hakkında çalışma bulunamamıştır. Mecmuada 3 şiirde de 

şairinin mahlasına yer verilmediği gözlemlenmiş ve şairi belirlenememiştir. Bu şiirlerin 

şekilleriyle beraber şiir numarası ile yerleri aşağıdaki tabloda gösterilmiştir.  

 

Tablo 1.3:  Divanı Henüz Tespit Edilememiş Olan veya Şiirleri Üzerinde Herhangi 

Bir Çalışma Bulunmayan Şairler ve Şiirleri 

Mahlas Şiir Numarası Şiir Sayısı ve 

Nazım Şekli 
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Fünûnî 48 1 gazel  

 

Nûşî 5, 26, 27, 29, 30, 

31, 32, 33, 34, 35, 

37, 38, 39, 41, 42, 

45, 69, 75, 87 

2 terci-i bend, 

4 müseddes, 4 

tahmis, 6 

gazel, 3 kaside 

  

Öksüz Ali 40 1 gazel 

 

Zekâtî 85 1 gazel 

 

? 66 1 kıt’a 

 

? 70 1 müfred  

 

? 74 1 gazel  

 

 

2.2.3 Mecmuada Yer Alan Şiirlerde Kullanılan Aruz Kalıpları 

 

Mecmuada ilgili kısımda toplamda 112 şiir mevcuttur. Yer alan şiirlerde kullanılan aruz 

kalıpları çoğunlukla remel bahrinde kaleme alınmış olup devamında hecez bahri kullanıldığı 

görülür. Akabinde daha nadir kullanılan bahirler yer almaktadır. Mecmuada yalnızca bir 

şiirin ölçüsüz kaleme alındığı görülmüştür. Tabloda aruz kalıpları kullanım sıklığına göre 

sıralanmıştır.   

 

Tablo 1.4: Mecmuada Kullanılan Aruz Kalıpları 

Kullanılan Aruz Kalıbı Kullanım Sayısı 

fâʻilâtün fâʻilâtün fâʻilâtün fâʻilün 37 

 

mefâʻîlün mefâʻîlün mefâʻîlün mefâʻîlün 27 

feʻilâtün feʻilâtün feʻilâtün feʻilün 25 

 

mefʻûlü fâʻilâtü mefâʻîlü fâʻilün 8 

 

mefʻûlü mefâʻîlü mefâʻîlü feʻûlün 6 

 

mefâʻîlün mefâʻîlün feʻûlün 2 

 

mefâʻilün feʻilâtün mefâʻilün feʻilün 1 

 

müstefʻilün müstefʻilün müstefʻilün 

müstefʻilün 

1 
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faʻûlün faʻûlün faʻûlün faʻûlün 1 

 

feʻilâtün mefâʻilün feʻilün 1 

 

mefʻûlü mefâʻîlün mefʻûlü mefâʻîlün 1 

 

müfteʻilün mefâʻilün müfteʻilün mefâʻilün 1 

Ölçüsüz  1 
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3. İSTANBUL ÜNİVERSİTESİ NADİR ESERLER KÜTÜPHANESİ TY 

743 NUMARADA KAYITLI ŞİİR MECMUASI’NIN (1b-44b) 

KARŞILAŞTIRMALI ÇEVİRİ YAZILI METNİ 

 

3.1 Metin Tesisi Esasları   

3.1.1 Metin Tertibi ile İlgili Hususiyetler  

1. Mecmuada numaralandırılmış olan varakların numara sırasına uyulmuştur. 

2. Mecmuada bulunan manzum kısımların sıralanmasında mecmuadaki düzen esas 

alınmıştır. 

3. Metin tesisinde bilimsel metin neşri çalışmalarında kabul gören transkripsiyon (çeviri 

yazı) alfabesi esas alınmıştır. 

4. Mecmuada yer alan şiirlerin yer aldıkları sayfa numaraları transkripsiyon metninde 

sayfanın sol tarafında gösterilmiştir. Derkenar kısımları ise ana metinden hemen sonra 

sayfaların sonunda yer almaktadır.  

5. Mecmuadaki sıraya uyularak her bir şiire sıra numarası verilmiştir. Beyitler Latin 

rakamlarıyla bentler Romen rakamlarıyla numaralandırılmıştır. 

6. Şiirlerde kullanılan aruz kalıpları belirlenerek başlıkların altına yazılmıştır. 

7. Mecmuada yer alan Arapça ayet ve hadis iktibasları metinde transkribe edilerek italik 

olarak yazılı hâldedir. Bu alıntıların anlamları dipnotlarda izah edilmiştir.  

8. Mürettip, bazen mecmuada daha önce yazmış olduğu bir kelimenin üzerini çizip yerine 

başka bir kelime yazmıştır. Kimi zaman ise yazdığı bir kelimenin, beytin ve mısraın 

üstüne/altına/başına/sonuna farklı bir kelime yazmıştır. Bu tür durumlar, şairin şiirde yaptığı 

tasarrufları göstermesi için dipnotta belirtilmiş ve metinde sonradan yazmış olduğu kelime 

esas alınmıştır.  

9. Mecmuada bulunan şiirler, ulaşabildiğimiz divanlarla ve ilmî çalışmalarla 

karşılaştırılmıştır. Karşılaştırmalarda görülen farklılıklar dipnotta gösterilmiştir. Mecmua 

nüshası ile divanlar arasındaki farklar dipnotta gösterilirken kelimenin önce mecmuada 

bulunan hâli yazılmış; sonrasında iki nokta (:) konularak divandaki şekli gösterilmiştir. 

Ancak bu çalışmada yanlış yazılmış olduğu aşikâr olunan kelimelerde gelenek ve vezin 
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gereği yer yer müdahaleye gidilse de asıl hedef, mecmuanın metninin ortaya konması 

olduğundan söz konusu farklılıklarda metnin aslının öncelikli olduğu yadsınmamıştır.  

10. Metne yapılan bütün eklemeler ve metin tamirleri “[]” işareti içinde gösterilmiştir. 

11. Metinde kopukluk, tahrip gibi sebeplerle okunamayan kısımlar “[...]” ile gösterilmiştir.  

12. Metinde yer alan ancak vezin hususiyetiyle çıkarılması icap eden kelimeler “()” içinde 

yazılmıştır.  

13. Kelimelerin doğru okunuşunun şüpheli olunduğu yerlerde “?” konulmuştur.  

14. Mecmuada yer alan ancak divanlarda ya da herhangi bir kaynakta bulunamayan şiirler 

ve şairleri ilgili tablolarda gösterilmiştir. 

15. Şairlerin mahlasları koyu işaretlenerek gösterilmiştir.    

16. Mecmuanın transkripsiyonlu metni oluşturulurken “Oktay New Transkripsiyon” yazı tipi 

kullanılmıştır. 

17. Metnimiz karşılaştırmaya dayalı bir metindir. Karşılaştırma yaparken mecmua ve 

karşılaştırma yapılan metindeki farklılıklar dipnotlarda belli bir yöntemle gösterilmiştir. 

Dipnotta öncelikle mecmuadaki yazım verilmiştir. Araya “:” koyularak farklı olan 

hece/kelime/kelime grubunun karşılaştırma yapılan hâli verilmiştir. Musammat yapılı 

şiirlerin karşılaştırmasında kullanılan ilk rakam bendi, ikinci rakam mısra numarasını  

göstermektedir. Ör. VI/1: VI/2 (vr. 13b.). 

Gazel ve kasidelerde mecmuadaki beyit numarası verilip “b.” yazılmıştır. Sonrasında 

karşılaştırma yapılan metindeki beyit numarası ile farklılığa işaret edilmiştir. Mecmua ve 

karşılaştırma yapılan metindeki hece/kelime/kelime grubu farklılıkları dipnotlarda 

verilmiştir. Beyitlerle yapılan karşılaştırmada yerlerinde farklılıklar olduğunda aşağıdaki 

şekilde gösterilmiştir: Ör. 6.b.: 7.b. (vr. 24a). 

3.1.2 İmla ile İlgili Hususiyetler  

1. Farsça kelimelerin yazımında “vâv-ı madûle”, “v” işaretiyle gösterilmiştir. Ör. hvâb, hvâh 

vd. 

2. Şiirde geçen özel isimlerin ilk harfleri büyük harfle yazılıp ek almaları durumunda kesme 

işaretiyle ayrılmamıştır.   

3. Türkçe gerundium eklerinden olan “-ıp, -ip, -up, -üp” metinde b ile değil, p ile yazılmıştır. 
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4. Mürettip, metnin genelinde “ha” ve “hı” harflerini karıştırmıştır. Bu hatalar tarafımızca 

dipnotlarda gösterilmeye çalışılmıştır. 

5. İki kelimenin kaynaşması neticesinde ulamayı işaret etmek için alt çizgi “_” ile 

gösterilmiştir. 

6. Geçmiş zaman kip eklerinin dar vokalli kullanımları tercih edilmiştir.  

7. Mürettip, Farsça terkipleri “ye” harfi ile gösterebilmektedir, böyle durumlarda yapılan 

terkiplerde ayrıca bir hatırlatmaya gidilmemiştir. Ör.  “şöhret-i dünyâ”, 

 “Gencer-i Bâyındır” vd.  

8. Arapça veya Farsça kelime ve tamlamaların yazımında Prof. Dr. İsmail Ünver’in 

“Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler” (Ünver, 1993) adlı makalesindeki tekliflerine 

uyulmaya çalışılmıştır.  

a. Arapça terkipler, “Ebu’l-Kâsım, tenâlü’l-birre, yekûlü’z-zâlimûn” örneklerinde 

görüldüğü şekilde yazılmıştır. Lafza-i Celâl ile birleşen isimler ya da harf-i cerler ise 

günümüzdeki apostrof ve tiresiz yaygın şekilleri tercih edildi: “Hamdülillâh, 

Resûlallâh, Sellemallâh” vd. 

b. Farsça isim ve hâl köküyle oluşturulan birleşik kelimeler genel olarak tireli yazıldı: 

“dest-gír, hûn-feşân, siyâh-fâm” vd. 

c. Ön ekler, edatlar ve Farsça ikili tekrarlar eklendikleri kelimeden tire ile ayrıldı: “bî-

dil, bî-cân, lâ-mekân, nâ-tuvân, bed-gû, kıssa-hvân, ber-karâr, bî-vefâ, pür-hûn” vd. 

Ancak bitişik şekilleri günümüzde yaygınlaşmış olan örnekler bitişik yazıldı ve tire 

kullanılmadı: “şehvâr, ezber, şehinşâh” vd. 

d. Arapça ve Farsça kelimelerin köklerindeki ünlüler korundu: “mahabbet, mümkin, 

müşkil” vd. Ancak günümüzdeki şekilleri yaygınlaşmış olan “aşk” vd. bazı örnekler 

hariç, kalıplaşmış okunuşları ile yazıldı. 

9. Mecmuada çift ünsüzle biten kelimelere ünsüzle başlayan bir ek geldiğinde sondaki 

hecenin tek sese dönüştüğü durumlar mevcuttur. Ör. sırdan, hakdan vd.  

10. Metin çeviri yazıya aktarılırken Tablo 2.1’de yer alan “Çeviri Yazı Alfabesi” 

kullanılmıştır.  
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3.1.3 Vezin ile İlgili Hususiyetler  

1. Vezin gereği kısa okunması gerektiği durumlarda harfler (zihaf) italik olarak yazılmıştır. 

2. Vasıta eki ve edat olan “ile” vezin gereği “ile” ya da “le” şeklinde okunmuştur. Ayrıca 

“ile” eki kendinden önceki kelimeye bitişik yazıldıysa işaret ile ayrılmamıştır, bitişik 

yazılmadığı durumda da ayrı yazılmıştır. Ör. yir ile gök, gafletle vd.  

3. N’ola, n’ide, n'eyleyeyin, n’eylerin, k’ola, gibi büzülmeler, metinde kesme işaretiyle 

ayrılarak gösterilmiştir.  

4. Vezin kusuru bulunan mısralar dipnotlarda işaret edilmiştir.   

 

Tablo 2.1: Çeviri yazı alfabesi 

 Ş, ş ش A, a, Á, À, E, e (آ) ا

 ä, ã ص é ء

 Ż, ż, ë, ê  ض B, b, P, p ب

 Ù, ù ط P, p پ

 Ô, ô ظ T, t ت

 è ع æ, å ث

 á, à غ C, c ج

 F, f ف Ç, ç چ

 Ú, ú ق Ó, ó ح

 K ,k, G, g, ñ ك Ò, ò خ

 L, l ل D, d د

 M, m م Õ,õ ذ

 N, n ن R, r ر

 ;V, v; o, ö, u, ü و Z, z ز

ÿ, ï 

 H, h; a, e ه J, j ژ

 Y, y; ı, i; í ى S, s س

 é ء   
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3.2 METİN 
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1b          

1.   

Tercíè-i Bend-i áazÀlí FermÀyed 

mefÀèilün / feèilÀtün / mefÀèilün / feèilün 

I 

VefÀ meyini içem diyü cÀm-ı èÀlemden 

İñende mest-i àurÿr olma èibret al Cemden 

HevÀ-yı Àb-ı viãÀl itme teşne-dil geçüben 

Kül itmeden ten-i òÀkini Àteş-i àamdan 

Beriyye issilerin çekmeyince óÀcílar  

İçer mi Kaèbede bir úaùre Àb-ı zemzemden 

Rumÿz-ı óÀl-i SüleymÀna vÀúıf olduñ ise 

Gel imdi adını maóv it nigín-i òÀtemden 

Nesin yÀòud nicesin dime kimseye hergiz 

Münezzeh olmaàa saèy eyle keyf ile kemden 

 

Úo rÀh-ı kibri sülÿk it fenÀ memÀlikine 

Bu yol durur seni ilten beúÀ memÀlikine 

 

II 

Çıúar òayÀl-i muóÀli ceríde-i dilden 

BeúÀ taãavvurun itme bu fÀní menzilden 

ÒarÀb olur esicek bÀd-ı Àteşín-i ecel 

Şu òÀne kim ola bünyÀdı Àb ile gilden  

Ne görseñ ilden eyü yatlu kendü vaãfuñdur  

Ki baàlanur ãuver Àyinede muúÀbilden 

Kimi görürseñ aña secde-i tevaøøuè úıl 

Tekebbür ehli olur zümre-i èAzÀzilden  
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Şularla ãÿr nişín oldı bezm-i maèníde4              

TecÀvüz itmedi ãÿretde ãaff-ı sÀfilden  

 

Úo rÀh-ı kibri sülÿk it fenÀ memÀlikine 

Bu yol durur seni ilten beúÀ memÀlikine 

 

III 

Ne deñlü var ise èÀlemde muòtelif eşyÀ 

MerÀtib üzre olupdur meôÀhir-i esmÀ 

CenÀb-ı èizzete her şey sücÿd ider5 

LisÀn-ı óÀl ile SübóÀne Rabbiye’l-aèlÀ 6  

Bu sırra maórem olanlar óarím-i úurba irüp 

MekÀn olur aña andan maúÀm-ı ev-ednÀ7 

Óaúíúat ehli ile hem-dem ol ki tÀ bilesin  

Nedür daúÀyıú-ı esrÀ bièabdihi leylen8    

èUlüvv-i himmet ile èarşa çıúmaàa saèy it 

Degül dürür saña menzil bu ãuffe-i süfelÀ 

 

Úo rÀh-ı kibri sülÿk it fenÀ memÀlikine 

Bu yol durur seni ilten beúÀ memÀlikine 

 

 
4 Mısrada vezin aksamaktadır.   
5 Mısrada kelime eksikliğinden kaynaklı vezin problemi bulunmaktadır.   
6 SübóÀne Rabbiye’l-aèlÀ: “En yüce olan rabbim her türlü kusurdan uzaktır” (Boynukalın, 2002: 529). 
7 Bu kelime, Kur’an-ı Kerim, Necm Suresi 9. ayetten kısmen iktibas edilmiştir. Ayetin tamamı şu şekildedir: “Fe 

kâne kâbe kavseyni ev ednâ”. Ayetin meali ise şu şekilde verilmektedir: “Derken iki yay kadar veya daha yakın 

oldu” (Yazır, 2011: 527). 
8 Bu kelime, Kur’an-ı Kerim, İsra Suresi 1. ayetten kısmen iktibas edilmiştir. Ayetin tamamı şu şekildedir: 

“Sübhânellezî esrâ bi abdihî leylen minel mescidil harâmi ilel mescmidil aksallezî bâreknâ havlehu li nuriyehu 

min âyâtinâ innehu heves semîul basîr”. Ayetin meali ise şu şekilde verilmektedir: “Kulunu ayetlerimizden bir 

bölümünü kendisine gösterelim diye bir gece Mescid-i Haram’dan çevresini kutsal kıldığımız Mescid-i Aksa’ya 

götüren (Allah) her türlü eksiklikten uzaktır. Şüphesiz O, her şeyi işiten, her şeyi görendir” (Yazır, 2011: 283).  
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 2a                      

IV 

CihÀnda her ne ki varsa meôÀhir-i Óaúdur     

İçinde birini bÀùıl diyenler aómaúdur 

Sür esb-i himmeti naùè-ı tecerrüde ir kim  

ZamÀne şehleri anda miåÀl-i beydaúdur     

Taèalluúuñ kese gör kim vücÿd-ı cüzéíden  

Úamuya maùlab-ı küllí Vücÿd-ı muùlaúdur  

æebÀtı olmayıcaàız saña ne aããı ider 

Vücÿd òilèati çünkim libÀs-ı mü[te]ferriúdür 

ZamÀne çü bilürsin cihÀn ãaóífesinüñ 

Bu òaùù-ı dil-keşi saòò olması muóaúúaúdur   

 

Úo rÀh-ı kibri sülÿk it fenÀ memÀlikine 

Bu yol durur seni ilten beúÀ memÀlikine      

 

V 

ZamÀne rifèati olur çü èÀúıbet zÀéil  

Ne vecói var aña èÀúil olan ola mÀéil  

Bugünki rifèatiñ iy òvÀce õilletin göresin  

Çü yarın ola berÀber senüñle her sÀéil  

CihÀna cÀn gözi ile iñen naôar úılma     

Ki baúıcaú ruò-ı cÀnÀna olmaya óÀéil  

áazÀlí dÀr-ı fenÀdan beúÀ sarÀyına göç 

Bu köhne òÀnede olma iúÀmete mÀéil  

ŞarÀb-ı àaflet içüp úalma bezm-i óayretde9 

 

9 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır.  
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İñende mest-i àurÿr olma gözüñ aç ayıl  

 

Úo rÀh-ı kibri sülÿk it fenÀ memÀlikiñe 

Bu yol durur seni ilten beúÀ maóÀline 

 

2.  

Tercíè-i Bend-i Rindí FermÀyed 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

I  

Maúdemüñden ãaón-ı gülşende ãabÀ çün urdı dem 

Gülşen oldı bülbül-i destÀn-serÀ itdi naàam 

Bu ãafÀdan ãaón-ı gülzÀra irişdi dem-úadem  

Óaydaríler gibi serví çekdi èAbbÀs-ı èalem      

Çıúdı istiúbÀl idüp erbÀb-ı gülşen bí-şikem  

Her ùarafdan àoncalar aàız açup der dem-be-dem 

 

Òayra maúdem meróabÀ òoş geldüñ iy şÀh-ı kerem  

İy gül-i gülzÀr-ı devlet gülbin-i bÀà-ı İrem 

 

2b              

II  

Zeyn olup rengín şükÿf ile ùonandı sebzezÀr 

Rÿz-ı nevrÿz oldı şÀdí ùoldı èÀlem her diyÀr  

Açdı zanbaú óoúúasın gülşende oldı müşg-bÀr 

İtdi sünbül bu ãafÀdan ùurresini tÀr-mÀr        

Her dimÀàı eyledi pür nükóet-i zülf-i nigÀr  

Úarşu varup úolların açdı didi serv [ü] çenÀr  
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Òayra maúdem meróabÀ òoş geldin iy şÀh-ı kerem  

İy gül-i bÀà-ı leùÀfet vÀlí-i vÀlÀ-himem  

 

III 

Naèl-i esbüñ mÀh-ı nÿrdan çünki gösterdi nişÀn  

èIyd-ı ekber oldı diyü güller oldı şÀdmÀn  

Giydi gül-gÿn cÀmeler ùonandı şÀò10-ı eràuvÀn  

LÀleler rengín ùabaúla oldı hep gevher-feşÀn  

Baàladı gül-desteler ãunmaàa her bir nev-cuvÀn 

Cÿylar her sÿ aúup ayaàuña dirler revÀn  

 

Òayra maúdem meróabÀ òoş geldin iy şÀh-ı kerem  

İy emír-i Cem-ãalÀbet ãÀóib-i seyf ü úalem 

 

IV 

äubó-dem ãaón-ı çemende èandelíb-i naàme-zen 

Gülşen-i èirfÀnuñı medó itdi iy òulú-ı óasen  

Aàzın açup úaldı her bir àonce-i nÀzik-dehen  

èÁşıúıñ oldı úulaúdan şÀhid-i gül-pírehen 

Gÿş idüp óayretde11 úaldı serv gibi nÀrven  

El açup ider duèÀ-yı devletüñ dir yÀsemen  

 

Òayra maúdem meróabÀ òoş geldin iy şÀh-ı kerem  

ÁfitÀb-ı evc-i devlet dÀr-ı DÀrÀ-yı òaşem  

 

 

10 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır.  

11 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır.  
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V 

Sensün ol burc-ı şerefde gün gibi rÿşen-øamír 

Müşterí-tedbír KeyvÀn-rifèat u gerdÿn-serír       

ŞÀhid-i reéyüñe bulunmaz cihÀn içre naôír 

Yazamaz evãÀfuñı bir yire gelse biñde bir  

Eyledi mihr-i maóabbetle cihÀn òalúın esír  

Òalú-ı èÀlem cÀn u dilden çaàırup dir yÀ emír 

 

Òayra maúdem meróabÀ òïş geldin iy şÀh-ı kerem  

DÀr-ı dünyÀda saèÀdet birle ol ãaà u selem   

 

3a 

3. 

mefÀèílün / mefÀèílün / mefÀèílün / mefÀèílün  

I 

ZamÀnuñda olursañ devlet ile ger şeh-i èÀlem 

İneñde àırra olma bir iki gün olup òurrem12 

BeúÀsı yoú bilürsin èÀúıbet var Àòirinde àam 

äunup cÀm güm oldı èibret alàıl niçe biñ Cem13 

Ùayanma leõõet-i dehre ãoñunda ãunusardur sem 

Kimini güldürür birúaç gün ider çeşmüñ yine pür-nem14 

Yaturlar bí-nişÀn òÀk içre niçe Òüsrev ü Rüstem  

CihÀnda bir iki gün şÀd olursuñ Àòir mÀtem 

FenÀsını añup aàlar cihÀnuñ her seóer şebnem 

Göñül virmez aña meyl eylemez èÀúil olan Àdem 

 
12 Mısrada vezin aksamaktadır.   
13 Mısrada hece eksikliğinden kaynaklı vezin problemi bulunmaktadır.   
14 Mısrada vezin aksamaktadır.  
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Tekebbürlük ÒudÀya yaraşur sen ademídensün  

Vücÿdıñ añla iy àÀfil ki bir úatre menídensin 

 

II 

äoñunda zehr-i àam nÿş itdirir Àòir ecel müşkil   

LibÀsıñ bir kefen şÀhım saña tÀbÿt olur maómil  

Gider benlik hevÀsın cÀn u dilden eylegil zÀéil  

Sürseñ şöhret-i dünyÀyı gerçi kim eyÀ àÀfil 

HevÀ-yı nefs terk it olma dünyÀ semtine mÀéil 

Bu remzi fehm ider añlar cihÀn içre olan èÀúil 

Bilürsin úurtuluş yoú zír-i òÀk olur saña menzil  

Nidersin manãıb-ı dehri sözüm ùut olma lÀ-yaèúil           

Bu dünyÀ-yı deníye aldanur mu äıdkiyÀ kÀmil  

Baña vaèô15 u naãíóat úıldı gÿş itdüm bir ehl-i dil  

 

Tekebbürlük ÒudÀya yaraşur sen ademídensün  

Vücÿdıñ añla iy àÀfil ki bir úatre menídensin 

 

4. 

Tercíè-i Bend-i Veysí Der Óaúú-ı Óasb-i ÓÀl Ol16  

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

(fÀèilÀtün)                                 (faèlün) 

I 

Yiter iy dil heves-i zülf-i siyehkÀr yiter 

 
15 Mecmuada kelimenin altında “pend” yazmaktadır.  
16 Şiirde başlık “Tercí-bend” olarak verilmiş olsa da yapı özelliği sebebiyle şiirin “Tekíb-bend” olduğu kanaatine 

varılmıştır. 
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Yiter iy cÀn u belÀ-díde17 bu efkÀr yiter  

Ceyb-i endíşeye çek başıñ[ı] fikr eyle18 óÀlüñ 

Òalú ile eyledügüñ bí-hÿde güftÀr yiter 

Rişte-i fikr[e] dür-i eşk-i nedÀmet naôm it19 

Árzÿ-yı dil içün didigüñ eşèÀr yiter  

Murà-ı èanúÀ-per-i èazmüñ yitür ol yirlere kim  

ŞÀh-bÀz-ı naôar-ı himmet-i ebrÀr yiter  

Der-i MevlÀya yüzüñ sür yiter itdüñ kendüñ  

Bende-i òalúa-be-gÿş-ı der-i esrÀr yiter 

 

Yiter oldı bu hevÀ vü hevesi terk idelüm 

Yönelüp Óaúúa rÀh-ı20 [ãıdú-ı]21 sedÀda gidelüm22  

3b  

II 

EvvelÀ èazm idelüm bÀrgeh-i23 iclÀle  

Ravża-yi şÀh-ı rüsül merúad-i ãaób u Àle24 

Ol şehüñ àÀşiye-berdÿş olalım maómiline  

Yüz sürüp òÀk-ı reh-i nÀúa-i zer òalòÀle  

Yollaruñ òÀr-ı muàaylÀnına yüzler sürelüm  

LÀleveş àarú idelüm çehreyi òÿn-ı ala 

Eşk-i óasret ãaçalum reh-i güõer óüccÀca 

Şÿr[e]zÀrında ÓicÀzuñ bite sünbül lÀle 

 
17 cÀn u belÀ-díde: cÀn-ı belÀ-díde VD.  
18 eyle: it VD. 
19 nedÀmet naôm it: nedÀmet-i naôm it VD. 
20 rÀh: reh VD. 
21 Bu kelimeler Veysî Dîvânı’ndan yararlanılarak vezin aksaklığını gidermek amacıyla eklenmiştir (Toska, 1985: 

163-168).  
22 Mısrada vezin aksamaktadır.   
23 Mecmuada “idelüm” ve “bÀrgeh” kelimelerinin arasında üst tarafta “ol” kelimesi yazılıdır. Ancak kelime vezni 

aksatmaktadır.  
24 ãaób u Àle: ãaób-ı Àle VD. 



28 
 

Sünbüli Àteş-i dilden ãaçılan dÿd-ı kebÿd  

LÀleleri25 òÿn-ı cigerden dökülen pergÀle 

 

Gel senüñle varalum yüz sürelüm dergÀha  

Yaèní dergÀh-ı muèallÀ-yı ResÿlullÀha   

 

III 

Ravżası òÀkine fersÿde úılup píşÀnı 

LÀle-gÿn eyleyelüm díde-i òÿn-efşÀnı 

Diyelüm aña eyÀ ümmetinüñ àam-òvÀrı 

Òasteler çÀresi bí-çÀrelerüñ dermÀnı  

EnbiyÀ mefòarı ÒallÀú-ı cihÀn maóbÿbı 

Òalú-ı èÀlem26 güneşi iki cihÀn sulùÀnı  

Feyż ü27 luùf u keremüñden bizi maórÿm itme 

Raómet-i èÀlem iken devletiñüñ èunvÀnı 

Yüz sürerken o ãafÀgÀh-ı bülend-eyvÀna  

Bÿs iderken aúdem-i cÀy-ı Òalílü’ş-şÀnı28 

 

Úaldurup dest-i duèÀ úıblegeh-i aèlÀya  

Yalvaralum bizi yoúdan yaradan MevlÀya 

 

IV   

Diyelüm iy bizi yoúdan getürüp var iden      

Cevher-i èaúl ile bu dili29 huşyÀr iden30    

 
25 LÀleleri: LÀlesi VD. Mısra başında vezin aksamaktadır.  
26 Òalú-ı èÀlem: İki èÀlem VD. 
27 Feyż ü: Feyz-i VD. 
28 Mısrada vezin aksamaktadır. aúdem-i cÀy-ı Òalílü’ş-şÀnı: o úadem-i cÀy-ı celílü’ş-şÀnı VD. 
29 bu dili: ùıfl-ı dili VD. 
30 Mısrada vezin aksamaktadır.   
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TÀc u ímÀn31 u iùÀèatle ser-efrÀz iden32  

Dín-i İslÀma kemer-beste-i ıãrÀr iden  

Úalbimüz àonce-i ser-beste-i taãdíú idüp  

Dilimüz bülbül-i destÀn-zen-i iúrÀr iden 

Kimimüz devlet ile33 şÀh-ı cihÀndÀr úılup34  

Kimimüz genc-i úanÀèatde35 sebükbÀr iden36 

İy bizi maóż-ı kemÀl-i kerem ü luùfıñdan  

DÀr-ı dünyÀda bu elùÀfa sezÀvÀr iden  

 

äoñra lÀyıú mı bizi òaste-i hicrÀn itmek  

MübtelÀ-yı elem-i Àteş-i sÿzÀn itmek     

 

4a  

V 

Geçdi èömrüm heves-i zülf-i muèanberde benüm  

Úaldı èaúlum girih-i kÀkül-i dilberde benüm 

Tíàine òancerine mÀéil olup dildÀruñ 

Çekdigüm derd ü belÀ söylene dillerde benüm  

ŞÀh-bÀz-ı naôarum niçe[ye] dek beste úala 

DÀm-ı dilgír-i37 òaù-ı yÀr-ı semenberde benüm  

SeyyiéÀtum yazan ol kÀtib-i aèmÀl[i] nüvís 

Vay eger itdigümi hep yaza defterde benüm  

äaúalum aú yüzüm úara sözüm èayn-ı òaùÀ 

 
31 TÀc u ímÀn: TÀc-ı ímÀn VD. 
32 iden: úılup VD. 
33 devlet ile: devletle VD. 
34 úılup: idüp VD.  
35 genc-i úanÀèatde: künc-i úanÀèatde VD. 
36 Kimimiz genc-i úanÀèatde sebükbÀr iden: Kimini õillet ile nekbetí vü hÀr iden VD. 
37 dilgír-i: dilgÀr-i VD.  
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Baña aàlañ baña kim èarãa-i maóşerde benüm  

 

Ne yüzüm var nażar-ı Óażret-i Óaúúa varıcaú  

Ne sözüm var varıcaú Óażretine38 yalvarıcaú  

 

VI 

äadme-i úaór ile bir gün yıúılur ùÀú-be-ùÀú 

Bu [bir]-efrÀşte-i39 eyvÀn-ı zer-endÿd[e] revÀú   

Vaútidür Àhuñı tír it úadüñi40 eyle kemÀn  

Sefer-i Àòirete saña gerekmez mi burÀú41  

Áh kim fısú ile geçdi giceler gündüzler  

Ne èibÀdÀt-ı teheccüd42 ne ãalÀt-ı işrÀú 

İtdigüm cürme benüm yir ile gök şÀhiddür  

Bende43 yirden göge dekdür àażaba istióúÀú   

Virme dÀmÀnımı dest-i òuãamÀya yÀ Rab 

Varıcaú óażretüñe başı44 úaba yalın ayaú 

 

Virmek olursa eger òaãma benüm dÀmÀnum   

Yine iósÀn u kerem senden olur sulùÀnum  

 

VII 

Mest olup bÀde-i àafletle yitürdük özimüz 

Bilmedük düş gibi geçdi gicemüz gündüzimüz 

 
38 óażretine: óażrete VD. 

39 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
40 tír it úadüñi: tír ü úaddüñi VD. 
41 mi burÀú: yaraú VD. 
42 èibÀdÀt-ı teheccüd: èibÀdet ne teheccüd VD. 
43 Bende: Bize VD.  
44 başı: baş VD.  
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Õikr ü tesbíóine ãarf eylemedik45 èömrümüzi  

Óażret-i Óaúúa niyÀz itmege yoúdur yüzimüz46  

Çehre-fersÿde-i ebvÀb-ı erÀõil olduú  

Úalmadı óażretine varmaàa hergiz yüzimüz 

Ten-i òÀkimüzi bir gün götüre ãarãar-ı merg  

Şöyle bir bÀd ola47 kim görmeye kimse tozumuz 

Görseñ iy dil48 neler gelse gerek başımuza49  

Bilseñ iy dil50 ki neler görse gerek gözimüz51 

 

Õü’l-celÀlÀ baña ol demleri ÀsÀn eyle 

İşimüz õikr-i Cemílüñ işim52 ímÀn eyle 

 

4b  

VIII 

Tevbe yÀ Rabb[i] giriftÀr-ı hevÀ olduàıma 

Tevbe yÀ Rabb[i] ùalebkÀr-ı belÀ olduàıma 

Tevbe yÀ Rabb[i] esír-i mey-i gül-reng olup  

Bende-i muàbeçe-i èışú-nümÀ53 olduàıma  

Árzÿ-yı ãanem-i mÀhliúÀ itdügime  

MübtelÀ-yı heves-i mihr ü vefÀ54 olduàıma  

Tevbe yÀ Rabb[i] èibÀdet ãanup itdüklerime  

DÀmen-Àlÿde-i çirkÀb-ı riyÀ olduàıma  

 
45 tesbíóine ãarf eylemedik: tesbióe ãarf eyledük VD. 
46 yüzimüz: sözümüz VD. 
47 bir bÀd ola: berbÀd ide VD.  
48 Görseñ iy dil: Göresüñ ey díde VD.  
49 Mısrada vezin aksamaktadır.   
50 Bilseñ iy dil: Bilesüñ el dil VD. 
51 gözimüz: özümüz VD. 
52 işim: iåmüm VD. 
53 èışú-nümÀ: èişve-nümÀ VD. 
54 mihr ü vefÀ: mihr-i vefÀ VD. 
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Peyrev oldum o suòen-perve[re]55 itdim tevbe  

DÀéimÀ rehber-i cehd ü òaùÀ56 olduàıma57 

 

Tevbe yÀ Rabb[i] óaùÀ yolına gitdüklerime  

Bilüp itdüklerüme bilmeyüp itdüklerime  

 

IX 

YÀ İlÀhí şeref-i Óażret-i Peyàamber içün  

Siper-i58 mÀhı iki pÀre iden Server içün  

Şeb-i İsrÀda59 olan sırr-ı muúaddes60 óaúúı  

Leyle-i úadrdeki vaút-i ãafÀ-güster içün  

Òande-i óüsn-i cihÀn-sÿzı içün äıddíúuñ61  

Girye-i62 Óażret-i Yaèúÿb-ı63 belÀ-perver içün  

Nÿr-ı äıddíú-ı Nebí64 maèdelet-i FÀrÿúí 

Óilm-i èOåmÀn u kerem-güsteri-i Òayder içün 

Ol iki dürr-i dil-efrÿz-ı benÀgÿş-ı felek  

Yaèní ol úurretü’l-èayn-i şeh-i Òayber içün 

  

 

55 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. Anlam gereği gerekli düzeltme Veysî Dîvânı’dan 

yararlanılarak yapılmıştır.  
56 cehd ü òaùÀ: èamd ü òaùÀ VD.  
57 Mısrada vezin aksamaktadır.  

58 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır.  
59 Şeb-i İsrÀda: Şeb-i esrÀra VD. 
60 muúaddes: muúaddesi VD. 

61 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 

62 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 

63  Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
64 nebí: beni VD. 
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Luùf idüp itdügi cürm-i fesÀdÀta65 baúma66 

Veysí-i rÿ-siyehi67 nÀr-ı ceóíme yaúma 

 

5. 

Tercíè-i Bend-i MünÀcÀt-ı Nÿşí RahmetullÀhi èAleyh   

fe‘ilâtün / fe‘ilâtün / fe‘ilâtün / fe‘ilün  

(fÀèilÀtün)                                 (faèlün) 

I 

Óad mi var bÀdiye-i àaflete gitdüklerime 

Fısú ile menzil-i maúãÿduma yitdüklerime 

Var mı àÀyet bu beyÀbÀnda yitdüklerime  

CÀnı vÀdí-i sehimnÀke iletdüklerime  

 

Tevbe yÀ Rabb[i] òaùÀ yoluna gitdüklerime 

Bilüp itdüklerime bilmeyüp itdüklerime  

 

5a 

II 

Beni yoldan çıúarup Àl ile nefs-i güm-rÀh 

İtdi aèmÀlümi vÀdí-i êalÀletde tebÀh  

Oldı şeyùÀn ile hÀmÿn-ı hevÀda hem-rÀh 

Nice_olur óÀlüm o melèÿn ile AllÀh AllÀh  

 

Tevbe yÀ Rabb[i] òaùÀ yoluna gitdüklerime 

Bilüp itdüklerime bilmeyüp itdüklerime 

 

 
65 itdügi cürm-i fesÀdÀta: eyledügi cürm ü fesÀda VD.  
66 Mısrada vezin aksamaktadır. 
67 rÿ-siyehi: rÿbehiyi VD. 
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III 

Baña aàlañ ki maèÀãíye giriftÀr oldum  

áazabullÀh[a] úıyÀmetde sezÀvÀr oldum 

RÀh-ı nekbetde òaùÀ òayline serdÀr oldum 

Cümle fısú ehline ben úÀfile-sÀlÀr oldum  

 

Tevbe yÀ Rabb[i] òaùÀ yoluna gitdüklerime 

Bilüp itdüklerime bilmeyüp itdüklerime 

 

IV 

Mekr-i telbís ile iblíse olaldan hem-rÀh  

Dil ü cÀn oldı beyÀbÀn-ı belÀda güm-rÀh   

İtdi şeyùÀna uyup nefs o úadar cürm [ü] günÀh  

Varıcaú belk[i] caóím benden ide istikrÀh  

 

Tevbe yÀ Rabb[i] òaùÀ yoluna gitdüklerime 

Bilüp itdüklerime bilmeyüp itdüklerime 

 

V 

Beni iêlÀl ideli mekr ile şeyùÀn-ı laèín  

Gice gündüz dil ü cÀn itmededür Àh [u] enín 

Eyleyüp cÀnumı gencíne-i ímÀna emín  

äoñ nefesde baña úıl óażret-i Úur’Àn úarín  

 

Tevbe yÀ Rabb[i] òaùÀ yoluna gitdüklerime 

Bilüp itdüklerime bilmeyüp itdüklerime 

 

VI 

CÀn-ı maózÿnum olup Àteş-i òırmÀna óaríú  

Nefs-i dÿn oldı dilÀ baór-ı belÀ içre àaríú  
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Çünki èuúbÀya èazímet úıla cÀnum taóúíú 

Dile telúín-i úarín it daòı tevfíú-i refíú 

 

Tevbe yÀ Rabb[i] òaùÀ yoluna gitdüklerime 

Bilüp itdüklerime bilmeyüp itdüklerime 

 

5b 

VII 

Uyalı nefse hevÀ yolları zÀr itdi beni  

PÀy-mÀl eyledi endíşe-i àam cÀn u teni  

äarf idüp rÀh-ı fesÀdÀta elümden geleni  

CÀnumı fitne zebÿn itdi maèÀãí bedeni 

 

Tevbe yÀ Rabb[i] òaùÀ yoluna gitdüklerime 

Bilüp itdüklerime bilmeyüp itdüklerime 

 

VIII 

CÀnına mesken idüp fısú ile zindÀn-ı hevÀ 

Nÿşí-i zÀrı zebÿn eyledi zencír-i belÀ  

PÀy-mÀl-i àam olup derd ile göñlüm derdÀ  

Nice_olur óíle-i şeyùÀn ile óÀlüm èacabÀ 

 

Tevbe yÀ Rabb[i] òaùÀ yoluna gitdüklerime 

Bilüp itdüklerime bilmeyüp itdüklerime 

 

6. 

Úaãíde-i áaybí SellemallÀhu TeèÀlÀ Der Óaúú-ı Seyyid-i KÀéinÀt Muóammed MuãùafÀ 

[s.a.v] 

mefÀèílün / mefÀèílün / mefÀèílün / mefÀèílün  
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1.      Eşigüñ Mescid-i AúãÀ úapuñdur Kaèbe-i èulyÀ  

Saña hep bende [vü] efgendedür dünyÀ vü mÀfíhÀ 

 

2.      Ser-i kÿyuñdadur cevlÀngehi ùÀvÿs-ı úudsínüñ 

RiyÀż-ı Ravżınuñ reşk-i óarím cennet-i aèlÀ  

 

3.      ZülÀl-i laèlüñüñ dil-teşnesidür çeşme-i Kevåer 

NihÀl-i úaddiñüñ efgendesidür Sidre-i ÙÿbÀ  

 

4.      CenÀb-ı Óażretüñ Cibríle muóíù-i vaóiy óaúúiçün68 

Óarím-i kÿyuñuñ zÀéirleridür zümre-i havrÀ  

 

5.      RisÀlet dürrine õÀt-ı şerífüñ baór-ı bí-pÀyÀn  

Nübüvvet gevherine kÀn-ı õÀtuñ69 kenz-i lÀ-yefnÀ 70  

 

6.      Baña kendümden oldı diyü aàlardı zehí Àdem  

Úabÿl olmasa õÀt-ı pÀküñ içün tevbe-i ÓavvÀ  

 

7.      CemÀlüñ nÿrına èÀşıú olup Yÿsufla İsmÀèíl  

Úuluñ úurbÀnuñ olmaàa cihÀna geldiler maóżÀ 

 

8.      El almışdur meger kim èÀlem-i ervÀóda senden  

Anuñçün Óażret-i MÿsÀya muèciz vir didi beyżÀ 

  

9.      Òıżır nÿruñla irdi ôulmeù içre Àb-ı óayvÀna  

 
68 Mısrada vezin aksamaktadır.   

69 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
70 kenz-i lÀ-yefnÀ: “(Kanâ’at), tükenmez bir hazinedir” (Yılmaz, 1992: 91). 
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Yüziñ ãuyuna geçdi berr ü baór-i èasker-i MÿsÀ 

  

10.    Dem-i èÍsí dehÀnuñdur eger feyż olmasa bir dem  

Ne cÀnı var idi cÀnÀ ideydi mürde[y]i ióyÀ    

 

6a 

11.    ÒalílullÀh saña cedd oldıàıçün iy ÓabíbullÀh  

Ki itdi aña meévÀ nÀr içinde gülşen[i] MevlÀ  

 

12.    áubÀr-ı maúdemüñ olmaàa basù itdi zemín-i Óaú 

CemÀlüñ mihrinüñ sergeştesidür ùÀrem-i aèlÀ  

 

13.    Senüñ õÀt-ı şerífüñdür óaúíúat iy Resÿl-i Óaú 

Vücÿda gelmege bÀèiå èademden cümle-i eşyÀé 

 

14.    Bu iki óüccet-i sÀùıè senüñ óaúúuñdadur nÀzil  

ÒiùÀb-ı sÿre-i YÀsín beyÀn-ı Àyet-i ÙÀhÀ 

 

15.    İmÀm-ı mürselín-i píşvÀ-yı enbiyÀsun sen  

Óaúíúat ôÀhir ü bÀùın vücÿdun cümleden ÿlÀ  

 

16.    Nübüvvet sende òatm oldı risÀlet buldı mièrÀcın  

Saña èarż itdi bí-pervÀ CemÀlin Óażret-i MevlÀ  

 

17.    èAceb mi sÀye ãalmasa nihÀl-i úadd-i mevzÿnı 

O serv-i bÀàa raómet nÿrıdur var ise ser-tÀ-pÀ 
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18.    Şu engüştünüñi71 nice hilÀle beñzedür AllÀh  

İşÀretle iki şaúú itdi bedr-iken [mehi] cÀnÀ 

 

19.    İki mıãrÀè-ı òaùù-ı laèl-i nÀbuñ dil-keş [ü] mevzÿn  

HilÀl ebrÿlaruñdur dilgüşÀ bir maùlaè-ı àarrÀ 

 

20.    Senüñ iy mÀh-rÿ ebrÿ siyÀhuñ sÀyebÀnuñdur    

Noúùadur şín-ı şems üstinde iy Faòr-ı cihÀnÀrÀ  

 

21.    Ne mümkündür ide vaãfuñ senüñ áaybí-i bíçÀre 

áaraż èarż-ı èubÿdiyyetdür iy kÀn-ı kerem maóżÀ  

 

7. 

Úaãíde-i èUlví Der Óaúú-ı Seyyid-i ÚÀéinÀt-ı Muóammed MuãùafÀ äallalÀhu èAleyhi 

Vesellem72 

mefèÿlü / mefÀèílü / mefÀèílü / feèÿlün 

1.      İy õÀt-ı şerífüñ şeh-i şÀhÀn-ı risÀlet 

NÀmuñla ùolu defter [ü] dívÀn-ı risÀlet  

 

2.      İy mertebesi küngüre-i èarş ile hem-ser 

İy şems-i ruòı şemse73-i eyvÀn-ı risÀlet 

 

3.      Ser-nÀme-i óüsnüñdeki şÀhÀ iki ebrÿ 

ÙuàrÀ-yı nübüvví74 mi ya èunvÀn-ı risÀlet75 

 

71 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
72 Ulvî Dîvânı’nda bu kaside 23 beyitten müteşekkildir (Çetin, 1993: 54-55).  

73 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
74 nübüvví: nübüvveti UD.  
75 3.b.: 5.b. UD. 
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4.      İy òÀtem-i cumhÿr-ı rüsül ãÀóib-i òÀtem  

İy faòr-ı cihÀn zübde-i erkÀn-ı risÀlet  

 

5.      İy Kaèbe-i èuşşÀú miyÀnuñda olan ùaş 

Göz merdümidür yÀ güher-i kÀn-ı risÀlet76  

 

6.      Ya Kaèbeye úonmış Óacerü’l-esved olupdur 

Muókemdur[ur] ol ùaş ile bünyÀn-ı risÀlet77 

 

6b 

7.      YÀ dÀne-i tesbíó durur rişteye geçmiş 

YÀ dürr-i girÀn-mÀye-i èummÀn-ı risÀlet78 

 

8.      YÀúÿt-ı dil ü cÀn ya yÀúÿt u ya elmÀs 

YÀ laèl-i muãaffÀ [ya] BedeòşÀn-ı risÀlet79 

 

9.      Geşt eyleyerek èÀlem-i lÀhÿtı bıraúuñ  

İrgürdi seni Óażrete dívÀn-ı risÀlet80 

 

10.    İy   gehüñ81 sÀót iúlím-i teúarrüb82    

İy vÀãıl-ı gencíne-i èirfÀn-ı risÀlet83 

 
76 5.b.: 7.b. UD. 
77 6.b.: 8.b. UD. 
78 7.b.: 10.b. UD. 
79 8.b.: 11.b. UD. 
80 9.b.: 12.b. UD. óażrete dívÀn-ı risÀlet: óażret-i seyrÀn-ı risÀlet UD. 

81 İy  gehüñ: Ey cilve-gehüñ UD. 
82 Mısrada vezin aksamaktadır.   
83 10.b.: 13.b. UD. 
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11.    Taúrír-i ehÀdíå idüp aãóÀb[a] dehÀnuñ  

Açıldı ãabÀdan gül-i òandÀn-ı risÀlet84 

 

12.    Mühr urdı Yed-i úudret ile ÒÀliú-i bí-çÿn 

Òatm olduàı dem nÀme-i èunvÀn-ı risÀlet85 

 

13.    DaèvÀ-yı nübüvvetde eyÀ server-i èÀlem 

FurúÀn-ı ÒudÀdur saña bürhÀn-ı risÀlet86 

 

14.    Bu muècize87 yitmez mi ki MièrÀc-ı şebinde88 

Bir laóôada ùayy olana meydÀn-ı risÀlet89 

 

15.     Açduúca90 serÀ-perde-i àaybı91 Yed-i úudret 

Keşf oldı ùılısmÀt-ı firÀvÀn-ı risÀlet92 

 

16.    ElfÀô[a] ãafÀ-baòş ile ervÀóa àıdÀdur 

İy cümle óadíåiñ şekeristÀn-ı risÀlet93 

 

17.    Òaddüñde òaùuñ sebze-i bÀrÀn-ı şefÀèat94 

 
84 11.b.: 3.b. UD. 
85 12.b.: 9.b. UD. 
86 13.b.: 14.b. UD. 

87 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 

88 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. Mısrada vezin aksamaktadır.   
89 14.b.: 15.b. UD. 
90 Açduúca: Açduúda UD. 

91 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
92 15.b.: 16.b. UD. 
93 16.b.: 17.b. UD. 
94 bÀrÀn-ı şefÀèat: yÀrÀn-ı şefÀèat UD.  
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Cebheñde olan úaùre-i nísÀn-ı risÀlet95 

 

18.    İy Mefòar-ı kevneyn ü şeh-i Yeårib ü BaùóÀ96 

İy òayl-ı úabÀ97 èasker ü sen òÀn-ı risÀlet98      

 

19.    ŞÀnuñda ãalÀbet şu úadar var [ki] Óabíbüm 

Òatm-ı rüsül itdi seni mízÀn-ı risÀlet99 

 

20.    èÁlem saña hep èÀşıú u sen èÀleme maèşÿú  

èÁlem saña bir úÀleb ü sen cÀn-ı risÀlet100 

 

21.     Óaúú[À] bu ki sulùÀn-ı selÀùín-i zamÀnsun101 

ŞÀnuñ gibi èÀlemde úanı şÀn-ı risÀlet102 

 

22.    İy èUlví-i miónetzede Óaúdan umarum103 kim 

Maóşerde şefíèüñ ola SulùÀn-ı risÀlet104 

 

8a    

8. 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün105 

(fÀèilÀtün)                                 (faèlün) 

 
95 17.b.: 18.b. UD. 
96 İy mefòar-ı kevneyn ü şeh-i Yeårib ü BaùóÀ: Ey mufòar-ı kÿyının şeh-i Yeårüb ü BaùóÀ UD. 
97 İy òayl-ı úabÀ: İy òayl-ı nebí UD.  
98 18.b.: 19.b. UD. 
99 19.b.: 20.b. UD. 
100 20.b.: 21.b. UD. 
101 sulùÀn-ı selÀùín-i zamÀnsun: sulùÀn-ı selÀùín-i cihÀnsun UD.  
102 21.b.: 22.b. UD. 
103 umarum: dilerüm UD.  
104 22.b.: 23.b. UD. 
105 Mesîhî Dîvânı’nda bu kaside 54 beyitten müteşekkildir. Şiirin mecmuada, şairin divanındaki 27. beytinden 

itibaren başlandığı görülmektedir (Mengi, 2014: 38-41).  
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1.      Medóüñ oúuduàıçün kürsi-i eşcÀr üzre 

Muúrı[é]-i úumrı[y]ı el üzre ùutar serv [ü] çenÀr106 

 

2.      Úarşu ger óilm [ü] vaúÀrından edeb ögrense  

Söyledükce kişi[y]i yañãılamazdı kühsÀr107 

 

3.      Bir yaluñ yüzlü güzeldür úılıcuñ kim anuñ 

Yüzini göricek ímÀna gelür çoú küffÀr108 

 

4.      JÀleden Àbileler dutdı zebÀnın yoòsa  

Sÿsen-i bÀà senüñ medóüñ oúırdı her bÀr109 

 

5.      ÙÀs-ı pür-naúş-ı felek pÀdişeh-i rifèatüñüñ  

Eli altında durur niteki ùaşt-ı zer-kÀr110 

 

6.      Baór keffüñde n’ola laèlden itse tÀcın 

ÒÀtemüñ çünki olupdur melik-i deryÀ-bÀr111  

 

7.      ÇÀrmíò itmek içün dest-i úażÀ düşmenüñ[üñ] 

Her ser-i mÿyı olupdur bedeninde mismÀr112     

 

8.       Òavf-i nízeñden eger úaça èadÿ kühsÀra 

 
106 1.b.: 27.b. MD. 
107 2.b.: 28.b. MD. 
108 3.b.: 29.b. MD. 
109 4.b.: 30.b. MD. 
110 5.b.: 31.b. MD. 

111 6.b.: 32.b. MD. Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır.  
112 7.b.: 36.b. MD. 
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Ùaàlar içre kemend ata aña113 óalúa114-i mÀr115    

 

9.      Nüsòa-ı naômını116 alduúca eline şuèarÀ 

Dilde tesbíói olur her birinüñ istiàfÀr117  

 

10.     Her seóergÀh cihÀn bÀàını seyr eylemege  

Nükhet-i òulúuñ olur esb üzerinde cÿ-süvÀr118    

 

11.     Himmeti119 olmaà ile nièmet [ü] iósÀnuñdan  

Az[ı] úaldı ki ùamaè120 gözini kör ide buòÀr121    

  

12.     Òişt-i sím ü zer ile yapmaàa göñlüm yıúuàın   

Gelmeye èÀleme luùfuñ gibi hergiz mièmÀr122 

 

13.    Vaãfuñ altun ile taórír ider idüm hele ben  

FÀúadan vüsèatüm olaydı eger bir miúdÀr123 

 

14.    Midóatuñ göklere irgürse Mesíóí n’ola çün 

NerdübÀn oldı aña işbu süùÿr-ı eşèÀr124 

 

 
113 aña: ùuta MD.  

114 Mecmuada kelime şeklinde yazılıdır. 
115 8.b.: 37.b. MD. 
116 Nüsòa-ı naômını: Sübóa-ı naômını MD.  
117 9.b.: 23.b. MD.  
118 10.b.: 38.b. MD. olur esb üzeründe cÿ-süvÀr: olup esb-i ãabÀ üzre süvÀr MD.  
119 Himmeti: Mümtelí MD.  
120 ùamaè: felek MD. 
121 11.b.: 39.b. MD.  
122 12.b.: 40.b. MD. 
123 13.b.: 41.b. MD. 
124 14.b.: 42.b. MD. 
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15.    Gülşen-i midóatüñ içre utanup fażluñdan 

Bikr-i fikrüm görinür gül gibi rengín ruòsÀr125 

 

16.    Dilegüm bu ki èazíz olmaya şol şaòã k’anuñ  

İşbu gül gibi maèÀní gözine görine òÀr126  

 

17.    Almazam aàzuma ben maèní-i òÀyíde híç   

Degülem ùıfl ki òÀyíde idinem ifùÀr127  

 

18.    Tenüm içindeki cÀn èÀriyetí olduàıçün      

Dirligümden iderem ikide bir àayret ü èÀr128 

 

19.    ServerÀ gerçi baèídem şeref-i òidmetden 

Lík dem yoú ki duèÀñ olmaya dilde tekrÀr129 

 

20.    áam u endÿh u belÀ130 ile òayÀl olduàum  

Saña èarż itmege geldi bu muòayyel güftÀr131  

 

21.    Ben senüñ bendelerüñ defteriñe geçmiş iken 

Ne revÀdur baña pÀ-bend ola cüzéí tímÀr132    

 

22.    Bu úadar õillet ile ben ayaàuñ ùopraàına  

 
125 15.b.: 43.b. MD. 
126 16.b.: 44.b. MD. 
127 17.b.: 45.b. MD. 
128 18.b.: 46.b. MD. 
129 19.b.: 47.b. MD. 
130 belÀ: melÀl MD.  
131 20.b.: 48.b. MD. 
132 21.b.: 49.b. MD. 
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äadef-i ùabèdan itdüm nice gevher íåÀr133 

 

23.    Baór-ı èilmüñ  çü muóíù oldı bu ben úaùreleyin134 

Terbiyetle anı úılsañ n’ola135 dürr-i şehvÀr136 

 

24.    áarúa-ı baór-ı òayÀl oldı duèÀ eyleyelüm    

Bulmaàa ãaà u esen keştí-i endíşe kenÀr137 

 

25.    Nice bir138 terbiyetin miór ile her faãl-ı bahÀr 

Bezene139 neşv ü nemÀ ile óarím-i gülzÀr140 

 

26.     Devóa-i èömrüñi ser-be-ser ser-firÀz141 idüben142  

Eyleye körpe budaúlaruñı Óaú beròÿrdÀr143 

 

8b 

9. 

Naôíre-i BÀúí Efendi Der-Óaúú-ı Mesíhí BerÀ-yı NişÀncı PÀşÀ144 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

(fÀèilÀtün)                                 (faèlün) 

1.      Rÿó-baòş oldı MesíóÀ-ãıfat enfÀs-ı bahÀr  

Açdılar dídelerin hvÀb-ı èademden ezhÀr 

 
133 22.b.: 50.b. MD. 
134 bu ben úaùreleyin: bu úaùre óÀlin MD.  
135 anı úılsañ n’ola: n’ola úılsa anı MD.  
136 23.b.: 51.b. MD. 
137 24.b.: 52.b. MD. 
138 Nice bir: Nice kim MD.   
139 Bezene: Bezeye MD.  
140 25.b.: 53.b. MD. 
141 ser-be-ser ser-firÀz: ser-sebz ü ser-firÀz MD.  
142 Mısrada vezin aksamaktadır.   
143 26.b.: 54.b. MD. 
144 Bâkî Dîvânı’nda bu kaside 55 beyitten müteşekkildir (Küçük, 1994: 39-43).  
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2.      TÀze cÀn buldı cihÀn irdi nebÀtÀta óayÀt 

Ellerinde óarekÀt eyleseler serv ü çenÀr  

 

3.      Döşedi yine çemen naùè-ı zümürrüdfÀmın 

Sím-i òÀm olmış [iken]145 ferş-i óarím-i gülzÀr 

 

4.      Yine ferrÀş-ı [ãabÀ]146 ãaón-ı ribÀù-ı147 çemene 

Geldi bir úÀfile úondurdı yüki cümle bahÀr 

 

5.      Leşker-i ebr çemen mülkine aúın ãaldı 

Ùurma yaàmada yine nite ki yaàı TÀtÀr 

 

6       Başına148 bir niçe per ùaúınur altun tellü 

Òayl-i ezhÀra yine149 zanbaú olupdur serdÀr 

 

7.      Dikdi leşkergeh-i ezhÀra ãanavber tÿàın 

Òaymeler úurdı yine ãaón-ı çemende eşcÀr 

 

8.      Döşedi yolları díbÀlar ile bÀd-ı óazÀn150 

İtdi teşríf çemen mülkini sulùÀn-ı bahÀr 

 

9.      äubó-dem velvele-i nevbet-i şÀhí mi degül 

 
145 Bu kelimenin vezin gereği eklenmesi uygun olup Bâkî Dîvânı’ndan yararlanılarak eklenmiştir. 
146 Bu kelimenin vezin gereği eklenmesi uygun olup Bâkî Dîvânı’ndan yararlanılarak eklenmiştir. 

147 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır.  
148 Başına: Farkına BD. 
149 yine: meger BD. 
150 Döşedi yolları díbÀlar ile bÀd-ı óazÀn: Döşedi mihr-i felek yolları díbÀlar ile BD. 
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äavt-ı müràÀn-ı òïş-elóÀn [u] ãadÀ-yı kÿhsÀr 

 

10.    Çemen eùfÀlinüñ uyòuların uçurdı yine 

äubó-dem àulàule-i fÀòte gül-bÀng-i hezÀr 

 

11.    DÀye-i ebr yine àoncalaruñ şeb-nemden 

Başına aúçe dizer niteki eùfÀl-i ãıàÀr 

 

12.    Mevsim-i rezm degüldür dem-i bezm irdi diyü 

Sÿsenüñ òançerini ùutdı ser-À-pÀ jengÀr 

 

13.    Semenüñ síne-i símínin açup bÀd-ı seóer 

Çözdi gülşende gülüñ dügmelerin nÀòun u òÀr151 

 

14.    Pírehen berg-i semen gÿy-ı giríbÀn şeb-nem 

GülsitÀn oldı bugün bir ãanem-i lÀle-èiõÀr 

 

15.     Zíb ü fer virmek içün rÿy-ı èarÿs-ı çemene 

YÀsemen şÀne ùaraú152 mÀşıùa Àb ÀyinedÀr 

 

16.    Dür ü yÀúÿt ile bir naòl-i muraããaè ãandum 

EràavÀn üzre dökilmiş úaùerÀt-ı emùÀr 

 

17.    Şíşe-i çaròda gör bunca muraããaè naòli 

Nice ÀrÀste úılmış yine ãunè-ı CebbÀr 

 

 
151 nÀòun u òÀr: nÀòun-ı òÀr BD. 
152 ùaraú: sabÀ BD. 
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18.    Berg-i ezhÀr[ı] hevÀ şöyle çıúardı felege 

Pür-kevÀkib görinür günbed-i çarò-ı devvÀr 

 

19.    Dem-i èÍsí dirilür bÿy-ı buòÿr-ı Meryem 

Açdı zanbaú Yed-i BeyżÀyı kef-i MÿsÀvÀr 

 

20.    Zanbaàuñ àoncasıdur bÀàa gümiş bÀzÿ-bend 

ZaèferÀn ile yazılmış aña òaùù-ı ùÿmÀr 

 

21.    CÀm-ı zerríni ùolu bÀde-i gül-reng itmiş 

Gül-i raènÀ seóerí úılmaà içün defè-i òumÀr 

 

9a 

22.    Dehen-i àonca-i ter dürlü leùÀéif söyler 

Gülüp açılsa èaceb mi gül-i rengín-ruòsÀr 

 

23.    Güher-i furãatı aldurma ãaúın devr-i felek 

Sím ü zerle gözüñi boyamasun nergisvÀr 

 

24.    CÀm-ı mey úaùreleri sübóa-i mercÀn olsun 

Gelüñüz zerú u riyÀdan idelüm istiàfÀr 

 

25.     LÀle ãaórÀy[ı] bugün kÀn-ı BedaòşÀn itdi 

ŞÀh gülzÀr u niåÀr153 eyledi dürr-i şehvÀr 

 

26.    DÀmenin dürr [ü] cevÀhirle pür itdi gül-i ter 

 
153 ŞÀh gülzÀr u niåÀr: JÀle gülzÀra niåÀr BD. 
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Ki ide òÀk-i der-i Óażret-i PÀşÀya niåÀr 

 

27.    äÀóib-i tíà u úalem mÀlik-i cÀm u òÀtem 

Áãaf-ı Cem-èaôamet dÀver-i Cemşíd-veúÀr 

 

28.    ÁsmÀn-pÀye hümÀ-sÀye èAlí PÀşÀ kim 

İremez ùÀú-i celÀline kemend-i efkÀr 

 

29.    ŞÀò-ı gül neşv ü nemÀ bulsa nem-i luùfından 

Ola her àonca-i ter bülbül-i şírín-güftÀr 

 

30.     Áb [u] gil müşg ü gül-Àb ola çemen ãaónında 

Bÿy-ı òulúıyla güõÀr itse nesím-i eşcÀr154 

 

31.    Ùabè-ı veúúÀdın eger Àteş-i raòşÀn görse    

Úızarur155 aòker-i sÿzÀn nitekim dÀne-i nÀr 

 

32.    Güneşi keff -i dıraòşÀnına156 beñzer dir idüm 

Almasa mÀha èaùÀ eyledügin Àòir-i kÀr 

 

33.    Şöyledür keff-i güher-pÀşı yemín itmek olur 

Ki èaùÀsından irer baóre àınÀ kÀne yesÀr 

 

34.    Manôar-ı úaãr-ı saèÀdetden anuñ reéyi gibi 

Rÿy göstermedi bir şÀhid-i òurrem157-dídÀr 

 
154 eşcÀr: eshÀr BD. 
155 Úızarur: Kızara BD. 
156 keff -i dıraòşÀnına: keff -i zer-efşÀnına BD.  

157 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
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35.    BÀà-ı cÿdında nihÀl-i kereminden derilür 

Luùf-ı bí-minnetinüñ mívesin andan her-bÀr158 

 

36.      Manôar-ı himmetinüñ küngüre-i rifèatine 

 İremez ãarãar-ı ùÿfÀn birle her laòôa159 àubÀr160 

 

37.     İşigi òÀki161 imiş yüz sürecek óayf diyü 

Ùaşdan ùaşa döger başını şimdi enhÀr 

 

38.    ServerÀ cÀnı mı var devletüñ eyyÀmında 

Sünbülüñ ùurrasına el uzada şÀò-ı çenÀr 

 

39.    Gül gibi gülşene úılsañ n’ola èarż-ı díõÀr162   

Òayli dökildi ãaçıldı yoluña faãl-ı bahÀr163 

 

40.    Reşk-i dendÀnuñ ile òançere düşdi jÀle 

Berg-i sÿsende gören [itdi] ãanur anı164 úarÀr165 

 

41.    Geçemez çenber-i gísÿy-ı girih-gírinden 

Gerçi [kim]166 żaèf ile bir úılca úalupdur dil-i zÀr167 

 
158 mívesin andan her-bÀr: mívelerinden her-bÀr BD. 
159 ãarãar-ı ùÿfÀn birle her laóôa: ãarãar-ı ùÿfÀn-ı fenÀ birle BD. 
160 Mısrada vezin aksamaktadır.  
161 òÀki: taşı BD. 
162 díõÀr: dídÀr BD.  
163 39.b.: 42.b. BD. 

164 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
165 40.b.: 43.b. BD. 
166 Bu kelimenin vezin gereği eklenmesi uygun olup Bâkî Dîvânı’ndan yararlanılarak eklenmiştir. 
167 41.b.: 44.b. BD. 
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42.    Geşt iderken çemen-i medó ü åenÀñı òÀùır 

Ola her àonca-i ter bülbül-i şírín-güftÀr168          

 

43.    Ùurralar milket-i Çín169 nÀfe-i müşgín ol òÀl 

Gözi170 Àhÿ-yı Òuten àamzeleridür171 TÀtÀr172 

 

44.    Dil-i mecrÿóa ãafÀ-baòş173 ruò u laèlüñdür 

Gül-be-şekkerle bulur úuvveti ùabè-ı bímÀr174 

 

45.    Degme bir gevheri kirpügine ãalındurmaz 

Göreli laè1-i revÀn-baòşuñı çeşm-i òÿn-bÀr175 

 

46.    Úoma BÀúí úuluñı cürèa-ãıfat ayaúda 

Dest-gír ol aña iy dÀver-i èÀlí-miúdÀr176 

 

47.    BÀà-ı óüsnüñde177 olur cümleye àÀlib tenhÀ 

Baóå içün gelse eger bülbül-i òoş-naàme hezÀr178 

 

48.    Puhtedür àayrılar eşèÀrı velí puòte piyÀz 

 
168 42.b.: 41.b. BD. Ola her àonca-i ter bülbül-i şírín-güftÀr: Lâyih oldı dile nâ-gâh bu şi’r-i hemvâr BD. 

169 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdıır. 
170 Gözi: Gözüñ BD. 
171 àamzeleridür: gamzelerüñdür BD. 
172 43.b.: 45.b. BD. 
173 ãafÀ-baòş: şifÀ-baòş BD. 
174 44.b.: 46.b. BD. 
175 45.b.: 47.b. BD.  
176 46.b.: 48.b. BD. 
177 BÀà-ı óüsnüñde: BÀà-ı medhüñde BD. 
178 47.b.: 49.b. BD. 
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ÒÀm èanberdür eger òÀm ise de bu eşèÀr179 

 

49.    ÒÀm var ise eger micmere-i naômumda 

DÀmen-i luùfuñ anı setr ider iy faòr-ı kibÀr180  

 

50.    LÀlelerle bezene niteki dest ü ãaórÀ 

Nitekim güller ile zeyn ola dest ü destÀr181 

 

51.    Nitekim lÀlelere şeb-nem ola üftÀde  

Güllere èÀşıú-ı şeydÀ182 geçine bülbül-i zÀr183 

 

52.    Gül gibi òurrem [ü] òandÀn ola rÿy-ı baòtuñ 

SÀàar-ı èayşuñ184 ola lÀle-ãıfat cevherdÀr185 

 

9b           

10. 

Úaãíde-i FiàÀní BerÀ-yı Maútÿl İbrÀhím PÀşÀ186 

mefèÿlü / fÀèilÀtü / mefÀèílü / fÀèilün 

1.      Bir dün ki cünd-i şÀm ile ceng itdi ÀsumÀn 

Oldı burÿc-ı úalèa-i gerdÿnda çoú úıran 

 

2.       Aldı eline ùíàını BehrÀm-ı dÀr [ü] gír 

 
179 48.b.: 50.b. BD. 
180 49.b.: 51.b. BD. 
181 50.b.: 53.b. BD. 
182 èÀşıú-ı şeydÀ: bülbül-i şeydÀ BD. 
183 51.b.: 54.b. BD. 

184 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır.  
185 52.b.: 55.b. BD.  
186 Bu kaside, Figânî Dîvânı’nda 32 beyitten müteşekkildir (Karahan, 1966: 11-14).  
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BÀ[r]ÿ-yı çaròa çıúdı neberd itmege hemÀn 

 

3.      Óıfô itmege úılÀèını úat úat felekler[üñ] 

Ol gice bÀm-ı çaròa Zuòal oldı pÀs-bÀn 

 

4.      EùrÀf-ı úÀéinÀta òÀber úılmaàa güneş 

Od yaúdı evc-i úalèa-i gerdÿnda187 nÀgehÀn 

 

5.      Ùop añmış188 idi úalèa-i gerdÿnu òayl-i şÀm189 

Oldı livÀ-yı òüsrev-i òÀver hemÀn èıyÀn 

 

6.      Bindi tekÀver-i felege èazm-i rezm idüp   

Aldı eşièadan190 eline ùíà-ı zer-nişÀn 

 

7.      Úalb [ü] cenÀó-ı meymenesi tÀrmÀr191 olup 

Oldı èadem memÀlikine şeb-revÀn revÀn 

 

8.      SulùÀn-ı ãubó böyle yüz aàardımaz idi 

Ger olmasa penÀhı vezír-i şeh-i cihÀn 

 

9.      Fihrist-i kÀr-nÀme-i tekvin-i nüh sipihr 

Maúãÿd-ı kÀròÀne-i ibdÀè-ı kün fe-kÀn192193 

 
187 úalèa-i gerdÿnda: úulle-i gerdÿnda FGD1. 
188 añmış: almış FGD1. 
189 òayl-i şÀm: cünd-i şÀm FGD1. 

190 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 

191 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
192 Bu beyit, Figânî Dîvânı’nda bulunmamaktadır.  
193 kün fe-kÀn: “Mutasavvıflar, ilâhî fiillerin tecellilerine dair edebî metinlerde meseleleri kün yanında ‘kün fe-

yekûn, kün fe-kân’ gibi ibarelerle anlatmışlardır” (Pala, 2002: 552-553). 
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10.    Áãaf-ãaf-ı zamÀn u194 SüleymÀn-ı şarú u àarb 

Ser-èasker-i müdebbir [ü] pÀşÀ-yı úÀmrÀn195 

 

11.    Bu èizz ü şevketi ki saña virdi ôıll-ı Óaú 

LÀyıú öñüñce yürür196 ise ErdevÀn devÀn197    

 

12.    Görse mehÀbetüñi eyÀ Rüstem ü ZÀl198  

Úahruñdan ister idi [senün]199 ÚahramÀn emÀn200 

 

13.    Òaãmuñ201 úafÀsı úulle-i ÚÀf olsa fi’l-meåel 

Òurd ide êarb-i destüñ ile şimşír-i girÀn202203 

 

14.    Hindÿ-yı muúbil olmaàa úapuñda dem-be-dem 

Çalışdı cÀn u baş ile şemşír-i òÿn-feşÀn204 

 

15.    EflÀke irse zemzeme-i kebkebüñ205 n’ola 

Bir ketòudÀ durur saña İskender-i zamÀn206 

 

 
194 Áãaf-ãaf-ı zamÀn u: Áãaf-ãaf-ı zamÀn-ı FGD1. 
195 10.b.: 9.b. FGD1. 
196 yürür: olur FGD1. 
197 11.b.: 10.b. FGD1. 
198 Mısrada vezin aksamaktadır. Rüstem-i ZÀl: Rüstem-i veàÀ FGD1. 
199 Bu kelimenin vezin gereği eklenmesi uygun olup Figânî Dîvânı’ndan alınarak çeviri yazılı metne dâhil 

edilmiştir. 
200 12.b.: 11.b. FGD1. 

201 Mecmuada kelime şeklinde yazılıdır.  
202 şimşír-i girÀn: şeş-per-i girÀn FGD1. 
203 13.b.: 12.b. FGD1. 
204 14.b.: 13.b. FGD1. 
205 zemzeme-i kebkebüñ: kebkebe-i èizzetüñ FGD1. 
206 15.b.: 14.b. FGD1. 
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16.     Aldı úanadı altına gerdÿnı beyża-vÀr 

ŞÀh-bÀz-i himmetüñ ki_aña èArş oldı ÀşiyÀn207     

 

17.    Beñzetdi beñzer işigüñe kendüyi senüñ208 

Gerdÿn-i dÿnuñ üstine yol sürdi KehkeşÀn209 

 

18.     İbrÀhím oldı nÀmuñ eyÀ kÀn-ı maèdelet 

Bu faúr Àteşini baña eyle gülsitÀn210 

 

19.    GülzÀr-ı medóüñde211 uçarken göñül úuşı212 

CÀn bülbüli bu şièr-i terümi213 oúıdı revÀn214 

 

20.    Aàzuñ óadíåine açamaz õerrece dehÀn 

EsrÀr-ı àaybe vÀúıf olan ùabè-ı òurdedÀn215 

 

21.    Bildi úara başına ne gün ùoàacaàını 

Ayaú úarada úodı hemÀn şÀh-ı Alaman216 

 

22.    èUnvÀn-ı nÀmıñ ile úaçan bir ola senüñ217 

Adını gerçi bÀn úodı bir iki úaltabÀn218  

 

 
207 16.b.: 15.b. FGD1. 
208 Beñzetdi beñzer işigüñe kendüyi senüñ: Beñzetdi kendüyi var ise işigüñe kim FGD1. 
209 17.b.: 19.b. FGD1. 
210 18.b.: 20.b. FGD1. 
211 medóüñde: midóatüñde FGD1. 
212 Mısrada vezin aksamaktadır.  
213 Mısrada vezin aksamaktadır ve divandaki yazım vezni sağlamaktadır. şièr-i terümi: şièr-i teri FGD1.  
214 19.b.: 21.b. FGD1. 
215 20.b.: 22.b. FGD1. 
216 21.b.: 18.b. FGD1. 
217 èUnvÀn-ı nÀmıñ ile úaçan bir ola senüñ: Úaç başı var ki èarãa-i peykÀruña gele FGD1.  
218 22.b.: 16.b. FGD. bir iki úaltabÀn: şÀh-ı Alaman FGD1. 
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23.     İy serv-i òoş-òırÀm ãaúın yoluña gelür 

Her ãuya ãu gibi gel aúıtma yaşum revÀn 

 

24.    Gözden çıúalı gelmedi híç èaynuma yaşum 

Merdüm gibi ki eyleye219 kendüye n’ide úan220 

 

25.    CÀm-ı ãafÀy[ı] ãun ùolu iy pír-i deyr kim 

Bir laóôa devrüñ acılıàın unutdum221 hemÀn222 

 

26.    Úaldum ayaúda èarãa-i miónetde al elüm 

İy şeh-süvÀr-i maèreke-i Àòirü’z-zamÀn223 

 

27.    Medó224 olalı saña eyÀ Müşterí-çín225 

Oldı FiàÀní  èarãa-i naôm içre pehlevÀn226 

 

28.    Rÿmuñ KemÀlidür227 dirdi228 baña şüphesiz [eger]229  

İrse230 kemÀl-i úudretümi ehl-i İãfahÀn231   

 

 

219 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
220  24.b.: 25.b. FGD. kendüye n’ide úan: kendü yirinde úan FGD1. 
221 unutdum: unudam FGD1. 
222 25.b.: 27.b. FGD1. Mısrada vezin aksamaktadır.  
223 26.b.: 24.b. FGD1. 
224 Medó: MeddÀó FGD1. 
225 Mısrada vezin aksamaktadır. Müşterí-çín: Müşterí-cenÀb FGD1. 
226 27.b.: 28.b. FGD1. 

227 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
228 KemÀlidür dirdi: KemÀli dirdi FGD1. 
229 Bu kelimenin vezin gereği eklenmesi uygun olup Figânî Dîvânı’ndan alınarak çeviri yazılı metne dâhil 

edilmiştir. 
230 İrse: Görse FGD1. 
231 28.b.: 29.b. FGD1. 
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29.    Òatm eyle dÀsitÀnı şürÿè it åenÀsına232 

Uzatmaàıl óikÀyeti mÀnend-i úıããa-òvÀn233 

 

30.    TÀ úulle-i sipihre nücÿm eyleye hücÿm234 

TÀ kim niyÀm-ı şebde ola ùíà-i òÿr nihÀn235 

 

31.    Ùaúup kemendi gerdenine êarb-i dest ile 

Devlet úapuña òaãmı getüre keşÀn keşÀn236 

 

10a 

11. 

Naôíre-i BÀúí Efendi BerÀ-yı èAlí PÀşÀ RaómetullÀh237 

mefèÿlü / fÀèilÀtü / mefÀèílü / fÀèilün 

1.      HengÀm-ı şeb [ki] küngüre-i úaãr-ı ÀsmÀn 

Zeyn olmış idi şuèlelenüp şemè-i aòterÀn238 

 

2.       Òayl-i kevÀkib içre yanup meşèal-i úamer 

äaón-ı semÀda rÿşen idi rÀh-ı keh-keşÀn 

 

3.       Dest urmış idi kilk-i şihÀba debír-i çarò239 

ÙuàrÀ-nüvís-i óükm-i ÒudÀvend-i ins ü cÀn 

 

 
232 åenÀsına: duèÀsına FGD1. 
233 29.b.: 30.b. FGD1. 
234 TÀ úulle-i sipihre nücÿm eyleye hücÿm: TÀ úalèa-i sipihre hücÿm eyleye nücÿm FGD1. 
235 30.b.: 31.b. FGD1. 
236 31.b.: 32.b. FGD1. 
237 Bu kaside, Bâkî Dîvânı’nda 42 beyitten müteşekkildir (Küçük, 1994: 3-6).   
238 Bu mısrada son kelimenin kenarında kelimenin Türkçe anlamı olan “yıldızlar” kelimesi yazılıdır.  
239 Mısrada son iki kelimenin üzerinde “debîr” kelimesinin anlamı olan “yazıcı” kelimesi yazılıdır.    
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4.       Bezm-i çemende240 urmış idi Zühre sÀz[a] çeng 

èAyş u ãafÀda òurrem ü òandÀn u şÀdmÀn 

 

5.      Bu çarò-ı çenberíd[e] ùutupdur241 uãÿlini 

DeffÀf-ı mihr úılmış idi çihresin nihÀn 

 

6.      Bir tíà-i zer-nişÀn ile girmişdi èarãaya 

Şemşír-bÀz-ı maèreke-i ãaón-ı ÀsumÀn 

 

7.      Tedbír-i muèôamÀt-ı umÿr-ı cihÀn içün 

Yaúmışdı şemè-i fikreti Bircís-i nükte-dÀn 

 

8.      BÀlÀ-yı çarò-ı heftüme KeyvÀn-ı kühne-sÀl 

Oturmış idi niteki Hindÿ-yı píl-bÀn242   

 

9.       ÁyÀ bu zíb ü zínet-i èÀlem nedür diyü  

èİbret göziyle nÀôır iken Zühre nÀgehÀn 

 

10.     EùrÀfa ãaldı şaèşaèasın gÿşe gÿşe mihr 

Oldı ufuúda mühr-i SüleymÀn gibi èayÀn  

 

11.    Úıldı bu óÀli díde-i èibret müşÀhade 

Ùuydı bu sırrı èÀúıbetü’l-emr gÿş-ı cÀn 

 

12.    Kim bu niôÀmı virmedi èÀlem sarÀyına 

 
240 Bezm-i çemende: Bezm-i felekde BD.  
241 ùutupdur: ùutup devr BD.  

242 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
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İllÀ ki èayn-i devlet243-i ŞÀh-ı cihÀn-sitÀn 

 

13.    BÀlÀ-nişín-i mesned-i şÀhÀn-ı tÀcdÀr 

VÀlÀ-nişín244-i maèreke-i èarãa-i KeyÀn245 

 

14.    Cemşíd-i èayş ü èişret ü DÀrÀ-yı dÀd246 [u] gír 

Kisrí-i èadl ü reéfet247 [ü] İskender-i zamÀn 

 

15.     SulùÀn-ı şarú u àarb şehenşÀh-ı berr ü baór248 

DÀrÀ-yı dehr ŞÀh SüleymÀn-ı kÀmrÀn 

 

16.    Ol şeh-süvÀr-ı memleket-i èadl ü dÀd o249 kim 

Atı öñince olsa revÀ ErdevÀn250 revÀn 

 

17.    Serkeşlik itdi emrine beñzer peleng ü çarò251 

Zencír ile getürdi yine keh-keşÀn keşÀn 

 

18.    äÀóib-vücÿd-ı memleket-i [luùf u]252 cÿd o kim 

Mebõÿl253 òvÀn-ı luùfına maóãÿl-i baór u kÀn 

 

 
243 èayn-i: yümn-i BD. 
244 VÀlÀ-nişín: VÀlÀ-nişÀn BD.    
245 Bu mısraın kenarında “İy pÀşÀ dehÀn” kelimeleri bulunmaktadır.  
246 dÀd: dÀr BD.  

247 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. Bu kelime, Bâkî Dîvânı’ndan alınarak çeviri yazılı metne 

dâhil edilmiştir. Muhteva gereği de bu şekilde yazılması uygun görülmüştür.  
248 berr ü baór: baór u ber BD.  
249 o: - BD.  
250 ErdevÀn: òusrevÀñ BD.   
251 peleng ü çarò: peleng-i çarò BD.  
252 Bu kelime, Bâkî Dîvânı’ndan alınarak çeviri yazılı metne dâhil edilmiştir. 

253 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
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19.    MüştÀú bÿy-ı òulúına èaùùÀr-ı nev-bahÀr 

MuótÀc dest-i himmetine òvÀce-i òazÀn 

 

20.     Devrüñde kimse cevr-i sitemgerden iñlemez 

Bí-şerè [ider]254 iderse eger çeng ü ney fiàÀn 

 

21.     Adluñ úatında cevr ü sitem dÀd-ı KeyúubÀd 

Òışmuñ yanında luùf u kerem úahr-ı ÚahramÀn 

 

22.    ÁzÀde görse   ùutar ãanur255  

Baàlar şihÀb gerden-i gerdÿna rísmÀn 

 

23.     Tíàuñ èadem diyÀrına rÿşen ùaríúdur256 

         AèdÀ-yı díni ùurma úılıçdan geçür hemÀn 

 

24.    DeryÀ-miåÀl èaskerüñ içre èalemlerüñ 

Fetó ü ôafer sefínesine açdı bÀdbÀn 

 

25.     MinúÀrına dilerse alur çaròı beyżavÀr257  

èAnúÀ-yı ÚÀf-ı kadrüñe bir ùuèmedür cihÀn 

 

26.    ÇevgÀn urupdur aña [ezel]258 dest-i himmetüñ 

 
254 Bu kelime, Bâkî Dîvânı’ndan alınarak çeviri yazılı metne dâhil edilmiştir. 

255 ÁzÀde görse  ùutar ãanur: Lerzende görse òavfuñ ile teb ùutar ãanur BD.  

256 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
257 beyżavÀr: dÀnevÀr BD.  
258 Bu kelime, Bâkî Dîvânı’ndan alınarak çeviri yazılı metne dâhil edilmiştir. 
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Ol dem bu dem durur ki döner gÿy-ı259 ÀsmÀn 

  

27.    BÀà-ı åenÀ vü gülşen-i medóüñde murà-i dil 

Bu naôm-ı rÿò-baòş[ı] oúur ãu gibi revÀn 

 

28.    CÀn olmayaydı ol dehen iy şÿò-ı dilsitÀn 

Niçün olurdı cÀn gibi [ya] dídeden nihÀn 

  

29.    RuòsÀruñ üzre ùurralar olmış giri[h] girih 

GÿyÀ ÓicÀza baàladılar ŞÀmiyÀn miyÀn 

 

30.    Görsün nihÀl-i serv-i ãanavber òırÀmuñı 

Ayruú çemende beslemeyüp260 bÀàbÀn bÀn 

 

31.    Laèlüñ òayÀli óoúúa-i òÀùırda var iken 

YÀúÿt-ı nÀba olmamış idi mekÀn mekÀn261 

 

32.    Úıldı sücÿd òaddüñe262 úarşu gül ü semen 

İtdi úıyÀm úÀmetüñe serv-i bÿstÀn263 

 

33.    Ùutdı cihÀnı pertev-i óüsnüñ güneş gibi 

Ùoldı ãadÀ-yı èaşúuñ ile kÀò-ı kün fe-kÀn264 

 
259Nüshada bu kelimenin altında “ùop” kelimesi bulunmaktadır.  
260 beslemeyüp: beslemesün BD.  
261 Mürettip, kelimeyi mükerrer olarak yazmıştır, mana gereği divandaki şekli uygundur. mekÀn: kÀñ BD.  

262 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
263 32.b.: 34.b. BD. 
264 33.b.: 35.b. BD. kün fe-kÀn: “Mutasavvıflar, ilâhî fiillerin tecellilerine dair edebî metinlerde meseleleri kün 

yanında ‘kün fe-yekûn, kün fe-kân’ gibi ibarelerle anlatmışlardır” (Pala, 2002: 552-553). 
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34.    EflÀke çıúdı velvele-i èarãa-i zemín 

İndi zemíne àulàule-i ÀsmÀniyÀn265 

 

35.    BÀúí-ãıfat ne bülbül-i rengín-edÀ gele  

Ne ola ùalèatuñ gibi feróunde gülsitÀn266 

 

36.    Óüsnüñ güliyle bÀà-ı cihÀn gülşen-i İrem 

Her söz267 hezÀr bülbül ü ãad gÿne dÀstÀn268 

 

37.    DergÀh-ı Óaúúa yüz ùutalum ber-mezíd ola 

CÀn u celÀl ü salùanat u baòt u cÀvidÀn269 

 

38.    TÀ şemè-i ÀfitÀb-ı cihÀn-tÀba ãubó-dem 

Devr[Àn] ufuúda vażè ide bir sím şemèdÀn270 

 

39.     Şemè-i beúÀñı bÀd-ı fenÀdan penÀh271 ide 

DÀmÀn-ı èavn u èiãmet-i dÀrende-i cihÀn272 

 

40.    Bezmüñde baòt sÀúí vü iúbÀl hem-nişín 

CÀm-ı sipihr sÀàar-ı pÿlÀd-ı zer-nişÀn273   

 

 
265 34.b.: 36.b. BD. 
266 35.b.: 37.b. BD. 
267 söz: sÿ BD.  
268 36.b.: 38.b. BD. 
269 37.b.: 39.b. BD. CÀn u celÀl ü salùanat u baòt u cÀvidÀn: CÀh u celÀl-i salùanat u baòt-ı cÀvidÀn BD.  
270 38.b.: 40.b. BD. 
271 penÀh: nigÀh BD.  
272 39.b.: 41.b. BD. 
273 40.b.: 42.b. BD. 
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10b      

12. 

Úaãíde-i BÀúí Efendi BerÀ-yı DívÀn-ı SüleymÀn ÒÀn274  

faèÿlün / faèÿlün / faèÿlün / faèÿlün 

1.      Òaù-ı müşgfÀmuñla iy àonca-i ter 

Şekerdür o lebler mümessek mükerrer 

 

2.      Ne zíbÀ yaraşmış o leblerle dendÀn 

Ne òÿb imtizÀc eylemiş şír ü şekker 

 

3.      Göñül naúdini aldı èayyÀr-ı àamzeñ 

áamuñdan virüp cÀna dÀrÿ-yı hüş-ber 

 

4.      Egerçi ser-Àmed geçer şÀò-ı sünbül 

Muèanber ãaçuñla úaçan ola hem-ser 

 

5.      Ùolar bÿy-ı müşgín-i zülfüñle èÀlem 

Döner nÀfe-i miske çarò-ı müdevver 

 

6.      Meger çín-i zülfüñle275 pinhÀn olupdur 

áubÀr-ı der-i şehryÀr-ı muôaffer 

 

7.      CihÀn-ı kerem ÒÀn SüleymÀn-ı áÀzí 

Şeh-i ÀsmÀn-taòt [u] òurşíd-efser 

 

8.      ÒudÀvend-i kÀmil şehenşÀh-ı èÀdil 

 
274 Bu kaside, Bâkî Dîvânı’nda 33 beyitten müteşekkildir (Küçük, 1994: 12-14). 
275 zülfüñle: zülfüñde BD.  
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CihÀndÀr-ı muúbil şeh-i dÀd-güster 

 

9.      Vücÿd-ı şerífüñle276 dünyÀ müşerref 

Źamír-i müníriyle èÀlem münevver 

 

10.     Aña bende277 kürsí gerek tÀc-ı KisrÀ 

Ola şol zamÀn kim süvÀr-ı tek-Àver278 

 

11.    Mülÿk-i zamÀne öñince revÀne 

RikÀb-ı hümÀyÿnda279 ÒÀúÀn280 Úayãer281 

 

12.    Ne yaña buyursa revÀdur getürmek 

DevÀtın Arisùÿ silÀóın282 Sikender283 

 

13.    Eger peyk olur[lar]sa lÀyıú öñince 

Uyup284 tÀc-ı zerrín ile heft aòter285 

 

14.    äaçar bezme nÿrı döker rezme nÀrı 

O tÀcı muraããaè o tíà-i mücevher286 

 

 
276 şerífüñle: şerífiyle BD.  
277 Aña bende: RikÀbında BD.  
278 10.b.: 11.b. BD. 

279 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 

280Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
281 11.b.: 12.b. BD. 

282 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
283 12.b.: 13.b. BD. 
284 Uyup: İnüp BD.  
285 13.b.: 14.b. BD. 
286 14.b.: 15.b. BD. 
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15.    Òaù-ı naôm-ı pÀki çemenzÀr-ı cennet 

Elinde úalem çeşme-i Àb-ı Kevåer287 

 

16.    BuòÀrıyla baòÿrıyla288 èÀlem dimÀàın289 

Úılupdur muèaùùar o kilk-i muèanber290 

 

17.     ZamÀn-ı kitÀbetde kilk ü mürekkeb 

Elinde olur var ise èÿd [u] èanber291 

 

18.     Naôar ehline míl-i kuólü’l-cevÀhir 

Reg-i cÀn-ı bed-òvÀhına292 nebtíz293 nişter294      

 

19.    Nesím-i revÀn-baòş-ı ãubó-ı ãafÀdan 

Suòan gülşeninde òırÀmÀn ãanavber295 

 

20.    O güftÀr-ı mevzÿn u reftÀr-ı dilkeş 

O símÀ-yı maùbuè u bÀlÀ-yı òoşter296 

 

21.    SelÀùíne dívÀn olur çünki lÀzım 

N’ola úılsa tertíb-i dívÀn u defter297 

 
287 15.b.: 16.b. BD. 
288 BuòÀrıyla baòÿrıyla: BuòÀr-ı baòÿrıyla BD.  
289 Mısrada vezin aksamaktadır. 
290 16.b.: 17.b. BD. 
291 17.b.: 18.b. BD. 
292 bed-òvÀhına: bed-òvÀha BD.  

293 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
294 18.b.: 19.b. BD. nebtíz nişter: nebtíz ü nişter BD.   
295 19.b.: 20.b. BD. 
296 20.b.: 21.b. BD. 
297 21.b.: 22.b. BD. 
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22.    Debír-i felek yazmaàa vÀridÀtın 

Eşièèa getürmişdür altun úalemler298 

 

23.    Yazınmaàa mÀnend-i naôm-ı æüreyyÀ 

Varaúlar zer-efşÀn ider çarò-ı aòêar299 

 

24.    Yanar şemè-i NÀhid(üñ) öñinde şihÀbıñ 

Çeker her gice ãubóa dek cedvel-i zer300 

 

25.     Aña cild-i àarrÀ müõehheb muùallÀ 

Meh-i èÀlem-ÀrÀ vü òurşíd-i enver301 

 

26.     Suòan muùlaúdan302 güneş gibi ùoàsun 

Úosunlar şeríf adını genc ü gevher303 

 

27.    FeãÀóat gülistÀn[ı] içre dem-À-dem 

äu gibi revÀn ide bülbüller ezber304 

 

28.     æenÀsında BÀúí-ãıfat ola èÀciz 

HezÀrÀn [ola]305 èandelíb-i suòanver306 

 

 
298 22.b.: 23.b. BD. 
299 23.b.: 24.b. BD. 
300 24.b.: 25.b. BD. 
301 25.b.: 26.b. BD. 
302 muùlaúdan: maùlaèından BD. Bu kelimenin anlam gereği divandaki haliyle yazılması icap eder. Ayrıca mevcut 

hâliyle bu kelimede vezin aksamaktadır.  
303 26.b.: 27.b. BD. genc ü gevher: genc-i gevher BD.  
304 27.b.: 28.b. BD. 
305 Bu kelime, Bâkî Dîvânı’ndan alınarak çeviri yazılı metne dâhil edilmiştir. 
306 28.b.: 29.b. BD. 
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29.    DuèÀ idelüm rÿy-ı iúbÀl [u] baòtı 

Dem-À-dem ola gül gibi tÀze vü ter307 

 

30.     İlÀhí be-Àb-ı ruò-ı Àl-i Aómed 

Be-nÿr-ı cebín-i mübín-i Peyem-ber308 

 

31.     Be-dín-i güzín-i Nebiyy-i mükerrem 

Be-rÿó-ı revÀn-ı Rasÿl-i muùahhar309 

 

32.    Ümídin revÀ eyleye310 èömrin ziyÀd[e] 

Mühimmin müheyyÀ murÀdın müyesser311 

 

11a 

13. 

Úaãíde-i CinÀní BerÀ-yı SulùÀn Meóemmed312 

müstefèilün / müstefèilün / müstefèilün / müstefèilün 

1.       Ol sím-ber virmez òaber tenhÀ gezer úılmaz òader 

Úıl bir naôar dirsem eger biñ nÀz ider baúmaz baór313 

 

2.       Zülfüñ siyeh ruòsÀr[e] meh sen bí-siyeh314 bir pÀdişÀh315  

Ben bí-güneh óÀlüm tebeh dil pür-veleh cÀn muòtaãar 

 

 
307 29.b.: 30.b. BD. 
308 30.b.: 31.b. BD. 
309 31.b.: 32.b. BD. 
310 eyleye: eyle BD. Bu kelime sebebiyle vezin aksamaktadır. 
311 32.b.: 33.b. BD. 
312 Şiir, şairin divanında 21 beyitten müteşekkildir. Başlıkta Sultan Mehmet anılsa da bu şiir Sultan III. Murat için 

yazılmıştır. Şiirin içinde de memduh olarak Sultan III. Murad’ın adı zikredilmektedir (Okuyucu, 1994: 67-69).   
313 baór: geçer CD. Mısrada vezin aksamaktadır.  
314 bí-siyeh: bí-şübeh CD. 
315 pÀdişÀh: pÀdişeh CD. 
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3.       ÒÀk oldı ten iy pür-fiten bu fikr ü fen316 her dem neden 

Devletle sen úal ãaà esen hicrüñle ben úıldum sefer 

 

4.      Virdüm seri ben serserí ol ruòları verd-i ùarí 

Açmaz deri eyler beri ben çÀkeri şÀm [u] seóer317 

 

5.       İden bulur ãanma úalur bir gün olur vaúti gelür 

ÓÀlüm bilür şefúat úılur óaúúum alur dirsem eger318 

 

6.      Baór-ı èaùÀ kÀn-ı seòÀ şír-i veàÀ seyf-i ÒudÀ 

Şehler aña nisbet gedÀ SulùÀn MurÀd-ı nÀmver319 

 

7.      ŞÀh-ı felek bí-müşterek ùutar dilek virür yelek    

Bí-reyb [ü] şek úalb-i mióek reşk-i melek úuùb-ı beşer320 

 

8.       Úad nÀrven ruò nesteren òaù yÀsemen yÀòud semen 

Şírín-suòan nÀzük-beden serv-i çemen naòl-i hüner321 

 

9.       äÀóib-kerem èÀlí-himem rÿzunda322 àam maóż-ı èadem 

DÀrÀ-óaşem Sencer-èalem maókÿmı hem baór ile ber323 

 

10.    VÀlÀ-neseb nígÿ-óaseb ùavr-ı èaceb aòlÀúı hep 

 
316 fikr ü fen: mekr ü fen CD.  
317 4.b.: 5.b. CD. 
318 5.b.: 6.b. CD. 
319 6.b.: 7.b. CD. 
320 7.b.: 8.b. CD. úuùb-ı beşer: nev-i beşer CD. 
321 8.b.: 9.b. CD.  
322 rÿzunda: devrinde CD.  
323 9.b.: 10.b. CD. 



69 
 

Her rÿz-ı şeb324 ãormaz sebeb sím ü õeheb iósÀn ider325  

 

11.     Tebríz ü Rey326 mülkinde key ser cümle şey èadliyle óay 

Kim içse mey gÿş itse ney baàrında key úanı heder327 

 

12.    BÀúí328 sened bí-dÀda sed yir dív [ü] ded329 andan leked 

TÀ ced-be-ced nesl-i esed bilmez ebed òavf u òaùar330 

 

13.    GüftÀr[ı] óaú fikri adaú şehler sebaú alsa eóaú 

MÀh-ı àasaú mihr-i falaú zíbÀ nesaú nígÿ-siyer331 

 

14.    èÁlí-meniş bí-serzeniş dÀd u dihiş aña reviş 

Altun gümüş virmekdür332 iş yad u biliş333 kim úılsa cer334 

 

15.    Çaròuñ mehi dehrüñ şehi mülk-i zehí335 àamdan tehí    

Şehler gehí gÿyÀ rehi ol dergehi eyler maúar336 

 

16.     ÕÀtı velí gÿyÀ èAlí èahdı melí naãã-ı celí337 

 
324 rÿz-ı şeb: rÿz u şeb CD.  
325 10.b.: 12.b. CD. 
326 Tebríz ü Rey: Tír nírÿ-rey CD. 
327 11.b.: 16.b. CD. 
328 BÀúí: BÀbı CD. 
329 dív [ü] ded: òasm-ı bed CD. 
330 12.b.: 15.b. CD. 
331 13.b.: 17.b. CD.  
332 virmekdür: almakdur CD. 
333 yad u biliş: dÀd u dihiş CD. 
334 14.b.: 18.b. CD. 

335 Mecmuâda kelime  şeklinde yazılıdır. mülk-i zehí: èaãruñ zihí CD. 
336 15.b.: 13.b. CD. 
337 èahdı melí naãã-ı celí: naãã-ı celí  èahdı melí CD. 
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Şír-i belí338 söyler velí şírín dili şehd ü şeker339 

 

17.    Vaãfında340 kes bí-dest ü res341 ıùnÀba pes úılma heves   

Bu deñlü bes iy òïş-nefes gel sözi kes úıl muòtaãar342 

 

18.    Óaú yeksere nuãret343 vire luùfı344 ire ol servere  

Òaãmı úıra tíà[i] ura dÀéim göre fetó ü ôafer345 

 

19.    Rengín edÀ olur346 şehÀ rÿóa àıdÀ cÀna ãafÀ 

Dirsem revÀ bu òïş-nevÀ úalsun CinÀníden eåer347  

 

12b 

14. 

áazel-i Şehídí RaómetullÀh èAleyh   

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1.       KÀkül-i yÀre dil-i dívÀne bend olmış yine 

Baàlamalu oldu bíçÀre levend olmış yine  

   

2.      CÀn virüp şevú ile göñlüm niçe ber-dÀr olmasun 

äaçlaruñ meydÀn-ı óüsnüñde kemend olmış yine 

 

 

338 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
339 16.b.: 14.b. CD. 
340 Vaãfında: Vaãfına CD. 
341 bí-dest ü res: bí-dest-res CD. 
342 17.b.: 19.b. CD. 
343 nuãret: furãat CD.  
344 luùfı: èavni CD.  
345 18.b.: 20.b. CD. 
346 olur: oldur CD.  
347 19.b.: 21.b. CD. 
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3.      BïstÀn-ı dehr içinde iy nihÀl-i eràuvÀn  

El erişmez úÀmetüñ serv-i bülend olmış yine 

 

4.      ŞÀm-ı àamda ãubó olınca aàlar isem ùañ mıdur 

Òaste göñül hecrüñ ile derdmend olmış yine  

 

5.       Ùutuşup yer yer yanarken nÀr-ı hecr-i yÀr ile 

CÀn virüp dÀà-ı Şehídí müstmend olmış yine  

 

15. 

áazel-i Şemèí RaómetullÀhi èAleyh    

mefÀèílün / mefÀèílün / mefÀèílün / mefÀèílün 

1.      Úamer devrinde her fettÀn èacÀyib şívekÀr olmış 

Kimine nÀz fenn olmış kimine şíve kÀr olmış 

 

2.      Güzellik gülsitÀnında nigÀrum àonce-leb olmış 

CemÀli gül gibi gülmiş açılmış gül-èiõÀr348  olmış 

 

3.      Güle úarşu yaúasın çÀk idüp èarż eylemiş dÀàın 

Mey-i gül-reng içün349 lÀle açılmış ÀşikÀr olmış 

 

4.       Nesím-i ãubó Àşüfte gezer ùaàlarda ser-gerdÀn 

HevÀ-yi zülf-i dilberle delürmiş bí-úarÀr olmış 

 

5.       Kimüñ Àhına meyl itmiş gözi yaşın görüp yÀ Rab 

 
348 gül-èiõÀr: lÀlezÀr ŞD. 
349 içün: içüp ŞD. 
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Benüm serv-i òırÀmÀnum gice350  varup kinÀr olmış 

 

6.      Görinmez nice günlerdür èaceb ol gözleri Àhÿ 

Kimüñ Àhı kemendi bendine düşmiş şikÀr olmış 

 

7.      Nice bir künc-i àamda ŞemèiyÀ beñzüñ òazÀn itmek  

Göziñ aç gül gibi mey iç cihÀn bÀà u bahÀr olmış   

 

16. 

áazel-i MüdÀmí RaómetullÀhi èAleyh   

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

(fÀèilÀtün)                                 (fÀèlün)   

1.      CÀme-i sürò ile dildÀr görünsün yürüsün 

Pertev-i şems ayaàına sürünsün yürüsün 

 

2.      Kÿy-ı dilberde raúíb ile úıtÀl itdükce  

Ùurmasun çarò-ı felek üstüme dönsün yürüsün 

 

3.       DÀne-i óÀl èiõÀrına bulursa nevbet  

ÁsiyÀbı gözümüñ varsın ögünsün yürüsün 

 

4.       DÀàlarla tenini zeyn iden èaşú ehli müdÀm 

Gün gibi òilèat-i zerríne bürünsün yürüsün  

 

5.      Bu MüdÀmí gibi351 her èÀşıú-ı dídÀr olan 

 
350 gice: kime ŞD. 

351 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
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Ùaşlarla ãu gibi durma dögünsün yürüsün 

 

17. 

áazel-i Berkí RaómetullÀhi èAleyh 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1.      Serv [ü] èarèar úÀmet-i dil-cÿña beñzer beñzemez  

Sünbül-i ter kÀkül-i òoş-bÿña beñzer beñzemez  

 

2.       NÀfe zülfüñden eåerdür úand laèlüñden bedel  

Şemè-i kÀfÿrí senüñ pehlÿña beñzer beñzemez 

 

3.       Leblerüñden dem urımaz àonce-i bÀà-ı naèím 

ŞÀò-ı ùÿbí müntehí úaddüñe beñzer beñzemez 

 

4.       Alnuña òurşíd-i èÀlem-tÀb bí-vech öykinür   

İy yüzi mÀhum hilÀl ebrÿña beñzer beñzemez   

 

5.       Òaùùuña èanber dimiş Berúí òaùÀlar söylemiş  

Meh cebínüñ pertev-i òÿrşíde beñzer beñzemez  

 

13a          

18. 

Müseddes-i èÁlí RaómetullÀhi èAleyh  

mefèÿlü / fÀèilÀtü / mefÀèílü / fÀèilün 

I 

İy dil esír-i şevú-i352 ruò-ı yÀr olam gibi 

 

352 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 



74 
 

Aúar ãu gibi mÀéil-i dídÀr olam gibi 

Firúat şebinde hecr ile bídÀr olam gibi  

Bend-i belÀya yine giriftÀr olam gibi 

 

Bir àonce gördüm anuñ içün zÀr olam gibi 

Bir serv sevdüm aña hevÀdÀr olam gibi  

 

II 

BÀr-ı belÀ[y]ı çekmege dil bí-mecÀl iken 

SevdÀ-yı èaşúa sÀye gibi pÀy-mÀl iken  

Dil èandelíb-i gülşen-i èuzletde lÀl iken  

CÀy-ı ãafÀda gül gibi Àsÿde-óÀl iken 

 

Bir àonce gördüm anuñ içün zÀr olam gibi 

Bir serv sevdüm aña hevÀdÀr olam gibi 

 

III 

İrdi bahÀr buldı çemen rÿó-ı cÀvidÀn  

Güller açıldı geldi yine rÿy-ı gülsitÀn  

SeyrÀna gitdi cÿlar olup her yaña revÀn 

èAyş u ãafÀya varmış İrem bÀàa nÀgehÀn 

 

Bir àonce gördüm anıñ içün zÀr olam gibi 

Bir serv sevdüm aña hevÀdÀr olam gibi 

 

IV 
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Úaddi nihÀl ùÿùí-maúÀl ü melek-òıãÀl353 

RuòsÀrı şems ü alnı úamer úaşları hilÀl 

Zülfi berÀt-i óüsnine ùuàrÀ-yı bí-miåÀl  

BÀà-ı cihÀnda miåÀl bulınmaú anuñ muóÀl354 

 

Bir àonce gördüm anuñ içün zÀr olam gibi 

Bir serv sevdüm aña hevÀ-[dÀ]r olam gibi 

 

V 

İrmiş degül dÀmen-i pÀkine çün dest-i òÀr355 

Gören olurdı ãu gibi ol serv[i] bí-úarÀr  

èÁlí ãadef  ùolu dürr-i şÀhvÀr 

BÀà-ı cihÀnda bülbül-i şÿrídesi hezÀr  

 

Bir àonce gördüm anuñ içün zÀr olam gibi 

Bir serv sevdüm aña hevÀdÀr olam gibi  

 

13b 

19. 

áazel-i Selímí Taómís-i Muóammed BÀúí Efendi   

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

I 

İy cemÀlüñ pertev-i envÀr-ı ãubó-ı lem-yezel 

Berter olsa menzilüñ òÿrşíd-i enverden maóal 

 

353 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
354 Mısrada vezin aksamaktadır. Mısrada bulunan “miåÀl” kelimesi “miåli” olarak okunduğunda vezin 

sağlanmaktadır. 
355 Mısrada vezin aksamaktadır. 
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Sende göstermiş kemÀl-i ãunèın ÜstÀd-ı ezel  

Úudretin iôhÀr idüp Óaú Óaôreti èazze ve cel 

Cümle òÿbÀn içre sen cÀnÀnı [úılmış]356 bí-bedel  

 

II 

Yüzüñüñ357 üftÀdesi kemter gedÀ mihr-i münír  

Pence-i òurşíd-i èÀlem-tÀba óüsnüñ dest-gír  

Her gedÀ-yı ÀsitÀnuñ bir şeh-i ãÀóib-serír 

Mıãr-ı dilde şÀh olur yüzüñ görüp olur358 esír 

Óüsni iy Yÿsufdan aósen iy güzellerden güzel 

 

III 

èÁşıúa yÀd-ı lebüñ cÀm-ı şarÀb-ı dil-güşÀ 

CÀna ol laèl-i muãaffÀdur mey-i bezm-i ãafÀ  

Rÿó-baòş olmış MesíóÀveş o laèl-i cÀn-fezÀ  

Laèl-i mey-gÿnuñ görüp cÀn virmeyen kimdür şehÀ  

Pes meger Àdem degül èaúlında vardur ya òalel  

 

IV 

Óalúa-i359 zülf -i siyÀhuñ iy ãaçı müşg-i Òuten    

Naèl-i şeb-díz-i òaùuñdur dirler erbÀb-ı suòan 

Kimdür ol ruòsÀre-i gü[l]-gÿn ile senden geçen 

Óüsnüñi bir dem gören iy Òusrev-i şírín-suòan360  

 
356 Bu kelime, Bâkî Dîvânı’ndan alınarak çeviri yazılı metne dâhil edilmiştir. Anlam gereği yardımcı eyleme 

ihtiyaç olması sebebiyle eklenmesi icap etmiştir (Küçük, 1994: 92-93).  
357 Yüzüñüñ: İşigüñ BD. 
358 olur: olan BD. 

359 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
360 şírín-suòan: şírín-dehen BD.  
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èAşúuña FerhÀd olup yoluña361 cÀn virse maóal  

 

V 

Úaddüñe òılèat biçelden óüsni òayyÀùı362 saña363  

Gün gibi yaúdı cihÀnı iy meh-i zerrín-úabÀ 

ÇÀk idüpdür gerçi kim ãabrum giríbÀnın cefÀ 

DÀmenüñ cevr ile elden úoya ãanma dilberÀ 

Ol olacaú iş degül yaúam ùutınca tÀ ecel 

                            

VI 

Güller üzre çeşm-i pÀ-mÀlüm364 görüp raóm itmedüñ365 

Derdmend èÀşıúuñam366 óÀlüm görüp raóm itmedüñ367 

Gözde368 òvÿn-Àbe-i Àlüm görüp raóm itmedüñ369 

Bu períşÀn olmış aóvÀlüm görüp raóm itmedüñ370 

Yol olur dilden dile dirler idi371 òod vardur meåel372 

 

VII 

BÀúiyÀ kÿy-ı òarÀbÀtı nişímen úılduàum 

Bezm-i èaşúı şemè-i Àhumla müzeyyen úılduàum 

 
361 yoluña: yoluñda BD. 

362 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
363 òayyÀùı saña: òayyÀt-ı úażÀ BD. 
364 Güller üzre çeşm-i pÀ-mÀlüm: Yollar üzre cism-i pÀ-mÀlüm BD. 
365 VI/1: VI/2 BD. 
366 Derdmend èÀşıúunam: Derdmend-i èÀşúuñam BD. 
367 VI/2: VI/4 BD. 
368 Gözde: Gözdeki BD. 
369 VI/3: VI/1 BD.  
370 VI/4: VI/3 BD.  
371 dirler idi: dirlerdi BD.  
372 Mısrada vezni aksamaktadır. 
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Ser-nüviştüm óÀlidür373 ÀfÀúa rÿşen úılduàum 

İy Selímí374 ebrÿ diyü375 çeşm üzre mesken úılduàum376   

Alnuma èaşú ile yazılan yazulardur ezel   

 

14a 

20. 

Naôíre-i HilÀlí 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

(fÀèilÀtün)                                 (faèlün)   

1.      ÇÀk iden sínemi tíà-i àam-ı cÀnÀnumdur 

FÀş iden rÀzımı Àh-ı dil-i nÀlÀnumdur377 

 

2.       Gün degüldür görinen deyr-i felekde her gün 

èAks-i taãvír-i cemÀl-i378 meh-i tÀbÀnumdur 

 

3.       Ne úadar var ise meh-pÀre úulaàı küpelü 

Bende-i óalúa379 be-gÿş-ı der-i sulùÀnumdur380 

 

4.      DÀàlar güller elifler ãanemÀ serv-i sehí 

Cism-i ãad pÀre benüm tÀze gülistÀnumdur381 

 

 

373 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
374 Selímí: Selím BD.  
375 diyü: diyüp BD. 
376 Mısrada vezin aksamaktadır.  
377 rÀzımı Àh-ı dil-i nÀlÀnumdur: sırrumı sÿz-ı dil-i pinhÀnumdur HD. 
378 cemÀl-i: cemÀle HD. 

379 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
380 3.b.: 4.b. HD.  
381 4.b.: 3.b. HD. 
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5.      SÀyeveş òÀk ile yeksÀn iden üftÀdelerin382 

İy HilÀlí benüm ol serv-i òırÀmÀnumdur  

 

21. 

áazel-i MurÀdí  

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

(fÀèilÀtün)                                 (faèlün) 

1.      èÁşıúa luùf ile raóm idici yÀri severin   

Óüsnine òulú-ı muvÀfıúca nigÀrı severin 

 

2.       Beng-i àoncesi berg-i gül-i terden nÀzik383 

Böyle bir gül-ruò[a] bülbül gibi zÀrı severin384    

       

3.      Göñüller alıcı vü çeşm-i óarÀmí úattÀl385  

Şöyle bir gözleri şÀhín-şikÀrı severin 

  

4.      Síneye dÀà ura èaşúı vü dile úan içüre 

ŞÀhid-i àonce-leb [ü] lÀle-èiõÀr[ı] severin 

 

5.      Serv-úaddin úoãa sen incinegör dildÀruñ 

İy MurÀdí dime kim bÿse kenÀrı severin 

 

22. 

Naôíre-i BÀúí    

feèilÀtün / feè ilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

 
382 üftÀdelerin: üftÀdeleri HD. 
383 Mısrada vezin aksamaktadır. 
384 Mısrada vezin aksamaktadır.  
385 Mısrada vezin aksamaktadır. 
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(fÀèilÀtün)                                  (faèlün) 

1.      BÀà pür-naúş [u] nigÀr oldı bahÀrı severin 

MÀéilem naúşına àÀyet de nigÀrı severin 

 

2.       DÀàlarla bedenüm bulsa386 n’ola naúş-ı peleng 

Ben ol Àhÿ-beçe-i şír-şikÀrı severin 

 

3.      Yaúma dÀàum göricek sen de beni iy ãÿfí 

Ne küdÿret götürür dil ne àubÀrı severin387 

 

4.      BÀde-i ãÀf u ãafÀ-baòşda388 óayrÀnem389 ben 

Severin n'eyleyeyin ol lÀle-èiõÀrı severin390 

 

5.     èÁşıúuñ raúãda hem-pÀlarıdur dest-efşÀn  

BÀúiyÀ anuñ içün serv [ü] çenÀrı severin 

 

14b 

23. 

áazel-i MurÀdí 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1.       Acuyup ãabr itdügüm ol yÀre àÀyet òoş gelür 

YÀr elinden ger ola ol yÀre àÀyet òoş gelür 

 

 
386 bulsa: olsa BD. 
387 3.b.: 4.b. BD. 
388 ãÀf u ãafÀ-baòşda: sÀf-ı safÀ-bahşda BD. 

389 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır.  
3904.b.: 3.b.; n’eyleyeyin: n’eyleyin BD. Bu okuma vezni aksatmaktadır. Bu sebeple, Bâkî Dîvânı’ndan haliyle 

okumak daha uygundur (Küçük, 1994: 338). 
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2.       DÀà-ı sínemde gelür çün úanlu yaşum èaynuma 

äu sepilse Àteş-i bímÀre àÀyet òoş gelür 

 

3.       Her ne cevr itse úayurmazdum o şÿò [u] şívekÀr 

Baña oldur güç gelen aàyÀra àÀyet òoş gelür 

 

4.       Aàladuàum rÿy-ı yÀre úarşu şÀdídür baña  

Òande ile úılduàum bu zÀr àÀyet òoş gelür 

 

5.      èÁlemüñ úaydında olmaúdan MurÀdí bu dile 

Zülf-i yÀr ile ola ÀvÀre àÀyet òoş gelür   

 

24. 

áazel-i BÀúí 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀè ilÀtün / fÀè ilün 

1.       Zaòm-ı sínem ol gözi mekkÀre àÀyet òoş gelür  

YÀreler çeksem391 revÀdur yÀre àÀyet òoş gelür 

 

2.       TÿtiyÀnuñ minnetin keóóÀl úahrın çekmeden  

ÒÀk-i pÀyuñ díde-i òÿn-bÀra àÀyet òoş gelür 

 

3.      Eylese cevr [ü] cefÀ mihr [ü] vefÀdur àÀyeti  

Óaú budur kim èÀşıú-ı àam-òv Àra àÀyet òoş gelür 

 

4.      Bir èaceb dÀrü’ş-şifÀdur kÿyı derd ehline kim  

Anda hep nÀ-òïş varan bí-çÀre àÀyet òoş gelür 

 
391 YÀreler çeksem: Yare açarsam BD.   
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5.      CÀna rÀóatdur ser-i kÿyuñda Àh itdükleri  

Ol hevÀlar BÀkí-i bímÀra àÀyet òoş gelür 

 

25. 

áazel-i Emrí    

mefèÿlü / fÀèilÀtü / mefÀèílü / fÀèilün 

1.       Şièrüm ki anda vaãf-ı ruò-ı dil-güşÀsı392 var  

Beñzer şu yÀr-ı nev-òaùa rengín edÀsı var 

 

2.      Luùf eyle iy ecel gözümüñ óoúúasın393 úapa 

ŻÀyiè olur içinde anuñ òÀk-i pÀsı var 

 

3.      Úaddüñden ayru serv ile eglendügüm bu kim 

Bencileyin başında394 anuñ da hevÀsı var 

 

4.      Gül èÀrıżuña olsa muèÀrıż èaceb degül 

Bir berg yüzlü ne edebi ne óayÀsı var 

 

5.      Misk-i Òoten395 dimiş şuèarÀ çín-i zülfüñe 

Emrí işitdi didi ki bunuñ òaùÀsı var 

 

15a 

26. 

Müseddes-i Nÿşí Efendi 

 
392 dil-güşÀsı: dil-rübÀsı ED. 
393 óoúúasın: úapusın ED. 
394 Bencileyin başında: Başında bencileyin ED.  
395 Misk-i Òoten: Senüñ ÒıùÀ ED.  
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mefÀèílün / mefÀèílün / mefÀèílün / mefÀèílün 

I  

Ne feyż eyler èazízüñ òÀùır-ı meyyÀle bilmezsin 

Sözin ùut irgürür396 ol gevher-i ÀmÀle bilmezsin  

Tecerrüd itmeseñ èummÀn-ı dilde úalabilmezsin 

Göñül àavvÀãını deryÀ-yı şevúe ãalabilmezsin  

 

Seri pÀy itmeyince baór-i èışúa ùalabilmezsin  

Nefes ùutmaz iseñ dürr-i397 murÀdı alabilmezsin 

                            

II 

Vücÿduñ pÀymÀl it úapusında pír-i dÀnÀnuñ  

Ser-efrÀz ol yanında èÀúıbet ol şÀh-ı èirfÀnuñ 

DehÀnı bir ãadefdür kim yiridür dürr-i yek-dÀnuñ 

Úabÿl it sözlerin bil úıymetin lüélüé-i lÀlÀnuñ398 

 

Seri pÀy itmeyince baór-ı èışúa ùalabilmezsin  

Nefes ùutmaz iseñ dürr-i murÀdı alabilmezsin 

 

III 

KelÀmı pír-i èışúuñ nuùú-ı Óaúdur iètiúÀd eyle  

Anuñla èÀlem-i maèníde her kez ittihÀd eyle 

Sözi bir gevher-i pÀkízedür gel iètimÀd eyle  

Sözüm ùut òÀk-pÀy ol emr-i Óaúúa inúıyÀd eyle 

 

396 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 

397 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 

398 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
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Seri pÀy itmeyince baór-ı èışúa ùalabilmezsin  

Nefes ùutmaz iseñ dürr-i murÀdı alabilmezsin 

 

IV 

Eger maúãÿduñ iy èÀşıú ãafÀ dürrini bulmaúsa      

Óaúíkatle derÿnuñ ùÀlib-i FeyyÀż-ı Muùlaúsa  

MurÀduñ iy göñül mÀhí-ãıfat èummÀna ùalmaúsa  

Óaúíúat lüccesinden gevher-i maúãÿdı almaúsa 

 

Seri pÀy itmeyince baór-ı èışúa ùalabilmezsin  

Nefes ùutmaz iseñ dürr-i murÀdı alabilmezsin 

 

V 

Yitişmek menzil-i maúãÿda iy Nÿşí degül ÀsÀn 

Meger elùÀf-ı YezdÀn eyleye iósÀn-ı bí-pÀyÀn 

Olursañ pír-i taóúíúüñ yolında bí-ser ü samÀn 

Bulursın òÀksÀr-ı dilde bir gencíne-i èirfÀn  

 

Seri pÀy itmeyince baór-ı èışúa ùalabilmezsin  

Nefes ùutmaz iseñ dürr-i murÀdı alabilmezsin 

 

15b 

27. 

Müseddes-i Nÿşí Efendi399      

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

 
399 Şiir başlıkta “müseddes” olarak zikredilmesine rağmen vezin ve kafiye düzeni itibariyle Haluk İpekten’in “Eski 

Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz“ isimli çalışmasından faydalanılarak “tesdis” olduğu kanaatine varılmıştır.   
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I 

Var mı bir rÿz-ı ãafÀ kim derdle şÀm olmaya   

Bezm-i miónetde dil-i şeydÀ àam-ÀşÀm olmaya  

Var mı bir vuãlat ki hicrÀn ile encÀm olmaya 

CÀn-ı èuşşÀú anda ÀlÀm ile nÀ-kÀm400 olmaya 

 

Var mı bir ruòsÀre kim òaùù-ı siyehfÀm olmaya 

Devr içinde úanúı gün gördük ki aòşam olmaya 

 

II 

Dil-berüñ bir gün èiõÀr-ı gülbüni pür-òÀr olur 

İller andan rÿz [u] şeb biñ cÀn ile bízÀr olur 

Gülşen-i dÿşíze-i ruòsÀresi pür-mÀr olur 

Şuèle-i èÀlem-fürÿz-ı èÀrıżı pür-tÀr olur 

 

Var mı bir ruòsÀre kim òaùù-ı401 siyehfÀm olmaya 

Devr içinde úanúı gün gördük ki aòşam olmaya 

 

III 

Òaùù-ı dildÀruñ siyeh-pÿş olduàın fehm it dilÀ 

Nev-èarÿs-ı óüsnine mÀtem ùutar ãubó u mesÀ402 

BÀà-ı èÀlem ãarãar-ı àamla bulup bir gün fenÀ 

èÁúıbet òurşíd-i çarò-efrÿz olur ôulmet-nümÀ  

 

 

400 Mecmuada kelime şeklinde yazılıdır. 

401 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. Kelime bu şiirde tekrar ettiği her nakaratta aynı şekilde yazılıdır. 
402 Mısrada “tutar” ve “subh” kelimelerinin hemen üzerinde “ol” kelimesi yazılıdır. Ancak bu kelimenin mısraya 

eklenmesi vezni bozacağından eklenmemiştir. 
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Var mı bir ruòsÀre kim òaùù-ı siyehfÀm olmaya 

Devr içinde úanúı gün gördük ki aòşam olmaya 

 

IV 

Ol úadar èuşşÀúa dil-ber baúmadan dÿr olmasun  

Aña dirler òÀne-i iúbÀli maèmÿr olmasun 

Óüsne àırrÀlanmasun çoúluú da mesrÿr olmasun  

 ÁfitÀb-ı ùalèata ol deñlü maàrÿr olmasun  

 

Var mı bir ruòsÀre kim òaùù-ı siyehfÀm olmaya 

Devr içinde úanúı gün gördük ki aòşam olmaya 

                                     

V 

NÿşiyÀ úalmaz güzellik yÀre çün her ãubó u şÀm 

İltifÀt itsün dil-i şeydÀya bÀúí ve’s-selÀm  

Úıymetin bilsün cemÀl-i èÀlem-efrÿzuñ tamÀm 

Ôıll-ı zÀéildür bu èÀlem mihri olmaz ber-devÀm 

 

Var mı bir ruòsÀre kim òaùù-ı siyehfÀm olmaya 

Devr içinde úanúı gün gördük ki aòşam olmaya 

 

15b-16a 

28. 

Fużÿlí 

mefÀèílün / mefÀèílün / mefÀèílün / mefÀèílün 

1.      Beni cÀndan uãandurdu cefÀdan yÀr uãanmaz mı  

Felekler yandı Àhumdan murÀdum şemèi yanmaz mı 
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2.      Úamu bímÀrına cÀnÀn devÀ-yi derd eder iósÀn 

Niçün úılmaz baña dermÀn beni bímÀr ãanmaz mı 

 

3.      Şeb-i firúat403 yanar cÀnum döker úan çeşm-i giryÀnum 

Uyarır òalúı efàÀñum úara baòtum uyanmaz mı404 

 

4.      Gül-i ruòsÀruna úarşu gözümden úan aúar her sÿ405 

Óabíbüm faãl-ı güldür bu aúar ãular bulanmaz mı406   

   

5.       áamum pinhÀn ùutardım ben didiler407 yÀre úıl rÿşen         

Desem ol bí-vefÀ bilmem inanur mı inanmaz mı408 

 

6.      Degüldim ben saña mÀéil sen itdiñ èaúlumı zÀéil 

Baña ùaèn409 eyleyen àÀfil410 seni görse411 utanmaz mı  

 

7.      Fużÿlí rind-i şeydÀdur hemíşe òalúa rüsvÀdur 

äoruñ kim bu ne sevdÀdur412 o sevdÀdan413 uãanmaz mı 

 

16a 

29. 

 

403 Şeb-i firúat: Şeb-i hicrÀn FD. Mecmuada “şeb” kelimesi  şeklinde yazılıdır. 
404 3.b.: 4.b. FD. 
405 úan aúar her sÿ: úanlu aúar sÿ FD.   
406 4.b.: 5.b. FD. 

407 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
408 5.b.: 3.b. FD. 
409 Baña taèn: Beni men FD. 
410 àÀfil: cÀhil FD. 
411 görse: görgeç FD. 
412 sevdÀdur: àavgÀdır FD. 
413 o sevdÀdan: bu àavgÀdan FD. 
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áazel-i BÀúí Taòmís-i Nÿşí Efendi RaómetullÀhi èAleyh  

mefÀèílün / mefÀèílün / mefÀèílün / mefÀèílün 

I 

Ne rÀz-ı èıyş ü nÿşa duòter-i rez gibi maórem var 

Ne faãl-ı mevsim-i èişret gibi feròunde bir dem var 

Ne mÀnend-i ãafÀ-yı bezm-i mey bir èıyş ü èÀlem var 

Ne cÀm-ı bÀde-i gül-gÿna beñzer yÀr-ı hem-dem var 

Ne ãadr-ı ãuffa-i mey-òÀne414 gibi cÀy-ı òurrem415 var 

 

II 

Dil-i bí-çÀre mÀéil vuãlat-ı cÀnÀn ise müşkil 

èAdÿlar vaãla óÀéil gülşen-i ümmíd bí-óÀãıl 

Dem-À-dem sÀàar-ı hicrÀn idüpdür èaúlumı zÀéil 

Beni èayb eylemeñ dÀéim olursam mest ü lÀ-yaèúil416 

Ki bí-hÿş olmışum417 Àsÿde úılmaz bende bir àam var 

 

III 

Olur pehlÿ olursa tÀ seóer bir serv-i símÀsÀ 

NeşÀù-engíz ü şevú-Àmíz ü àam-fersÀ vü rÿó-efzÀ 

Ne zíbÀ söylemiş bu beyti gör ol şÀèir-i dÀnÀ 

áam-ı hicrÀnda óÀlet var dimişler ehl-i derd ammÀ 

MülÀyim dil-ber-i şÿòuñ dem-i vaãlında èÀlem var 

 

IV 

 
414 ãuffa-i mey-òÀne: gÿşe-i mey-òÀne BD.  

415 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
416 mest ü lÀ-yaèúil: mest-i lÀ-yaèúil BD.  
417 olmışum: olmasam BD.  
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èAdÿ-yı kÀfir iúdÀm idüp iy óÿrí-naôar her gün 

CemÀlüñ cennetin seyr itmege eyler sefer her gün 

Senüñ gibi melek-símÀyı seyrÀna gider her gün 

Ruòuñ bÀàın raúíb-i dív-síret seyr ider her gün 

Yüzüñi göremez yıllarca ammÀ bunda Àdem var 

 

V 

Olur bezm-i belÀàatde ùabíèat NÿşiyÀ sÀúí 

Pey-À-pey sÀàar-ı èirfÀn ider mestÀne èuşşÀúı 

Ne óÀcet àayra güftÀruñ òoş egler cÀn-ı müştÀúı 

äafÀ-yı ãafvet-i ùabèuñ yiter eglence iy BÀúí 

 Bi-óamdillÀh ne àam yirsin elüñde sÀàar-ı Cem var 

 

30. 

áazel-i Nÿşí 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1.       Laèl-i şírínüñdür el-óaú şehd-i şekkerden leõíõ418 

Aàzuñ olmışdur senüñ senbÿse-i terden leõíõ 

 

2.      èÁrıżuñdur gülşen-i firdevs-i aèlÀdan laùíf 

Nuùú-ı nÿşínüñ olupdur Àb-ı kevåerden leõíõ 

 

3.      Sözlerüñdür cÀn-ı şírínüñ àıdÀsı ÒüsrevÀ 

Leblerüñdür dil-berÀ úand-i mükerrerden leõíõ 

 

4.      Selsebíli zÀhid-i òuşk añdı laèlüñ var iken 

 

418 Bu gazeldeki redif kelimesi olan “leõíõ”, mecmuada gazel boyunca  şeklinde yazılıdır.  
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Var mıdur dünyÀda híç ol çeşme-i terden leõíõ 

 

5.      Gerçi telò itmiş dimÀàın ãÿfí-i nÀ-puòtenüñ 

Var mıdur Nÿşí èaceb èÀlemde sÀàardan leõíõ 

 

16b         

31. 

áazel-i BÀúí Taòmís-i Nÿşí Efendi RaómetullÀhi èAleyh  

mefÀèílün / mefÀèílün / mefÀèílün / mefÀèílün 

I 

Göñül bir úuldur anı dergeh-i sulùÀna ùapşurdum 

YÀòud bir mübtelÀ dil-òastedür LoúmÀna ùapşurdum 

RevÀn-ı nÀ-tüvÀnı şÀh-ı mülk-i cÀna ùapşurdum 

Dil-i pür-derd-i mecrÿóı der-i cÀnÀna ùapşurdum 

Varup dÀrü’ş-şifÀya yine bir dívÀne ùapşurdum 

 

II 

Yanaàı bÿstÀnın seyr idüp maúãÿduma irdüm 

GülistÀn-ı cemÀlinden gül-i ümmídimi dirdüm 

MaúÀm-ı èarża irdüm ravża-i iúbÀline girdüm 

Ruò-ı gül-gÿnına ol àoncenüñ dil muràını virdüm 

Yine bir bülbül-i gÿyÀ gül-i òandÀna ùapşurdum 

 

III 

Bu dil gencínesin żabù itdi tÀ kim ùurre-i dil-ber 

Güzeller göñlümi almaàa andan çoú zamÀn ister 

èAceb müşkil ùılısm itdüm ki fetó itmez dil-Àverler 

NigehbÀn eyledüm genc-i àama bir heft-ser ejder 
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ÒayÀl-i zülfini çün bu dil-i vírÀna ùapşurdum 

 

IV 

Bu ZÀl-i köhne-sÀlüñ sióri bí-pÀyÀn-imiş bildüm 

HilÀli cümle òalúa òancer-i hicrÀn-imiş bildüm 

NişÀn-ı tír-i mekri síne-i insÀn-imiş bildüm 

èAcÿz-ı úaóbe-zen419 dehrüñ çü úaãdı cÀn imiş bildüm 

Erenler himmetinde ben anı420 merdÀne ùapşurdum 

 

V 

Bu meydÀn-ı maóabbetde semend-i himmeti sürdüm 

Vücÿdum NÿşiyÀ ser-menzil-i maúãÿda irgürdüm 

Bu sevdÀ-y-ile çıúmaú[lıú] başa mümkin degül gördüm 

Ser-i zülfi ucından421 èÀúıbet cÀn422 terki[ni] urdum 

Girüp meydÀna BÀúí ùïpumı çevgÀna ùapşurdum 

 

32. 

áazel-i Nÿşí Efendi 

mefÀèílün / mefÀèílün / mefÀèílün / mefÀèílün 

1.       Úaçan yollarda illerle o ùıfl-ı dilsitÀn oynar 

Göñül lerzÀn olur mekr-i èadÿdan belki cÀn oynar 

 

2.       ŞehÀ òışmuñla àamzeñ devr-i èadlüñde alışmışlar 

èAcebdür buña Àhÿ-y-ile bir şír-i jiyÀn423 oynar 

 
419 úaóbe-zen: pír-zen BD. 
420 ben anı: anı ben BD. 
421 ucundan: ucunda BD. 
422 cÀn: ser BD. 

423 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
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3.      O Yÿsuf ùalèatuñ destinde var bir níze424-i ser-tíz 

Niçe cÀn oynamaz kim ol sinÀn-ı cÀnsitÀñ oynar 

 

4.       Ciger úan olmasun mı úorúusından o cefÀkÀruñ 

Elinde níze-i cÀn-dÿz u tíà-i òÿn-feşÀn oynar  

 

5.      Úılıç çekse semendin depredüp ol bí-vefÀ Nÿşí  

Ciger pür-òÿn olur dil Àh ider rÿò-ı revÀn oynar 

 

17a 

33. 

Taòmís-i Nÿşí Efendi RahmetullÀhi èAleyh 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

I 

Cümle luùfı Óaúdan añla iy dil-i nÀzük-şinÀs  

ÕÀtınuñ müstaàraú-ı elùÀfıdur hep cinn ü nÀs  

Çünki vÀcibdür aña her dem sipÀs-ı bí-úıyÀs  

Óażret-i MevlÀya olsun bí-nihÀyet kim sipÀs 

Virdi maúãÿdum ne deñlü eyledümse iltimÀs  

 

II 

Ben libÀs-ı èışú ile dehre ser-À-ser fÀéiúam 

Çarò-ı aùlasla fer-i DÀrÀyı terke lÀyıúam 

ÚÀniè-i peşmíne olmış bir muóibb-i ãÀdıúam 

N’eylerin ben aùlas [u] díbÀyı çün kim èÀşıúam 

 

424 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
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İy şeh-i mülk-i melÀóat baña besdür bir pelÀs  

 

III  

Dil-rübÀ derd ehlinüñ óÀlin görüp raóm eylese 

İnkisÀr-ı òÀùırından èÀşıúuñ vehm eylese  

Óaú nezÀketden dilin dÀrende-i sehm eylese 

Baúduàumdan bilse ol Àşüftesin fehm eylese 

Bir cüvÀn ister ùabíèat kim ola èÀşıú-şinÀs  

 

IV 

Var úıyÀs it dil-berÀ n’olmaú gerekdür Àhumı 

Kim àamuñla yile virdi kevni bir kemter demi  

áarú idüp derdüñle dehri dídemüñ ednÀ nemi  

Firúatüñle seyle virdi eşk-i çeşmüm èÀlemi 

Gözlerüm yaşına cÀnÀ Nil ü Şaùù olmaz úıyÀs  

 

V 

Raòş-ı medói gerçi erbÀb-ı suòan çoú yordılar 

äanma kim ser-menzil-i maúãÿda ammÀ irdiler 

Cümlesi şÀbÀş425 meydÀnında Nÿşí turdılar   

Ol períveş yÀr óaúúında bu şièrüñ gördiler 

Saña taósín itdiler iy dil cemíèan cinn ü nÀs     

 

34. 

áazel-i Nÿşí Efendi RahmetullÀhi èAleyh      

mefèÿlü / mefÀèílü / mefÀèílü / feèÿlün 

 

425 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
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1.       Ol dil-ber-i nev-reste cüvÀnÀn arasında  

Bir àonceye beñzer gül-i òandÀn arasında 

 

2.       RuòsÀresi gülzÀrını seyr itmek olur mı 

Bir şír yatur bíşe-i müjgÀn arasında 

 

3.      Òÿn-ı dil-i mecrÿóa ãaúın girme dem-À-dem 

Bulınma benüm iki gözüm úan arasında  

 

4.      TÀ sínemi deldi ãanemÀ tír-i firÀúuñ   

PeykÀn-ı426 àamuñ úaldı dil [ü] cÀn arasında 

 

5.      Nÿşíyi zebÿn itdi iki düşmen-i melèÿn  

Úaldı yalıñuz nefs ile şeyùÀn arasında 

 

17b 

35. 

Müseddes-i Nÿşí Efendi RahmetullÀhi èAleyh 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

(fÀèilÀtün)                                 (fÀèlün) 

I  

TÀzelendi bu cihÀnuñ yüzi bih-rÿz oldı 

äanasın devlet-i devr-i Cem ü Şeh-rÿz oldı 

èÁlemüñ ùÀliè-i ber-geştesi fírÿz oldı 

èAndelíbüñ yine şívenleri dil-sÿz oldı  

 

426 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
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Köhne èÀlem yeñilendi yine nev-rÿz oldı 

Gül gibi sÀàar-ı mey encümen-efrÿz oldı 

 

II  

Nev-bahÀr oldı güzellendi gülistÀn u çemen 

LÀle zerrín úadeói almış ele sími semen  

Yer olup leşker-i ezhÀrla şehr-i gülşen  

İtdi Cemşíd-i ãafÀ èarż èiõÀr-ı rÿşen  

 

Köhne èÀlem yeñilendi yine nev-rÿz oldı 

Gül gibi sÀàar-ı mey encümen-efrÿz oldı 

 

III 

Geldi ol dem ki güzellerle riyÀż-ı èÀlem 

Ola maósÿd-ı gülistÀn u mülistÀn [u] İrem 

Sen de kÀm almaà-içün devr-i felekden bir dem 

Úoma peymÀneyi elden ki_ola cÀnuñ òurrem 

 

Köhne èÀlem yeñilendi yine nev-rÿz oldı 

Gül gibi sÀàar-ı mey encümen-efrÿz oldı 

 

IV 

ŞÀh-ı nev-rÿz çeküp èasker-i òayl-i ezhÀr 

Aldı bir şehr-i muèaôôam ki adı sebze bahÀr  

İtdi fermÀn ùonanma-yı hümÀyÿn-ÀåÀr  

Ùoldı Àyín-i şükÿfeyle anuñçün gülzÀr  
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Köhne èÀlem yeñilendi yine nev-rÿz oldı 

Gül gibi sÀàar-ı mey encümen-efrÿz oldı 

 

V 

TÀze cÀñ buldı cihÀn eyle òurÿş iy Nÿşí  

Saña şÀyeste mi endíşe ile òÀmÿşí 

Naòl-i dildÀrı kenÀr eyle pür it Ààÿşı 

Düşmesün bir dem elüñden úadeó-i bí-hÿşı  

 

Köhne èÀlem yeñilendi yine nev-rÿz oldı 

Gül gibi sÀàar-ı mey encümen-efrÿz oldı 

 

17b-18a 

36. 

CinÀní Efendí427    

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün  

(fÀèilÀtün)                                 (fÀèlün)     

1.      Baña bir sÀde zehír eyledi bu çarò-ı felek  

Görmedi ancılayın sÀde zehír ins ü melek 

 

2.       Farú olunmaz etegiyle yaúası çÀkinden 

Ne yaúa úaldı fenÀ bulmadıú anda ne etek 

 

3.       Aàdur rengi anuñ gövdesi hep göz gözdür  

DÀm-ı mÀhí dir idim ùursa derÿnında semek  

 

 
427 Bu şiir, Cinânî Dîvânı’nda bulunamamıştır (Okuyucu, 1994: 770). 
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4.       Píşgír eyleridüm ãufrede  

äufre yoú óücrede gÀm-òÀne yinmeye 428 

 

5.      Çürüsün elleri anı ùoúuyup  

Ki çürük de ùoúumış eylememiş tÀrını pek 

 

6.      Her úaçan arúama aldıúça göñülsüz giderin  

Nice idem çün edinmez belki göñüllü köpek429 

 

7.      Var iken dÀmeni  óÀcın ammÀ  

Degişürdüm anı çingÀne eger virse elek  

 

8.      Elem-i faúr ile bir özge buluddur çeke dem  

 etegi çıúsa eger bÀrí yelek 

 

9.       İy CinÀní niçe bir geşt ü güõÀr eyleyesün 

Ùaşra çıúma küpe gir tÀ bulunınca giyecek  

 

18a 

37. 

Taòmís-i Nÿşí Efendi RahmetullÀhi èAleyh 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün  

(fÀèilÀtün)                                 (fÀèlün) 

 
428 Mısrada vezin aksamaktadır.  
429 Mısrada vezin aksamaktadır.  
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I 

Saña şÀyeste mi şÀhum beni giryÀn idesin      

Düşmeni luùfuñ ile òurrem ü òandÀn idesin 

Ne revÀdur bizi hicrÀn ile nÀlÀn idesin 

PÀdişÀhÀ ile iósÀnuñı her Àn idesin 

Saña lÀyıú mı baña cevr-i firÀvÀn idesin 

 

II 

Beñzümi àamla ãarardup yüregüm òÿn itdüñ 

äÿret-i óÀlümi derdüñle diger-gÿn itdüñ 

İtmedüñ õerre úadar luùf ili memnÿn itdüñ 

Dem-be-dem miónet ü derdüm daòı efzÿn itdüñ 

Ben umardum ki benüm derdüme dermÀñ idesin 

 

III 

Úatı yüksekde uçardı dil-i ser-gerdÀnum 

Anı tíz úapdı ãaçuñ iy şeh-i èÀlí-şÀnum  

ZÀr iken silsile-i àamda dil-i efàÀnum  

Ùutalum dÀm-ı ser-i zülfüñe murà-ı cÀnum 

Düşdi ammÀ ki düşer mi anı nÀlÀn idesin 

 

IV 

El çeküp cÀnuma luùf ile vefÀdan her kez   

İtmedüñ göñlümi Àsÿde belÀdan her kez  

Çekmez olduñ elüñi cevr ü cefÀdan her kez 

Óazer itmez misin ol bÀr-ı ÒudÀdan her kez 

Bu úadar cevri niçün iy şeh-i òÿbÀn idesin  
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V 

Var iken sencileyin şÀh-ı kerímü’ş-şÀnum 

Bende olmaú ile Nÿşí niçe úÀbil òÀnum 

El çeküp cümle güzellerden efendi cÀnum 

CÀn u dilden saña úul oldı göñül sulùÀnum 

Ya cefÀ eyleyesin ya aña iósÀn idesin  

 

38. 

áazel-i Nÿşí Efendi 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1.      CÀnumı dil-òaste itdi hecr-i cÀnÀnum meded 

Gelsün ol bímÀra tímÀr eylesün cÀnum meded 

 

2.      YÀrelendi tír-i cevrüñden göñül bir çÀre úıl 

Deldi cÀnum òancer-i hicrÀn sulùÀnum meded 

 

3.      Öldürür zülfüñ àamı pür-òÿn idüp baàrum benüm 

Düşmesün iy bí-vefÀ gel boynuña430 úanum meded 

 

4.      Şerbet-i vaãluñdan özge bir èilÀc olmaz baña 

Eyle derd-i firúate dermÀn LoúmÀnum meded 

 

5.      BÀde-i laèlüñ şifÀ-sÀz eyle bezm-i cÀnda 

Òastedür Nÿşí úuluñ iy şÀh-ı devrÀnum meded  

 

18b 

 

430 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
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39. 

Müseddes-i Nÿşí Efendi SellemehullÀhu èAleyh 

mefèÿlü / fÀèilÀtü / mefÀèílü / fÀèilün 

I 

Luùf olsa bendesine o şÀh-ı celÀlden  

İtsem òabír óÀl-i dil-i pür-melÀlden  

İnãÀf olaydı belki o úaşı hilÀlden 

DÀéim geçerdi böyle fikirler òayÀlden 

 

YÀri görince úaldı göñül èarż-ı óÀlden 

El degmedi şikÀyete şükr-i viãÀlden 

 

II 

ŞükrÀne-i viãÀle yiter ancaú iútidÀr  

Mümkin degül ki èarż olına yÀre óÀl-i zÀr 

Bir kerre daòı görmek olur ise dil-figÀr  

Eylerdi şevú-i vaãl ile endíşeler hezÀr 

 

YÀri görince úaldı göñül èarż-ı óÀlden 

El degmedi şikÀyete şükr-i viãÀlden 

 

III 

DívÀne dil ki èaúlı èıúÀline döymedi 

Ümmíd-i vaãl iderdi celÀline döymedi 

Maóv eyledi vücÿdı viãÀline döymedi 

Kendin yitürdi tÀb-ı cemÀline döymedi 

 

YÀri görince úaldı göñül èarż-ı óÀlden 
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El degmedi şikÀyete şükr-i viãÀlden 

 

IV 

TenhÀda óasb-i óÀli óikÀyetler eyleyem  

Bulduúda yÀri gizlü şiúÀyetler eyleyem 

Maúãÿdum ol ki vaãlına himmetler eyleyem 

Ser-beste rÀz keşfine àayretler eyleyem 

 

YÀri görince úaldı göñül èarż-ı óÀlden 

El degmedi şikÀyete şükr-i viãÀlden 

 

V 

èAzm eyledüm ki görsem şÀh-ı mürüvvetüm431 

èArz eyleyem cenÀbına Nÿşí şikÀyetüm 

Nuùúı ùutıldı dil ùolaşup gitdi ùÀúatüm 

Úalmadı tende tÀb u revÀnumda úuvvetüm 

 

YÀri görince úaldı göñül èarż-ı óÀlden 

El degmedi şikÀyete şükr-i viãÀlden 

 

18b-19a 

40. 

Tekerleme-i TiryÀkíler432 

1.      Ádemí insÀn iken óayvÀn olur tiryÀkíler  

Zehr-i zaúúÿm yimegi  olur tiryÀkíler 

 
431 Mısrada vezin aksamaktadır.  
432 Bu şiir, başlıkta “tekerleme” nazım şekli adıyla yer almakta olup ölçüsüz kaleme alınmıştır.  
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2.       Örter  işini dÀéim ãarıúdur başını 

  baàlar gibi başını pek zebÿn olur tiryÀkíler433 

 

3.      ÚahveòÀnedür òÀnları cebinde olur cÀnları  

İnsÀn mı ãanduñ anları nekbetídür tiryÀkíler 

 

4.      Úahve úanın úurudur afyïn beñzin ãarardur 

Ádeme gözin belerdür ne millet olur tiryÀkíler 

 

5.      Eger yitişdürmezseñ otunu úırar kehle ile bitini 

Afyïna degişür götini ne puşt olur tiryÀkíler 

 

6.      äabÀó evinde úalúar bir úurbaàa görse úorúar 

Babasın òÀùırın yıúar óayvÀn olur tiryÀkíler 

 

7.      Öksüz èAlím dil-keş olur afyïn ile başı òoş olur 

Úaçan óoúúası boş olur şeyùÀn olur tiryÀkíler  

 

19a 

41. 

áazel-i Nÿşí Efendi 

mefèÿlü / mefÀèílü / mefÀèílü / feèÿlün 

1.      Dil zÀr olur ol naòl-i semen-sÀnuñ ucından 

CÀn nÀle úılur sünbül-i cÀnÀnuñ ucından 

 
433 Mısrada vezin aksamaktadır. 
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2.       RuòsÀrına öykünmek ile göklere çıúdı  

Áhum tütüni şemè-i fürÿzÀnuñ ucından   

 

3.       AàyÀrı ser-i zülfüñe ber-dÀr ider isen 

èUşşÀú aãılur rişte-i hicrÀnuñ ucından 

 

4.      Yaşlar dökilür almaà içün nÀme-i luùfuñ 

Gevher ãaçılur òÀme-i iósÀnuñ ucından 

 

5.       İy şÀh-ı ser-Àmed göresin kelle-i èuşşÀú 

áalùÀn ola bu èarãada çevgÀnuñ ucından 

 

6.      Dilden güõer itdikce dem-À-dem bu gözümden 

Úanlar ãaçılur neşter-i müjgÀnuñ ucından 

 

7.      ŞÀhÀ ser-i zülfüñçün idüp èarbede şehler 

Çoú baş keser ol tÿà-ı períşÀn[uñ] ucından 

 

8.       Úılsañ elüñi òÿn-ı èadÿ-y-ile muóannÀ 

Úanlar dökilür pençe-i mercÀnuñ ucından 

 

9.       äancıldı àamuñ cÀna beyÀbÀn-ı belÀda 

Dil-òasteyüz ol òÀr-ı muàaylÀnuñ ucından  

 

10.    Dil virse èadÿ òÀke düşer kellesi Nÿşí 

Başdan çıúar ol ùurre-i cÀnÀnuñ ucından 
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42. 

áazel-i Nÿşí Efendi RaómetullÀhi èAleyh  

mefÀèílün / mefÀèílün / mefÀèílün / mefÀèílün 

1.      Beni òÀk itmesün hecr ile òavf itsün àubÀrumdan 

äımasun şíşe-i ùabèum ãaúınsun inkisÀrumdan  

 

2.      Vücÿdum eyledi ber-bÀd idüp ben òÀke çoú bí-dÀd  

Ayırdı kÿy-ı yÀrümden şikÀyet rÿzgÀrumdan   

 

3.      äalup şeh-bÀz-ı cÀnum èÀlem-i hicrÀna iy gerdÿn 

Beni ÀvÀre úılduñ ol teõerv-i şívekÀrumdan 

 

4.      Daòı ol ÀfitÀb-ı dil-fürÿza eylemez teéåír  

Yanar mihr ile iñler raèdla çarò Àh u zÀrumdan 

 

5.      Ne yollardan gelürsin iy nesím-i òoş-nefes bilsem 

Eåer bilmez misin ol şívekÀr-ı gül-èiõÀrumdan 

 

6.      Yitişdür bülbül-i cÀna hevÀ-yı zülfini şÀd it 

O naòl-i nÀzenínümden o(l) gül yüzlü nigÀrumdan 

  

7.      Ölürsem bunca ÀlÀm ile ol òoş òaù firÀúında 

Oúınsun bÀr-ı geştüm NÿşiyÀ seng-i mezÀrumdan 

 

19b 

43. 

áazel-i Fevrí Taòmís-i èAhdí SellemehullÀhu èAleyh 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün  
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I 

Bu cihÀnuñ úíl ü úÀlin434 iy göñül àavàÀ gözet 

İşbu keåret èÀleminden435 úıl óaõer tenhÀ gözet 

Hem özüñ her õerre-i nÀ-çízden ednÀ gözet 

Kendü miúdÀruñdan iy dil herkesi aèlÀ gözet 

Õerreyi mihr-i münevver úaùreyi deryÀ gözet 

 

II 

Gel bu fÀní èÀleme úılàıl ferÀàatle naôar 

Her ne şeyée nÀôır olsañ úıl firÀsetle naôar 

PÀk-bÀz ol itme eşyÀya kerÀhetle436 naôar       

èÁúil iseñ kimseye úılma óaúÀretle naôar 

äırça[y]ı gevher bil iy dil serçe[y]i èanúÀ gözet 

 

III 

Cehd idüp èÀlemde kesb-i maèrifet úıl iy göñül 

Düş diyÀr-ı èışúa terk-i memleket úıl iy göñül 

Úande kim görseñ zebÿnı437 meróamet úıl iy göñül 

Meskenüñ saèy ile kÿy-ı meskenet úıl iy göñül 

Mertebeñ eflÀkden biñ mertebe aèlÀ gözet 

 

IV 

Eyleme438 ednÀya naôar her şaòãı439 nÀdÀn añlayup 

 
434 úíl ü úÀlün: úÀl ü úílin ABD.    

435 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. èÀleminden: èÀleminde ABD. 
436 itme eşyÀya kerÀhetle: híç kese etme ihÀnetle ABD. 
437 zebÿnı: zebÿna ABD. 
438 Eyleme: Etme ABD. Mısrada vezin aksamaktadır ve divandaki kullanım vezni sağlamaktadır. 
439 şaòãı: şaòãa ABD. 
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Úıl naôar her nÀtuvÀn-ı dehre sulùÀn añlayup 

Kendözüñ òïr440 [u] óaúír gör òÀke441 yeksÀn añlayup442    

Merd iseñ merdÀne baú mÿr-ı SüleymÀn443 añlayup 

èÁrif iseñ her gedÀ-yı bí-kesi DÀrÀ gözet 

 

V 

èÁúil olan kimse añlar èÀlemi künc-i fenÀ 

Pes444 nesine yetmeye örtü döşek bir bÿriyÀ 

Òusrev-i naôm-ı cihÀn-ÀrÀ demişdür èAhdiyÀ 

èIşú içinde kenz-i lÀ-yefnÀ445 dilerseñ FevriyÀ       

Her neye olsa úanÀèat eyle istiànÀ gözet 

 

44. 

mefÀèílün / mefÀèílün / mefÀèílün /mefÀèílün 

1.       Tezevvüc446 úaãdın itdüm iy447 diríàÀ telò-kÀm oldum 

Daúıldı boynuma ùoz torbası rüsvÀ-yı èÀm oldum  

  

2.      Tecerrüd èÀleminde başum ÀzÀde448 iken şimdi 

 

440 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
441 òaúír gör òÀke: òaúír [ü] òÀke ABD. 

442 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
443 mÿr-ı SüleymÀn: mÿra SüleymÀn ABD.  
444 Pes: Ya ABD.  
445 kenz-i lÀ-yefnÀ: genc-i lÀ-yefnÀ ABD. kenz-i lÀ-yefnÀ: “(Kanâ’at), tükenmez bir hazinedir” (Yılmaz,1992: 91). 
446 Tezevvüc: Te’ehhül AV. 
447 iy: - AV. 
448 başum ÀzÀde: başuma ÀzÀd AV.  
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HevÀ-yı kibrime449 uydum esír-i bend-i450 èÀm451 oldum452 

  

3.      Teéehhül nıãf-ı dín453 oldugına454 úıldum heves ammÀ 

Zebÿn oldum zen-i dehre dilÀ455 şimdi tamÀm oldum456 

 

4.      Úanı ol zevú [ü] şevú-i457 ãoóbet-i yÀrÀn terk itdüm 

DiríàÀ bir fulÿsun dení458 mühmel cüdÀm oldum459 

 

5.      CenÀbetden úaçup àamlar çekerdüm iótilÀm olsam 

Cünübler zümresine460 èAvniyÀ şimdi imÀm oldum 

 

20a  

45. 

Úaãíde-i Merãiyye-i Nÿşí Efendi Der-Óaúú-ı èAyşí Efendi Eş-Şírví? RaómetullÀhi 

èAleyh461 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

I  

N’eyledüñ iy rÿzgÀr-ı zÿr-kÀr [u] cÀn-şikÀr 

Naòl-i èAyşuñ eyledüñ berg-i vücÿdın òaúsÀr 

 

449Mecmuada kelime şeklinde yazılıdır. HevÀ-yı kibrime: HevÀ-yı germe AV.  

450 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır.  
451 bend-i èÀm: bend ü bÀà AV. 
452 2.b.: 3.b. AV. 
453 nıãf-ı dín: nıãf u dín AV.  

454 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
455 dilÀ: daòı AV.  
456 3.b.: 2.b. AV. 
457 şevú-i: şevú u AV.  
458 fulÿsun dení: mülevveå Àm bitti AV.  
459 Mısrada vezin aksamaktadır. 
460 zümresine: zümresinde AV. 
461 Bu şiirin başlığı “Kaside” olarak yazılsa da şekil özelliği itibarıyla “Tercíè-bend” olduğu kanaatine varılmıştır. 
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Zehr-i mÀr-ı ãadme-i ùayş-ı ecelle Àh kim 

Eyledüñ tÀr-ı ãafÀ-yı cÀn-ı dehri tÀr-mÀr 

Tünd-bÀd-ı ãavlet-i miónet-fezÀ462-yı derd ile 

äarãar olduñ èÀlemüñ maúãÿresin hey rÿzgÀr 

ÒÀke ãalduñ èÀúıbet ol gevher-i pÀkízeyi 

Her zamÀn efser-nişÀn iken o dürr-i ÀbdÀr 

ZÀéil itdüñ cismin ammÀ defter-i eyyÀmdan 

äafóa-i èÀlemde úalmışdur kemÀli yÀdigÀr 

Gülşen içre lÀleler yansun yaúılsun derd ile 

Aàlasun cÿ-bÀr tÀ rÿz-ı úıyÀmet zÀr zÀr 

İñlesün bülbüller itsün sínesin ãad-çÀk gül 

äaçların bozsun giyüp mÀtem ùonın zülf-i nigÀr 

 

Óażret-i èAyşí ki olmışdı èaceb ãÀóib-hüner 

Óaú teèÀlÀ rÿóını şÀd eylesün şÀm u seóer 

 

II 

Gitdi ol Yÿsuf-liúÀ iòvÀn u òullÀn aàlasun 

Ol èazíz-i menúabet-perdÀza yÀrÀn aàlasun 

Gerçi icrÀ eyledi Àb-ı óayÀtuñ óükmini 

Gitdüginden ãoñra iy dil çeşmeler úan aàlasun 

Úana dÀmÀn-ı felek her dem şafaúla àarú olup 

NÀleler úılsun raèadla ebr-i bÀrÀn aàlasun 

Rÿz şeb dünyÀda pend eylerdi iy dil gitdi çün 

MÀtemin ùutsun anuñ kÀfir (ü) MüselmÀn aàlasun 

Eylesün her laóôa òÿn-Àlÿde dÀmÀnın şafaú 

 

462 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 



109 
 

Díde-gerdÿn Àdeme símÀ-y-içün úan aàlasun 

ÒÀk-pÀy-ı pÀkine yüzler sürerdi her biri 

Cÿlar ol serv-i çemÀn-ı óüsne her Àn aàlasun 

Cümle èÀlem sözlerinden eylemişdür intifÀè 

Ník ü bed yas eylesün dÀnÀ vü nÀdÀn aàlasun 

 

Óażret-i èAyşí ki olmışdı èaceb ãÀóib-hüner 

Óaú teèÀlÀ rÿóını şÀd eylesün şÀm u seóer 

 

III 

İy felek feryÀd elüñden dehri nÀlÀn eyledüñ 

KÀrumuz şÀm [u] seóer feryÀd ü efàÀn eyledüñ 

 

20b 

Baòtumuz itdüñ siyÀh endíşe-i hicrÀn ile 

ÓÀlümüz sevdÀ-yı hicr ile períşÀn eyledüñ 

Şuèle-i òurşíd aña yüz yirde úalmışken tamÀm 

ÒÀk ile ol gevher[i] pÀyÀn yeksÀn eyledüñ 

Áteş-i hicrÀna ãalduñ dest-i úahruñla bizi 

Síne èuryÀn u ciger biryÀn u sÿzÀn eyledüñ 

Çeşmümüz pür-òÿn idüp hicr ile öldürdüñ bizi 

N’eyledüñ iy çarò-ı ôÀlim n’eyledüñ úan eyledüñ 

Bir çerÀà-ı şuèle-perdÀz463-idi bezm-i èÀleme 

Ol èazízi tekye-i hicrÀn[a] mihmÀn eyledüñ 

Alduñ ol maóbÿb-ı èÀlem ol müsellem úÀżiyi 

 

463Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
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Díde-i dünyÀyı464 hicrÀn ile giryÀn eyledüñ 

 

Óażret-i èAyşí ki olmışdı465 èaceb ãÀóib-hüner 

Óaú teèÀlÀ rÿóını şÀd eylesün şÀm u seóer 

 

IV 

Rÿóına virsün ãafÀ selsÀl cÿy-ı selsebíl 

Göñlini úılsun muãaffÀ feyż-i YezdÀn-ı celíl 

Óaú teèÀlÀ virsün aèmÀl-i òulÿã-Àmízine 

áÀyet-i luùfından iósÀn eyleyüp ecr-i cemíl 

Òurrem466 itsün göñlini elùÀf-ı bí-hem-tÀ ile 

Ol fÀżıl [u] dÀnÀya iósÀn-ı cezíl467 

Olmış-idi menzil-i iúbÀle fevz ü vuãlata 

Şuèle-i mihr-i cemÀl-i èÀleme rÿşen delíl 

Devlet-i dídÀrı itmişdi muèazzez bir zamÀn 

Sen bizi hicr ile iy gerdÿn õelíl itdüñ õelíl 

Çünki ãabr oldı sebeb şÀdÀn u òandÀn olmaàa 

LÀyıú oldı iy göñül itmek gerek ãabr-ı cemíl 

Göz yumup açınca[ya] geçmek muúarrerdür tamÀm 

İtmesün àırra468 cihÀn òalúını bu èömr-i úalíl 

 

Óażret-i èAyşí ki olmışdı èaceb ãÀóib-hüner 

 

464Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır.  

465 Bu kelime, mecmuada şiir boyunca nakarat beyitlerinde   şeklinde yazılmasına rağmen vezin gereği 

“olmışdı” şeklinde okunmuştur.  

466 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır.   
467Mısrada, kelime eksikliği sebebiyle vezin aksamaktadır.  

468 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
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Óaú teèÀlÀ rÿóını şÀd eylesün şÀm u seóer 

 

V 

İctinÀb it rÿzgÀruñ şiddetinden her nefes 

Luùfına dil-beste olma rişte-i peyvendi kes 

äoldurup gül gibi beñzüñ bÀd-ı miónet èÀúıbet 

Ùoldurur gülzÀr-ı cÀnuñ sínesine òÀr u òas 

 

21a 

Úapsa cellÀd-ı felek ùavú-ı giríbÀnuñ eger 

Şíven469 itseñ biñ yıl olmaz kimse híç feryÀd-res 

Menzil-i maúãÿda ir dünyÀ hevÀsın terk idüp 

Olmasun pÀy-bend470 efendi cÀnuña dÀm-ı heves 

Ùoldurur dünyÀy[ı] ammÀ sende gÿş-ı hÿş yoú     

KÀrbÀn-ı raólden geldükce ÀvÀz-ı471 ceres 

Sen bu deñlü cÀn ile beslersin ammÀ kim olur 

èÁúıbet cism-i laùífüñ ùuème-i mÿr u meges 

Úanı ol server ki bÀà-ı èÀleme bir serv iken 

Oldı cÀnı bülbüli pÀy-beste472-i bend-i úafes 

 

Óażret-i èAyşí ki olmışdı èaceb ãÀóib-hüner 

Óaú teèÀlÀ rÿóını şÀd eylesün şÀm u seóer 

 

469Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır.  

470 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır.  

471 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır.  

472 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır.  
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VI 

Gülşen içre òÀùırın güller períşÀn eylesün 

Miónet-i hicrÀn ile bülbüller efàÀn eylesün 

Dÿd-ı Àh ile siyÀh itsün tenin zülf-i nigÀr 

NÀr-ı àamla lÀleler baàrını sÿzÀn eylesün 

Eşk-i gülgÿn ile surò itsün cemÀlin àonceler 

LÀle-i NuèmÀn dem-À-dem baàrını úan eylesün 

Úaddini dÀl eyleyüp derd ile şÀò-ı yÀsemen 

Úara giysün göñlini sünbül períşÀn eylesün 

ÒÀke düşdi çünki ol mÀh-pÀre ùayş-ı rÿzgÀr 

ÙÀrem-i fírÿzeyi òÀk ile yeksÀn eylesün 

èAzmini cezm eyleyüp gitdi çün ol rÿó-ı revÀn 

Óaú teèÀlÀ menzil-i maúãÿdı ÀsÀn eylesün 

Rÿó-ı pÀkin her zamÀn ol serv-i bÀà-ı rif èatüñ 

èArãa-i gülzÀr-ı èadne verd-i òandÀn eylesün 

 

Óażret-i èAyşí ki olmışdı èaceb ãÀóib-hüner 

Óaú teèÀlÀ rÿóını şÀd eylesün şÀm [u] seóer 

 

VII 

Óaú teèÀlÀ úabrini dünyÀya manôÿr eylesün 

ÒÀne-i iúbÀlini hem-vÀre maèmÿr eylesün 

Òurrem473 itsün òÀùırın rÿó-ı revÀnın şÀd idüp 

Göñlini iy Nÿşí-i bí-çÀre mesrÿr eylesün 

Hem-nişínin èín diyÀrın fırúa-i àılmÀn idüp 

 

473 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır.  
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áam-güsÀrın zümre-i vildÀn474 ile óÿr475 eylesün 

 

21b 

Müstaóaúdur luùfa çün ol píre iósÀn-ı ÒudÀ 

äuçların èafv eyleyüp peyveste maàfÿr eylesün 

Yazuàı476 gitsün dilinden şuèle-i luùf-ı ÒudÀ 

Úaãr-ı iúbÀlin anuñ her laóôa pür-nÿr eylesün 

Kim iderse úabrine çeşm-i óaúÀretle naôar 

Sínesin477 miónet gözin şÀm [u] seóer kÿr eylesün 

SebzezÀr-ı òÀùırın òurrem478 bahÀr itsün tamÀm 

Óaú teèÀlÀ göñlini hem-vÀre mesrÿr eylesün 

 

Óażret-i èAyşí ki olmışdı èaceb ãÀóib-naôar 

Óaú teèÀlÀ rÿóını şÀd eylesün şÀm u seóer 

 

46. 

Müseddes-i èAzmí Efendi SellemehullÀhu TeèÀlÀ  

mefÀèílün / mefÀèílün / mefÀèílün / mefÀèílün  

I 

BióamdillÀh ne bed şuàlüm ne emvÀl-i medídüm var 

Ne imr[ÿ]zındayum dehrüñ ne ferdinde baèídüm var 

 

474 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 

475 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 

476 Mecmuada kelime  şeklinde yazılı olmasına rağmen anlam gereği “Yazuàı” yazılması daha uygun 

görülmüştür. 

477 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 

478 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 



114 
 

Ne taèmír-i der-i köhne ne bünyÀd-ı cedídüm var  

Ne fikr-i manãıb-ı èÀlí ne àavàÀdan baèídüm var 

 

Óaríf-i fÀrià-i bÀlem ne şeyòüm ne mürídüm var 

Ne big479 yanında maúãÿdum ne pÀşÀdan ümídim var 

 

II 

İdindüm kÿşe-i kÿy-ı ferÀàat içre meévÀyı 

Bıraúdım başdan ãavdum úodum ehline dünyÀyı 

Degişdüm òırúa-i tecrídle tÀ şeyò-i díbÀyı    

Úopardum gülşen-i dilden nihÀl-i şÀò-ı sevdÀyı 

 

Óaríf-i fÀrià-i bÀlem ne şeyòüm ne mürídüm var 

Ne beg yanında maúãÿdum ne pÀşÀdan ümídüm var 

 

III   

Tevekkül úapusın açdım ùamaè bÀbın úılup mesdÿd480 

Pesend-i gebri yaúdım micmer-i tende miåÀl-i èÿd  

Vücÿdum ravżasında dív-i nefsi eyledim merdÿd  

Neme yitmez benüm tenhÀ bu ùÀú-ı lÀciverd-endÿd  

 

Óaríf-i fÀrià-i bÀlem ne şeyòüm ne mürídüm var 

Ne beg yanında maúãÿdum ne pÀşÀdan ümídüm var 

 

22a 

 

479 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. Şiir boyunca bu kelime nakaratlarda aynı yazımla tekrar 

edilmiştir.    
480 Mürettip, “mesdÿd” kelimesinde hareke kullanmıştır.  
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IV 

RıżÀ dÀmÀnına çekdim taóammülden úażÀ yayın 

NişÀne irgürüp tír[i] velí yaãdım èamel yayın 

MurÀéí ãÿfíniñ híçe degişdim hÿy ile hÀyın 

èAdem ãaórÀsına ãaldım hevÀ-yı nefsüñ ÀlÀyın 

 

Óaríf-i fÀrià-i bÀlem ne şeyòüm ne mürídüm var 

Ne beg yanında maúãÿdum ne pÀşÀdan ümídüm var 

 

V 

Dimeñ şevú ile şemè ÀsÀ  derÿnum481 yoú 

SarÀy-ı maórem[e] òurrem-serírem keşf-i rÀzum yoú 

Naãíbe rÀżıyam mÀl ehline nÀz [u] niyÀzum yoú 

Kimesne pÀyesine (bil) èAzmiyÀ óırã ile Àzum yoú  

    

Óaríf-i fÀrià-i bÀlem ne şeyòüm ne mürídüm var 

Ne beg yanında maúãÿdum ne pÀşÀdan ümídüm var 

 

47. 

áazel-i ŞÀh ÙahmÀs 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün  / fÀèilün  

1.      ŞÀh-ı merdÀn devletinde geydügüm482 nÀrencidür 

NÀra úarşu ùurmaz[uz]483 zírÀ beni nÀr incidür  

 

 
481 Bu kelime kafiyeyi bozmaktadır. 

482 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
483 ùurmaz[uz]: varmazam SMİH. 



116 
 

2.       ÒÀn SüleymÀn geldi şimdi il vilÀyet almaàa484 

Biz anı bir yola úoruz yol485 anı zÀr incidür  

 

3.       Kim ki gelse bu cihÀna yol ile486 gelmiş durur 

Bir ayaú487 ùaşra çıúanı bí-gümÀn òÀr incidür 

 

4.       ÒÀnesinden ùaşra çıúup ùaàlar[a] düşse488 kişi 

BÀd eser bÀrÀn yaàar ãanma bizi489 úar incidür 

 

5.      ŞÀh ÙahmÀsım cihÀnda şÀh-ı şÀh neslüm490 èAlí 

YÀr ile yÀr olmışum dÀéim beni yÀr491 incidür 

 

48. 

áazel-i SulùÀn SüleymÀn492 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün  / fÀèilün 

1.      ÇÀryÀrı sevmeyen kendüzin ol yÀr incidür  

Ehl-i şerèüñ düşmenini èÀúıbet nÀr incidür 

 

2.      Taòt [u] tÀcın terk idüp úaçmaàa yüz dutsa kişi 

Vehm-i àam irdi yüregin ùoàrayup zÀr incidür 

 
484 şimdi il vilÀyet almaàa: kim bizden vilÀyet isteye SMİH. 
485 úoruz yol: úoduú yollar SMİH.  
486 Kim ki gelse bu cihÀna yol ile: Bu cihÀna kim ki geldi SMİH.  
487 ayaú: úadem SMİH.  
488 düşse: düşen SMİH.  
489 yaàar ãanma bizi: olur zaómet çeker SMİH.  
490 neslüm: nesli SMİH.  
491 dÀéim beni yÀr: ãanma ki ÀàyÀr SMİH. 
492 Mecmuada olduğu gibi “Söz Meydanında İki Hükümdar: Kanuni Sultan Süleyman ve Şah Tahmasb’ın 

Muaşeresi” isimli makalede de aynı sıra ile önce Şah Tahmasb’ın mecmuada yer alan şiiri makalede yer alıyor, 

ardından “Sultan Süleyman” başlığıyla mecmuada yer alandan farklı bir şiir kaynakta yer almaktadır. Kaynakta 

Sultan Süleyman’a atfedilen şiir, Şah Tahmasb’a verilmiş bir cevap olarak yer almaktadır. Ancak mecmuada, 

başlıkta “Sultan Süleymân” zikredilmesine karşın mahlas beytinde “Fünûnî” isminin kullanıldığı görülmektedir 

(Çıarcı, 2015: 206-207).  
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3.      Kendü yolın gizleyüp varanlara yoúdur òilÀf 

Yoldan azmışları yaèní her zamÀn òÀr incidür 

 

4.      Şarú [u] àarbı àayret içün gün-be-gün èazm eyleyen 

Issı ãovuú giçürür yaàmur yaàar úar incidür 

 

5.       İy Fünÿní ŞÀh SüleymÀn Ál-i èOåmÀn neslidür 

ÇÀr-yÀrüñ himmetiyle anı kim zÀr incidür 

 

22b 

49. 

áazel-i MurÀdí SellemallÀh 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1.      Yanıña úalmaz didim cÀnÀ cefÀlar bilmiş ol 

Güldi didi bÀ-vefÀdur493 dil-rubÀlar bilmiş ol 

 

2.       Sünbülüñ çün períşÀn didim ãabÀya494 

Eksik olmaz didi başda [bu] hevÀlar495 bilmiş ol496 

 

3.      áarú-ı deryÀ baórini hicr-i yÀr[i] yÀr úıl didim didi497 

Baña yÀr itmezler anı ÀşinÀlar bilmiş ol 

 

 

493 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
494 Mısrada, kelime eksikliği sebebiyle vezin aksamaktadır.  

495 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
496 Mısrada vezin aksamaktadır.  
497 Mısrada vezin aksamaktadır. Mısra daki “baórini” kelimesi çıkarıldığında vezin kusuru giderilmektedir. 
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4.      Lebüñe úande_ise cÀnum teşnedür didim didi498 

Eksik olmaz ùÿùíye şekker àıdÀlar bilmiş ol 

 

5.      Yoú durur èÀlemde yÀrüñ gibi bir gül yüzlü yÀr 

Gerçi çoúdur iy MurÀdí mehliúÀlar bilmiş ol 

 

50. 

áazel-i BÀúí Efendi RahmetullÀhi  TeèÀlÀ499 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1.      Her cefÀ kim eylediñ geldi vefÀlar bilmiş ol 

Rÿóa rÀóatdur àamuñ cÀna ãafÀlar bilmiş ol 

 

2.      Gerçi ser-gerdÀn idüp ãalduñ belÀ gird-Àbına500  

Yüz çevürmezler úadímí ÀşinÀlar bilmiş ol 

 

3.      Yanuña úalur ne úılsan501 pÀdişÀhsın502 dÿstum 

ŞÀnuña lÀyıú degül ammÀ cefÀlar bilmiş ol 

 

4.       Cÿy-ı eşküm503 şöyle ùuàyÀn eyledi504 bir gün hemÀn 

ÁsmÀnuñ ÀsiyÀsın505 yuvarlar506 bilmiş ol 

 
498 Mısrada vezin aksamaktadır. 
499 Bu gazel, Bâkî Dîvânı’da 8 beyitten müteşekkildir (Küçük, 1994: 283-284).   

500Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 

501 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
502 pÀdişÀh: pÀdişeh BD. 

503 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
504 eyledi: itdi kim BD. 
505 ÀsiyÀsın: ÀsiyÀ-sengin BD. Mısrada vezin aksamaktadır. Divandaki şekli ile yazıldığında problem ortadan 

kalkmaktadır.  
506 Yuvarlar: yuvalar BD. 
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5.      İltifÀtuñ BÀúí[yi] dünyÀya maósÿd eyledi 

Hep senüñdür çekdügi cevr ü cefÀlar507 bilmiş ol508 

 

51. 

áazel-i Fehmí SellemehullÀhu TeèÀlÀ 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1.      Leblerin zíbÀ yaraşmış dÀéim devrÀn üstine509 

Var mı zírÀ bir güher [bu] laèl-i òandÀn510 üstine  

 

2.      Síne-i mecrÿóum üzre gül aúar su  eşk  

Eylemiş ol nÿr-ı dídem úan olur úan üstine 

 

3.      Áteşíñ511 ruòsÀrı512 üzre òÀle èanber yÀre yÀr 

Vardur gÿyÀ úondurur tÀr-ı äanèÀn üstine513 

 

4.       Síneye gel luùf idüp didüm var dildÀra di514 

Varayın iy èÀşıú-ı miskín yüri cÀn üstine 

 

5.      FehmiyÀ gördüm ùaríú-i Kaèbe-i vaãlında ben 

Òaste düşmiş [de] yatur òÀr-ı muàaylÀn üstine 

 
507 cevr ü cefÀlar: derd ü belÀlar BD.  
508 5.b.: 8.b. BD. 
509 Mısrada vezin aksamaktadır.  

510 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 

511 Mecmuada kelime  şekilde yazılıdır. 

512 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
513 Mısrada vezin aksamaktadır.  
514 Mısrada vezin aksamaktadır. 
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52. 

áazel-i Feyżí RahmetullÀhi TeèÀlÀ 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1.       äanma kÀküldür düşen ruòsÀr-ı kemÀn üstine 

SÀye515 ãalmış dur(ur) hümÀ şemè-i şebistÀn üstine 

 

2.       Laèliñi bÿs eylemiş Àl ile bezm-i bÀàda 

JÀle ùaş yaàdursa ùaèn mı verd-i òandÀn üstine 

 

3.       áamze-i òÿn-ríziñe iy dil göñül virmek n’ola  

Göz göre Àdem düşer mi tíà-i bürrÀn üstine 

 

4.      CÀnını èıyd-i viãÀl-i yÀre úurbÀn it deyü 

Mÿylar òançer çeker bu cism-i èuryÀn üstine 

 

5.       FeyżiyÀ cÀnÀ lebüñden bÿse iósÀn it didim 

Òande idüp didi o516 şírín-dehen cÀn üstine 

 

23a 

53. 

Tercíè-i Bend-i Emrí SellemehullÀhu èAleyh517 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèiÀtün / fÀèilün 

 

515 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 

516 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
517 Bu şiir, şairin divanında “Müsemmen” başlığı altındadır. Başlık “Tercîè-bend” olsa da şiirin yapısı itibariyle 

“Terkîb-bent” olduğu kanaatine varılmıştır.  
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I 

Díde lÀle èÀrıżuñçün jÀle-bÀr olmış dur[ur] 

Her müje óüsnüñ gülinsiz gözde òÀr olmış durur 

Síne èışúuñ Àteşiyle pür-şerÀr olmış dur[ur]   

CÀn firÀú-ı laèl-i nÀbuñla figÀr olmış durur 

Dil hevÀ-yı kÀkülüñle bí-úarÀr olmış dur[ur] 

èAúl u fikrüm ùurrÀñ ile tÀrumÀr olmış durur 

 

Ten àam-ı zülf ü òaùuñla òÀúsÀr olmış durur 

ÜstüòvÀn u518 ser mekÀn-ı mÿr519 [u] mÀr olmış durur    

 

II 

Çarò abdÀluñdur iy meh dÀàlar seyyÀresi 

äubó küşteñdür ki òÿn-Àlÿdedür ruòsÀresi 

Oldı Mirríòi sipihrüñ àamzeñüñ mekkÀresi 

Síne-çÀküñdür hilÀl eksük degüldür yÀresi 

Gül helÀkiñdür úulaàınca durur her pÀresi 

Bir leked-kÿpuñ durur sünbül ki gitmez úaresi 

 

Olmaà içün520 sÀàar u521 bÀde lebüñ ÀvÀresi 

BÀd úabrinde óabÀbuñ türbedÀr522 olmış durur 

 

III 

Úufl-ı yÀúÿtuñ dilin açup yine ol nÀzenín 

 
518 ÜstüòÀn u: Üstüòân-ı ED. 
519 mekÀn-ı mÿr: mekÀn mÿr ED. 
520 Olmaà içün: Oldugıyçün ED. 
521 sÀàar u: sÀàar-ı ED. 
522 türbedÀr: türbedÀrı ED. 
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Ben faúír üftÀdeye virdi nice dürr-i523 åemín 

ÔÀhir olduàı naôarda gözlerüm èayne’l-yaúín 

Gördi müşgín524 nÀfeyi bir miåli yoú engüşterín     

Úaddümi òÀtem gibi òam itdi525 ol laèl-i nigín 

NÀfe gibi baàrumı òÿn eyledi bu müşg-i çín 

 

Geh àam-ı kÀkül gibi sevdÀ-yı zülf-i èanberín 

èAyş [u] nÿşı ben àaríbüñ526 zehr-i mÀr olmış durur 

 

IV 

èAks-i úavsüñ çeşm-i òÿ[n-bÀ]rumda iy nÀvek-fiken 

Zaòm-ı pür-òÿnumda zerrín òançerüñ iy sím-ten 

ÇÀk-ı sínem ôÀhirÀ òÿn içre iy şemşír-zen 

Úanlu pírÀhen içinde bu dü-tÀ olmış beden 

Laèl-i miréÀt içre úaşuñ èaksi iy àonca-dehen 

Rÿy-ı gül-gÿnuñdan527 nÀòun zaòmı iy şírín-süòan528 

 

Didi laèlín cÀm içinde èaks-i engüştüñ gören 

MÀh-ı nevdür kim şafaúda ÀşikÀr olmış durur 

 

V 

ÚÀmetüñ bÀlÀdur iy servüm miyÀnuñdur vasaù 

 

523 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 

524 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
525 itdi: úıldı ED. 
526 àaríbüñ: fakírüñ ED. 
527 gül-gÿnuñdan: gül-gÿnuñda ED. 
528 Mısrada vezin aksamaktadır. 
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áonca529-i güldür èiõÀruñ beñlerüñ530 müşgín nuúaù 

Levó-i dilden bul[a]maz531 òaùùuñ eger olursa Şaù 

Laèlüñ üzre yazdı Kevåer sÿresün gÿyÀ àalaù 

Kim úazıtdı iy cemÀli muãóafum óıfôuñda532 òaù 

Úanına èÀşıúlaruñ laèlüñ getürdi çünki òaù 

 

Bir gün ola Emrí içün diyeler iy sebz-òaù 

Bir òaùı sebzüñ àamından dil-figÀr olmış durur 

  

23b 

54. 

Úaãíde-i Uãÿlí533 

mefÀèílün / mefÀèílün / mefÀèílün / mefÀèílün 

1.       Vücÿd-ı Muùlaúuñ baóri ne mevci kim ider peydÀ 

Ene’l-Óaú nuùúını534 söyler eger maòfí eger peydÀ 

 

2.       MeèÀdin gibidür535 eşyÀ iderler536 kend[ü] õÀtından  

Kimisi sím ü zer ôÀhir kimi seng [ü] meder peydÀ 

      

3.      Bu bÀàuñ ger óaúíúatde uãÿlí537 bir bÀàbÀnı bir538  

Velí olmış óaúÀyıúda539 nice yüz biñ şecer peydÀ 

 
529 áonca: Safha ED. 
530 beñlerüñ: leblerüñ ED.  
531 bul[a]maz: yuyamaz ED. 
532 óıfôuñda: ãafóanda ED. Burada “hat” kelimesi ile uyumlu olarak “safhanda” kelimesinin kullanılması uygundur.  
533 Bu şiir, Usûlî Dîvânı’nda “Gazel” bölümünde yer almaktadır. (İsen, 220: 144-145). 
534 nuùúını: sırrını USD. 
535 MeèÀdin gibidür: MeèÀdindür úamu USD. 
536 iderler: ider öz USD. 
537 Uãÿlí: ãuyı USD. 
538 Mısrada vezin aksamaktadır.  
539 óaúÀyıúda: óaúÀyıúdan USD. 
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4.       Naôar úıl nevè-i insÀna kimi zehr ü kimi sükker    

èAceb óikmet bir aàaçdan olur dürlü åemer peydÀ 

 

5.      Düzilür nice biñ işler bozılur niçe cünbişler 

Ne kÀr-ı büél-èacebdür540 kim olımaz kÀrger peydÀ 

   

6.       [Bu]541 ùoúuz úubbe vü şeş sÿ içine542 geldüñ ü gitdüñ    

Ne geldüàüñ úapu ôÀhir ne gitdügüñ memer peydÀ 

 

7.       Şu serverler ki ùaàlar gibi baş egmezdi eflÀke 

Yaturlar yirde pest olmış ne tíà u ne kemer peydÀ   

   

8.      Yolumuz bir beyÀbÀna irişdi nÀgehÀn k’aña 

Gider543 biñ kÀrbÀn olmaz birinden bir eåer peydÀ 

 

9.       Nice şÿríde èÀşıúlar gezerler cümle tÀéihler 

Bu tíh-i bí-nihÀyetde ne reh ne rÀh-ber peydÀ   

    

10.     Nice gündüz gice oldı niçe biñ ay u yıl geldi 

DiríàÀ olmadı úaldı şeb-i hecre seóer peydÀ 

 

11.     Niçe zaómet çeker kesb-i kemÀl idince bir èÀrif 

Velí544 çoú úan yudar kÀn eyleyince bir güher peydÀ 

 
540 -: bu USD. 
541 Kelime vezin gereği Usûlî Dîvânı’ndan yararlanılarak yerleştirilmiştir (İsen, 2020: 144).  
542 içine: içinde USD. 
543 Gider: Girer USD. 
544 Velí: Belí USD. 
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12.     Nice biñ Àdem oàlanı helÀk olmaú gerek tÀ kim 

Yalancı úaóbe dünyÀdan ola bir gerçek er peydÀ 

 

13.     Úamu neôôÀrede ebkÀr-ı maèní muntaôırlardur 

Uãÿlí gibi tÀ kim ola bir ãÀóib-naôar peydÀ 

 

55. 

áazel-i áazÀlí RahmetullÀó 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

(fÀèilÀtün)                                 (fÀèlün) 

1.      Bir mücÀhid úuluñuz terk iderüz cÀn u seri 

PÀdişÀhum ãoñra ùuyarsun òaberi545 

 

2.       Úaçmañuz tíà u teberden çalışuñ dín yolına 

Ol benüm boynuma ger var ise anuñ żararı 

 

3.       Biz de iúdÀm iderüz varmaàa bir gün ilerü       

Girü úalmaz bu díne her kimüñ olsa cigeri 

 

4.       MÀcerÀ-yı seferüñ derdini ben şeró itsem 

İstimÀè idene teésír ide ol àam eåeri 

 

5.       èAzm ider oldı áazÀlí sefere sulùÀnum 

Úıl aña òayr duèÀ ol da úuluñdur iş eri 

 

 
545 Mısrada vezin aksamaktadır.  
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56. 

Naôíre-i Firdevsí RahmetullÀó 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

(fÀèilÀtün)                                 (fÀèlün)  

1.       CÀme-i sürò ile olduúda o mehveş peydÀ 

èÁlemi yaúmaú içün oldı bir Àteş peydÀ 

 

2.       Gelmedi ãÿrete çehreñ gibi naúş-ı dil-keş 

İy ãanem olalı bu deyr-i münaúúaş peydÀ 

 

3.      Baúa maèşÿúın ider èÀşıúa èayn ile èayÀn 

Olmadı èaşú gibi bÀde-i bí-èaşú546 peydÀ 

 

4.       Ne lebüñ gibi nükte-i maòfí ôÀhir 

Ne ãaçuñ úaydı gibi kÀr-ı müşevveş peydÀ 

 

5.       […]yile çeker cÀm-ı belÀ-yı èarşı 

Olmaz anuñ gibi bir rind-i belÀ-keş peydÀ 

 

6.       Eyleyüp èaşúını sínemde o mehveş peydÀ  

Yaúmaàa şehr-i dili itdi bir Àteş peydÀ 

 

7.       Ne fem-i yÀr gibi noúùa-i vehmi görinür 

Ne òaù-ı laèli gibi bir òaù-ı dil-keş peydÀ 

 

 

546 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
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8.       Dem-i ãÀfí aúıdur díde-i àamdan gÿyÀ 

İtdi bir rind-i belÀ-keş mey-i bí-àışş peydÀ 

 

9.       Aàlayup her kime kim derd-i derÿnum dir isem 

Gözlerinden olur iy serv-i revÀn yaş peydÀ    

  

10.     Didi Firdevsí görüp óÀlüñi iy óÿr olmış 

Ádeme reh-zen olan dÀneye beñzeş peydÀ 

 

24a 

57. 

Úaãíde-i Raómí Der Óaúú-ı Úaranfül547 

mefèÿlü / mefÀèílü / mefÀèílü / feèÿlün 

1.       Gülşende geyüp efser-i şÀhÀne úaranfül  

Baş egmedi tÀc-ı ser-i òÀúÀna úaranfül 

 

2.       DÀà üstine dÀà urdı yaúup sínede548 úat úat 

èÁşıú gibi bir àonca-i óayrÀna549 úaranfül 

 

3.       Gülgÿní firengíler ile cilveler eyler 

Dilber gibi boyınca girüp úana úaranfül 

 

4.       Her àoncası bir tügme-i yÀúÿta dönüpdür 

Dikse n’ola ger anı giríbÀna úaranfül 

 
547 Bu kaside, Rahmî Dîvânı’nda 29 beyitten müteşekkildir (https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55910,bursali-rahmi-

divanipdf.pdf?0). 
548 sínede: síne BRD. 

549 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. óayrÀna: òandÀna BRD. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55910,bursali-rahmi-divanipdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55910,bursali-rahmi-divanipdf.pdf?0
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5.       Şöyle550 ãoúup başına bir sím551 òilÀli552 

ÒÿbÀn-ı zamÀn gibi ôarífÀne úaranfül 

 

6.       Geh gÀh geyüp553 úırmızı aùlasları úat úat 

Geh554 sÀde geyer niteki cÀnÀne úaranfül555 

 

7.      Evreng-i zebercedde yine niteki DÀrÀ 

Óükm itdi çemen mülkine mírÀne úaranfül556 

 

8.       Her bergi yeşil úanlu birer òançere beñzer 

Ùaúup biline döndi NerímÀna úaranfül557 

 

9.       äandÿúun açup geydi seóer pírehen al558  

Ùaèn itse n’ola beócet-i cÀnÀna559 úaranfül560 

 

10.    YÀúÿtí561 úadeóden pür idüp laèl-i müõÀbı       

Nÿş itdi seóergÀh óakímÀne úaranfül562 

 

 
550 Şöyle: Şíveyle BRD. 
551 sím: ak BRD. 
552 Mısrada vezin aksamaktadır.  
553 geyüp: geyer BRD. 
554 Geh: Ger BRD. 
555 6.b.: 7.b. BRD. 
556 7.b.: 8.b. BRD. 
557 8.b.: 9.b. BRD. 
558 Mısrada vezin aksamaktadır. pírehen al: Àl firengí BRD. 
559 cÀnÀna: òÿbÀna BRD. 
560 9.b.: 10.b. BRD. 
561 YÀúÿtí: YÀúÿt BRD. 
562 10.b.: 11.b. BRD. 
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11.     Bir çöpe niçe kÀse dizüp bÀzíçe563 eyler 

HengÀme úurup geldi gülistÀna úaranfül564 

 

12.     Laèlín úadeói565 bÀde-i şebnemle pür itdi 

Maòmÿrlıàun yazmaàa mestÀne úaranfül566 

 

13.     Bir óoúúa-i pírÿze567 midür laèl ile yÀòÿd 

YÀúÿt ile pür eyledi peymÀne úaranfül568 

 

14.     èAyş itmege ãaórÀda seóer eyledi [bü]nyÀd 

Pírÿz-ı sütÿn üstine kÀşÀne úaranfül569 

 

15.     Òıdmet kemerin muókem idüp bir nice yerden 

ÇÀker geçinür570 bir şeh-i devrÀna úaranfül 

 

16.     ÒÀúÀn-ı cihÀn Óażret-i SulùÀn SüleymÀn 

El açdı gelüp cerre o sulùÀna úaranfül 

 

17.     KÀşÀne-i úadründe571 felek mihr ile hem mÀh 

Bir köhne sifÀl içre iki dÀne úaranfül 

 

18.     PÀyuña niåar itmege jÀleyle getürdi 

 

563 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
564 11.b.: 12.b. BRD. 
565Laèlin úadeói: Laèlín úadeóin BRD. 
566 12.b.: 13.b. BRD. 
567 pírÿze: firÿze BRD. 
568 13.b.: 14.b. BRD. 
569Bu beyit, Rahmî Dîvânı’nda bulunamamştır. 
570 geçinür: geçinüp BRD. 
571 úadründe: úudretde BRD. 
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[Bir]572 laèl ùabaúda niçe dürdÀne úaranfül573 

 

19.     Alur mıyıdı üstüne574 pírÿze èaãÀyı 

Reşk itmese úapuñdaki derbÀ[na] úaranfül575 

 

24b 

20.     Yüz sürmek içün geldi şehÀ ravżaña yoósa  

Baãmazdı úadem èÀlem-i imkÀna úaranfül576 

 

21.     äoúmış başına berg-i gül-i şÀne-i èÀlí 

äunmaà içün ol şÀh-ı felek-şÀna úaranfül577 

 

22.     DÀmÀn-ı güli cÿduñ eli eyledi578 pür-zer 

Raómí gibi el açdı bu iósÀna úaranfül579 

 

23.     èArż eyle dilÀ gül bu kelÀmuñ şuèarÀya  

Olursa tekellüf n’ola yÀrÀna úaranfül580 

 

24.     Yum aàzuñı gül àonca gibi fetó581-i kelÀm it 

Niteki gele gülşen-i devrÀna úaranfül582 

 

 
572 Kelime vezin Rahmî Dîvânı’ndan yararlanılarak eklenmiştir. 
573 18.b.: 19.b. BRD. 
574 üstüne: destine BRD. 
575 19.b.: 20.b. BRD. 
576 20.b.: 21.b. BRD. 
577 Bu beyit, Rahmî Dîvânı’nda bulunamamştır.  
578 eyledi: ideli BRD. 
579 22.b.: 25.b. BRD. 
580 23.b.: 26.b. BRD. 
581 fetó: hatm BRD. 
582 24.b.: 27.b. BRD. 
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25.     Gün pertev bile583 nitekim kÀn-ı èademden584 

Renk ala döne laèl-i BedeòşÀna úaranfül585 

 

26.     ÒÀk-i rehüñe586 tuófe diyü úılmaàa íåÀr 

YÀúÿt úoya óoúúa-i mercÀna úaranfül587 

 

58. 

Úaãíde-i NecÀtí Der Óaúú-ı Benefşe588 

mefèÿlü / mefÀèílü / mefÀèílü / feèÿlün 

1.       Teşbíh olalı òaùù-ı ruò-ı yÀre benefşe      

Göñlümüz icrÀda çemen-ÀrÀ benefşe589   

   

2.       BaàdÀd-ı çemende ide daèvÀ-yı òilÀfet 

èAbbÀsí èalemler dike gülzÀra benefşe 

 

3.      Dem geldi ki gül şevúine her òÀr ayaàında590  

Yüzün süre boynun çeke yalvara benefşe 

 

4.       Áhı dütüni yer yüzini úana591 boyadı 

Alındı meger bir yüzi güzÀre592 benefşe 

 

 
583 pertev bile: pertevi n’eyleye BRD. 
584 Mısrada vezin aksamaktdır.  
585 25.b.: 28.b. BRD. 

586 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır.  
587 26.b.: 29.b. BRD. 
588 Bu kaside, Necâtî Bey Dîvânı’nda 47 beyitten müteşekkildir (Tarlan, 1992b: 105-108).  
589 Bu beyit, Necâtî Bey Dîvânı’nda bulunamamıştır. Mısrada vezin aksamaktadır.  
590 ayaàında: ayaàına NBD. 
591 úana: göke NBD. 
592 gülzÀre: gül-nÀra NBD. 
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5.       Bu luùf ile kim úıldı cihÀn593 ãaónını Çíní  

Ùaèn itse n’ola nÀfe-i TÀtÀra benefşe 

 

6.       Hindÿ-beçe-i micmere-gerdÀn-ı çemendür 

Raàbet úomadı ùabla-i èaùùÀra benefşe 

 

7.       Gel èayş idelüm leyl ü nehÀr ile ki oldı594 

Rÿza semen-i tÀze şeb-i tÀra benefşe 

 

8.       Cemè eylemedi bÀà-ı cihÀn595 beñzedüài_içün  

Maèşÿúa gül ü èÀşıú-ı àam-òvÀra benefşe 

  

9.       PervÀne gibi bÀl ü peri úapúara yanmış 

DívÀne gibi píreheni pÀre596 benefşe 

 

10.     èÍsÀ nitekim sÿzen ile çıúdı semÀya  

Ol resme çıúar úulle-i kühsÀra benefşe597 

 

11.     TÀ maóşer-i gülşende ãunuldu úara defter 

Maózÿn oluben döndi günÀh-kÀra benefşe598 

 

25a 

12.     Niçün gögerüp boynun eger serv dibinde 

 
593 cihÀn: çemen NBD. 
594 oldı: döndi NBD. 
595 Cemè eylemedi bÀà-ı cihÀn: Vaãl itmedi gül-zÀr-ı cihÀn NBD. 

596 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
597 10.b.: 11.b. NBD. 
598 11.b.: 12.b. NBD. 
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Aãmadı ise kendüzini dÀra benefşe599 

 

13.    Gömmiş beline deñlü yere ki_ide siyÀset600 

Ne_eyledi èaceb çarò-ı sitemkÀra benefşe601 

 

14.     Deste işidür lík[in] ucuz olmamaà içün 

Bir kez gelür eyyÀmda bÀzÀra benefşe602 

 

15.     Òar-gÿş gibi gözi açuú uyúuya varmış 

İrmezse ne ùañ devlet-i bídÀra benefşe603 

 

16.     Ditrer eli bir óarf elifi ùoàru çekemez 

Uàradı meger òÀne-i òÀra604 benefşe605 

 

17.     MestÀne ùurup óabbe-i nílísin606 ider çÀk 

İşbu àazel-i òÿb [u] güher-bÀra benefşe607      

  

18.     Áşüfte olup sünbül-i feşÀra benefşe 

Yüz yire úodı derd ile bíçÀre benefşe608 

 

19.     Leylí ãaçuñuñ èışúı ile ùaàlara düşmiş 

 
599 12.b.: 13.b. NBD. 
600 Mısrada vezin aksamaktadır.  
601 13.b.: 14.b. NBD.  
602 14.b.: 15.b. NBD. 
603 15.b.: 16.b. NBD. 
604 òÀne-i òÀra: kÿçe-i òammÀra NBD. 
605 16.b.: 17.b. NBD. Mısrada vezin aksamaktadır. 
606 óabbe-i nílísin: kürte-i nílísin NBD.  
607 17.b.: 18.b. NBD. 
608 18.b.: 19.b. NBD. 
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Mecnÿn gibi Àşüfte vü ÀvÀre benefşe609 

 

20.     Zülf ile òaùa èÀşıú olan gülşene gelsün 

TÀ göñlüni610 aça çemene vara611 benefşe612 

 

21.    GülzÀra varup göñlümüz eglerse613 olurdı 

Sünbüllerüñe beñzese bir pÀre benefşe614 

 

22.    Bir ekmedügüñ yirde biter úopmayasıdur 

Úara ãaçuña úorúarın el úara benefşe615 

 

23.    Ben bí-dile cevr itmek içün tÀbiè olupdur 

Zülf-i siyeh ü çarò-ı nigÿ[n]sÀra benefşe616 

 

24.     Áh eyledi kim dütüni çıúdı617 depesinden 

Yaúup cigerin618 bencileyin nÀra benefşe619 

 

25.     Dün óüzn620 ile olmışdı úara yire berÀber  

 
609 19.b.: 20.b. NBD. 
610 göñlüni: gönli NBD.   
611 çemene vara: çemen ara NBD.  
612 20.b.: 21.b. NBD. 
613 eglerse: eğlense NBD. 
614 21.b.: 22.b. NBD. 
615 22.b.: 23.b. NBD. 
616 23.b.: 24.b. NBD. 
617 dütini çıúdı: çıúdı dütüni NBD. 
618 ciğerin: ciğeri NBD. 
619 24.b.: 25.b. NBD. 

620 Mecmuada kelime şeklinde yazılıdır.  
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Bir621 gün neden irişdi bu àaddÀra622 benefşe623 

 

26.     Úadr ile şeref buldı irişdi624 göge başı 

ŞÀh işigine süreli ruòsÀre benefşe625 

 

27.     Maómÿd-ı cevÀn-baòt [ü] cihÀn-baòş kim626 anuñ 

Òulú627 ile vire [ò]Àra628 gül ü òÀre629 benefşe630 

 

28.     Ùop [eyleyüp]631 eflÀkı öñinde úodı taúdír 

Şol vech632 ile kim yÀr ãunar yÀra benefşe633 

 

29.     Uàrı gibi baàlu àetürürler işigüñe634 

Yire baúuben geydüài_içün úara benefşe635 

 

30.    GülzÀr-ı sarÀyuñda zihí dÀr-ı saèÀdet 

Kim oldı laúab636 çarò-ı perestÀra benefşe637 

 

 
621 Bir: Bu NBD. 
622 àaddÀra: miúdÀra NBD. 
623 25.b.: 26.b. NBD. 
624 irişdi: yetişdi NBD.  
625 26.b.: 27.b. NBD. 
626 kim: ki NBD. 
627 Òulú: Òulúı NBD. 
628 vire òÀra: virür òÀr NBD. 

629 Mecmuada kelime  şekilde yazılıdır. 
630 27.b.: 28.b. NBD. 
631 Bu kelime, Necâtî Bey Dîvânı’ndan yararlanılarak eklenmiştir.  
632 vech: resm NBD. 
633 28.b.: 29.b. NBD. 
634 eşigüñe: naôaruña NBD.  
635 29.b.: 37.b. NBD. 

636 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
637 30.b.: 39.b. NBD. 
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25b 

31.     Şol vech iledür úaãr-ı refíèüñ kim ider faòr 

Öykündügine sÀye-i dívÀra benefşe638 

 

32.     Rifèatde úaçan úapuña mÀnend ola gerdÿn 

Hem-ser639 ola mı günbed640-i devvÀra benefşe641 

 

33.     Bir òÀme ile kÀàad-ı rengín ider ióżÀr 

EvãÀfuñ ile naôm olan eşcÀra642 benefşe643 

 

34.     Vaãfuñ çemen[in]de yaraşur jÀle yirine 

Müstaàraú ola lüélüé-i şehsüvÀra644 benefşe645 

 

35.     Bu şièr-i dil-Àvízi NecÀtí yaraşur kim 

Óall ile yaza ãafóa-i gülzÀra646 benefşe647 

 

36.     ŞÀhÀ bu siyeh-baòt úuluña naôar it kim 

Baúmaúla cilÀlar vire648 ebãÀra benefşe649 

 

 
638 31.b.: 40.b. NBD. 
639 Hem-ser: Hem-esr NBD.  

640 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
641 32.b.: 41.b. NBD. 

642 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
643 33.b.: 42.b. NBD. 
644 şehsüvÀra: şeh-vÀra NBD. 
645 34.b.: 43.b. NBD. Mısrada vezin aksamaktadır.  
646 gülzÀra: jengÀra NBD. 
647 35.b.: 44.b. NBD. 
648 vire: virür NBD.  
649 36.b.: 45.b. NBD. 
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37.     Naôm itmege sÿsen gibi650 dilüm ùolaşurken 

Vaãfuñla getürdi beni güftÀra benefşe651 

 

38.     Óaú652dan dilerem devlet [ü] èömrüñ ola cÀvíd 

Nite ki ola píş-rev653 ezhÀra654 benefşe655    

 

59. 

Úaãíde-i ÒayÀlí Der Óaúú-ı Gül-áonce656 

feèilÀtün / mefÀèilün / feèilün 

1.      Berg-i gülden edüp zebÀn àonca 

Vaãf-ı yÀra açar dehÀn àonca 

 

2.      Bildi bülbül kimüñ helÀkidür 

Kef-i gülde görünce úan àonca 

 

3.       Baña sensüz çemende iy yüzi gül 

Tíàdür sÿsen ü sinÀn657 àonca     

 

4.       BÀdeye laèlden düzüp sÀàar 

İçini úıldı zer-nişÀn àonca 

 
650 Naôm itmege sÿsen gibi: Sÿsen gibi naôm itmege NBD.  
651 37.b.: 46.b. NBD.  

652 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 

653 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 

654 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
655 38.b.: 47.b. NBD. 
656 Bu kaside, Hayâlî Bey Dîvânı’nda 21 beyitten müteşekkildir (Tarlan, 1992a: 45-47).  

657 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır.   
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5.       Bülbüle òuùbe oúudup her gün 

Oldı sulùÀn-ı kÀm-rÀn àonca 

 

6.       Berg-i gülden yürütdi sikkesini 

Óükmini eyledi revÀn àonca 

 

7.       Çıúdı taòt-ı zümürrüde perini658 

Bülbülüñ úıldı sÀyebÀn àonca 

 

8.      Bildi kim beglere òazíne gerek 

Zerini eyledi nihÀn àonca659 

 

9.       Elçi düzdi ãabÀyı gönderdi 

Óüsrev-i Rÿma armaàan àonca 

 

10.     Bir nice dürc bí-bedel yÀúÿt 

Bir güzel oldı660 sürmedÀn àonca 

 

26a 

60. 

Úaãíde-i FiàÀní Der-Óaúú-ı Nevver[a’llÀhu] Merúadehÿ661 

mefèÿlü / fÀèilÀtü / mefÀèílü / fÀèilün  

1.       Bir dün ki cünd-i şÀm ile ceng itdi ÀsumÀn  

 

658 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
659 Bu beyit, Hayâlî Bey Dîvânı’nda bulunamamıştır. 
660 oldı: sím HBD. 
661 Bu kaside, Figânî Dîvânı’nda 32 beyitten müteşekkildir. Bu şiirin aynısı mecmuada 9b numaralı varakta yer 

almaktadır. Mürettip, şairin şiirini bu varakta tekrar vermiştir (Karahan, 1966: 11-14).   
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Oldı burÿc-ı úalèa-i gerdÿnda çoú úırÀn 

 

2.       Aldı eline ùíàını BehrÀm-ı dÀr [ü] gír 

BÀrÿ-yı çaròa çıúdı neberd itmege hemÀn 

  

3.       Óıfô itmege úılÀèını úat úat feleklerüñ 

Ol gice bÀm-ı çaròa ZuòÀl oldı pÀs-bÀn 

 

4.       EùrÀf-ı kÀéinÀta òaber úılmaàa güneş 

Od yaúdı evc-i úalèa-i gerdÿnda662 nÀgehÀn 

 

5.       Ùop almış idi úalèa-i gerdÿnu òayl-i şÀm663 

Oldı livÀ-yı òüsrev-i òÀver hemÀn èıyÀn 

 

6.       Bindi tekÀvür-i felege èazm-i rezm idüp 

Aldı eşièèadan eline tíà-i zer-nişÀn 

 

7.       SulùÀn-ı ãubó böyle yüz aàardımaz idi 

Ger olmasa penÀh[ı] vezír-i şeh-i cihÀn664 

 

8.       Fihrist-i kÀr-nÀme-i tekvín nüh sipihr 

Maúãÿd-ı kÀr òÀne-i ibdÀè kün fe-kÀn665666 

 

9.       Áãaf-ãaf-ı zamÀn-ı SüleymÀn-ı şarú u àarb 

 
662 úalèa-i gerdÿnda: úulle-i gerdÿnda FGD1. 
663 òayl-i şÀm: cünd-i şÀm FGD1. 
664 7.b.: 8.b. FGD1. 
665 Bu beyit, Figânî Dîvânı’nda bulunamamıştır.  
666 kün fe-kÀn: “Mutasavvıflar, ilâhî fiillerin tecellilerine dair edebî metinlerde meseleleri kün yanında “kün fe-

yekûn, kün fe-kân” gibi ibarelerle anlatmışlardır” (Pala, 2002: 552-553). 
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Ser-èasker-i müdebbir [ü] pÀşÀ-yı kÀm[r]Àn667 

 

10.     Bu èizz ü şevketi ki saña virdi ôıll-i Óaú 

LÀyıú öñüñce yürür668 ise ErdevÀn devÀn 

 

11.     Görse mehÀbetüñi eyÀ Rüstem-i veàÀ 

Úahruñdan ister idi hemÀn669 ÚahramÀn emÀn 

 

12.     Òaãmuñ úafÀsı úulle-i ÚÀf ola670 fi’l-meåel 

Òurd ide êarb-i dest anı671 şeş-per-i girÀn 

 

13.     Hindÿ-yı muúbil olmaàa úapuñda dem-be-dem 

Çalışdı cÀn u baş ile şemşír-i òÿn-feşÀn 

 

14.     EflÀke irse zemzeme-i kebkebüñ672 n’ola 

Bir ketòudÀ durur saña İskender-i zamÀn 

 

15.     Aldı úanadı altına gerdÿnı beyøa-vÀr673 

Şeh-bÀz-i himmetüñ ger ola674 èArş aña675_ÀşiyÀn 

 

16.     Beñzetdi kendüyi var ise işigüñe kim 

 

667 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
668 yürür: olur FGD1. 
669 hemÀn: senüñ FGD1. 
670 ola: olsa FGD1. 
671 dest anı: destüñ ile FGD1. 
672 zemzeme-i kebkebüñ: kevkebe-i èizzetüñ FGD1. 

673 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
674 ger ola: ki aña FGD1. 
675 aña: oldı FGD1. 
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Gerdÿn-ı dÿnuñ üstine yol sürdi KehkeşÀn676 

 

17.     İbrÀhím oldı nÀmuñ eyÀ kÀn-ı maèdelet 

Bu faúr Àteşini baña eyle gülsitÀn677 

 

18.     GülzÀr-ı midóatüñde uçarken göñül úuşı 

CÀn bülbüli bu şièr-i teri oúıdı revÀn678 

 

19.     Aàzuñ óadíåine açamaz õerrece dehÀn 

EsrÀr-ı àaybe vÀúıf olan ùabè-ı òurd[e]dÀn679 

 

29b 

20.     İy serv-i òoş-òırÀm ãaúın yoluña gelür 

Her suya ãu gibi gel aúıtma yaşum revÀn680 

 

21.    Gözden çıúalı èaynuma híç gelmedi681 yaşum 

Merdüm gibi ki eyleye kendü yirinde úan682 

 

22.    CÀm-ı ãafÀyı ãun ùolu iy pír-i dehr683 kim 

Bir laóôa devrüñ acılıàın unudam hemÀn684 

 

23.     Úaldum ayaúda èarãa-i miónetde al elüm 

 
676 16.b.: 19.b. FGD1. 
677 17.b.: 20.b. FGD1. 
678 18.b.: 21.b. FGD1. 
679 19.b.: 22.b. FGD1. 
680 20.b.: 23.b. FGD1. 
681 èaynuma híç gelmedi: gelmedi híç èaynuma FGD1. 
682 21.b.: 25.b. FGD1. 
683 dehr: deyr FGD1. 
684 22.b.: 27.b. FGD1. 
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İy şeh-süvÀr-i maèreke-i Àòirü’z-zamÀn685 

 

24.     MeddÀó olalı saña eyÀ Müşterí-[cenÀb]686 

Oldı FiàÀní èarãa-i naôm içre pehlevÀn687 

 

25.     Rÿyuñ KemÀlidür dir idi688 baña şüphesiz [eger]689    

Görse kemÀl-i úudretümi ehl-i İãfahÀn690 

 

26.     Òatm eyle dÀsitÀnı şürÿè it åenÀsına691 

Uzatmaàıl óikÀyeti mÀnend-i úıããa-òvÀn692 

 

27.     TÀ úalèa-i sipihre hücÿm eyleye nücÿm693 

TÀ kim niyÀm-ı şebde ola ùíà-i òïr694 nihÀn695 

 

28.    Daúup kemendi gerdenine êarb-i dest ile 

Devlet úapuña òaãmı getüre keşÀn keşÀn696 

 

61. 

Úaãíde-i èUlví RaómtullÀh Der-Óaúú-ı Áteş ü Áb u ÒÀk u BÀd697 

 
685 23.b.: 24.b. FGD1.  

686 Vezin ve anlam gereği kelimeye müdahalede bulunulmuştur. Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır.  
687 24.b.: 28.b. FGD1. 
688 Rÿyuñ KemÀlidür dir idi: Rÿmuñ KemÀli dirdi FGD1. 
689 Bu kelime, Figânî Dîvânı’ndan yararlanılarak eklenmiştir.   
690 25.b.: 29.b. FGD1. 
691 åenÀsına: duèÀsına FGD1. 
692 26.b.: 30.b. FGD1. 

693 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır.  

694 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır.  
695 27.b.: 31.b. FGD1. 
696 28.b.: 32.b. FGD1. 
697 Bu kaside, Ulvî Dîvânı’nda 56 beyitten müteşekkildir (Çetin, 1993: 57-62).   
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feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

(fÀèilÀtün)                                  (fÀèlün) 

1.       Dil yanup Àteş-i èaşkuñla döküpdür698 gözüm Àb 

İmtizÀc eylemeden699 Àteş ü bÀd Àb u türÀb  

 

2.       Var ise Àteş ü Àbı bu ten-i òÀkínüñ 

Áteşi700 külòen-i miónet dür[ür] Àb-ı seyl-Àb701  

  

3.       Áb-ı eşk Àteş-i Àhumla cihÀnı ùutdı  

Şerer ol Àteşe encüm felek702 ol Àba óa[bÀ]b703 

 

4.      Gÿş idüp Àteş-i Àhumla sirişküm Àbın 

Aàlayup baña yanar Àteş704-i raèd Àb-ı seóÀb 

 

5.       Áteşín [dÀà ile]705 gör Àb-ı sirişk içre teni  

Hem yanar Àteşe baórí706 gibi hem àarúa-ı Àb707   

   

6.      Yanduàum Àteşe ben708 düşdügüm Àbı seyr it 

 
698 döküpdür: dökerdi UD. 
699 eylemeden: eylemedeyin UD. 
700 Áteşi: Áteş-i UD.  
701 Àb-ı seyl-Àb: Àb-ı sír-Àb UD. 
702 felek: yaşum UD. 

703 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 

704 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
705 Bu kelimele vezin gereği, Ulvî Dîvânı’ndan yararlanılarak eklenmiştir.  
706 Àteşe baórí: Àteş-i baóri UD. 
707 5.b.: 7.b. UD. 
708 ben: baú UD. 
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Áteşüm Àteş-i cÀn-sÿz dur[ur] Àhum709 girdÀb710 

 

7.       Áb-ı çeşmümle gören Àteş-i sínem didi kim 

Virilüpdür ezelí Àteşe tÀb711 Àba şitÀb712 

 

8.       Ábveş itme şitÀb713 Àteşümi arturma  

Sil gözüm Àbını ãalma dile Àteş714  gibi tÀb715 

 

9.       Áhumuñ Àteşi sönmez gözüm Àbı diñmez 

Áhuma Àteş-i àam Àb[uma]716 dirler ser-òÀb717 

 

30a 

62. 

Müseddes-i CinÀní FermÀyed RaómetullÀhi èAleyh 

mefÀèílün / mefÀèílün / mefÀèílün / mefÀèílün 

I 

NigÀrÀ èaşú-ı pÀküñ niçe bir dilde nihÀn olsun 

Demidür èÀleme ãıdú-ı derÿnum dÀstÀn olsun  

Bilinsün müddeèínüñ cümle aóvÀli èayÀn olsun 

Úapuñda718 imtiyÀzum òalú içinde bí-gümÀn olsun 

 

709 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. Kelime, Ulvî Dîvânı’ndan yararlanılarak “Àhum” şeklinde 

okunmuştur.  
710 6.b.: 8.b. UD. 
711 Virilüpdür ezelí Àteşe tÀb: Áteşe tÀb virilmiş ezeli UD. 
712 7.b.: 9.b. UD. 
713 şitÀb: şitÀb-ı UD. 
714 dile Àteş: dil-i Àteş UD. 
715 8.b.: 12.b. UD. 
716 Bu ekler, vezin gereği Ulvî Dîvânı’ndan yararlanılarak eklenmiştir.  
717 9.b.: 5.b. UD.  
718 Úapuñda: Benüm de CD. 
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Gerek dervíş ü dil-ríş gerek719 şÀh-ı cihÀn olsun 

Saña èÀşıú geçen evvel benümle imtióÀn olsun 

 

II 

Kimi ùÀlib geçer vaãla kimisi [sÀde]720 pehlÿya  

áarażsuz kimse(ne) meyl itmez ãaúın sen serv-i dil-cÿya  

ÚanÀèat eylemez il òaùù u òÀl [u] çeşm [ü] ebrÿya 

Sözüm ùut iètimÀd itme beñüm721 aàyÀr-ı bed-gÿya 

Gerek dervíş ü dil-ríş gerek şÀh-ı cihÀn olsun 

Saña èÀşıú geçen evvel benümle imtióÀn olsun 

 

III 

Seni sevdüm diyü kim beõl iderse yoluña mÀlın 

Reh-i èaşúuñda ãÀdıú ôann idüp gÿş itme aúvÀlin  

ZamÀne òalúınuñ çoúdur bilürsin mekr ile Àlin 

Eger bilmek dilerseñ èÀşıúuñ722 keyfiyyet-i óÀlin 

Gerek dervíş ü dil-ríş gerek şÀh-ı cihÀn olsun 

Saña èÀşıú geçen evvel benümle imtióÀn olsun 

 

IV 

Şu kim eyler óabíbüm vaãluñ içün saña ibrÀmı   

Óaõer úıl anı èÀşıú ãanma òayr olmaz ser-encÀmı 

äaúın ãayd itmesünler sen hümÀyiçün úurup dÀmı 

Dil-i şÿríde gibi puòte ãanma gördügüñ òÀmı 

 
719 Gerek dervíş ü dil-ríş gerek: Gerek dervíş-i dil-ríş ü gerek CD.  Bu şiirde, sonraki nakaratlarda da aynı yazım 

tekrar etmektedir.  
720 Bu kelime Cinânî Dîvânı’ndan yararlanılarak eklenmiştir.  
721 beñüm: varup CD. 
722 èÀşıúuñ: anlaruñ CD. 
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Gerek dervíş ü dil-ríş gerek şÀh-ı cihÀn olsun 

Saña èÀşıú geçen evvel benümle imtióÀn olsun 

 

V 

Aúup dilcÿy-ı gülşen gibi sen serv-i dil-ÀrÀya  

äafÀ-yı úalb ile úÀniè dur[ur] ancaú temÀşÀya 

Girüp meydÀn-ı èaşúa başlayup cÀn ile daèvÀya 

Didüm723 bí-pÀk olup her èÀşıú-ı miskín ÀvÀreye724 

Gerek dervíş ü dil-ríş gerek şÀh-ı cihÀn olsun 

Saña èÀşıú geçen evvel benümle imtióÀn olsun 

 

VI 

Úapuñda pÀdişÀhum úullaruñ çoú gerçi kim èÀşıú 

CinÀníyem úanı bir baña725 beñzer èÀşıú-ı ãÀdıú 

Benem aúrÀn içinde óamdülillÀh èaşú ile fÀéiú 

MelÀmet tekyesinde pír-i èaşú oldum disem lÀyıú 

Gerek dervíş ü dil-ríş gerek şÀh-ı cihÀn olsun 

Saña èÀşıú geçen evvel benümle imtióÀn olsun 

 

30b 

63. 

Müseddes-i NÀmí Çelebi FermÀyed RaómetullÀhi èAleyh 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

I 

 
723 Didüm: Direm CD. 
724 Mısrada vezin aksamaktadır. miskín ÀvÀreye: miskín ü şeydÀ CD. 

725 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. Kelime, Cinânî Dîvânı’ndan yararlanılarak düzeltirmiştir. 
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ŞehsüvÀr-ı èarãa-i óüsnem bugün meydÀn benüm 

Ùop-ı çevgÀnum durur şimdi meh-i tÀbÀn benüm 

Úullarumdan ãayılur bay u gedÀ sulùÀn benüm 

Ger süvÀr olsam rikÀbumda yürür òÿbÀn benüm 

Yedi iúlím içre adum añılur her Àn benüm 

PÀdişÀh-ı mülk-i óüsnem şimdilik devrÀn benüm 

 

II 

èAúlı gitdi kim ki gördi şíve-i reftÀrumı  

Aúdı göñli ãu gibi seyr eyleyen dídÀrumı 

Úalmadı nuùúa mecÀli işiden güftÀrumı  

Her kişi àÀyetde taósín eyledi eùvÀrumı  

Yedi iúlím içre adum añılur her Àn benüm 

PÀdişÀh-ı mülk-i óüsnem şimdilik devrÀn benüm 

 

III 

Óüsn ü behcet kimseye virilmedi illÀ baña 

Vechi var dinse güzeller içre müsteånÀ baña 

Var mıdur iúlím-i óüsn içre èaceb hemtÀ baña 

èÁşıú-ı dívÀne olmışdur bütün dünyÀ baña  

Yedi iúlím içre adum añılur her Àn benüm 

PÀdişÀh-ı mülk-i óüsnem şimdilik devrÀn benüm 

 

IV 

Aúıdur ãu gibi göñlin úadd-i dilcÿmı gören 

YÀ gibi úaddi dutÀ olmaz mı ebrÿmı gören 

Ùaàlara düşse èaceb mi çeşm-i Àhÿmı gören 

äoyunup abdÀl olur bir kerre pehlÿmu gören 
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Yedi iúlím içre adum añılur her Àn benüm 

PÀdişÀh-ı mülk-i óüsnem şimdilik devrÀn benüm 

 

V 

èArż-ı reftÀr eylesem òayli nezÀket eylerin  

Şíve ile aàzumı açsam ôarÀfet söylerin 

Úande bir ùabè ehlini görsem rièÀyet eylerin 

DÀéimÀ nÀzük müãÀóiblerle èişret eylerin 

Yedi iúlím içre adum añılur her Àn benüm 

PÀdişÀh-ı mülk-i óüsnem şimdilik devrÀn benüm 

 

VI 

ÓamdülillÀh Óaú beni óüsn içre fÀyiú eyledi 

Cümle èÀlem òalúını óüsnüme èÀşıú eyledi 

Herkesi nÀr-ı àam-ı èaşúumla yanuú eyledi 

ÁsitÀnumda úulum olmaàa lÀyıú eyledi 

Yedi iúlím içre adum [añılur her Àn benüm 

PÀdişÀh-ı mülk-i óüsnem şimdilik devrÀn benüm] 

  

VII 

Var mı bir kimse baña èÀlemde ùÀlib olmaya  

YÀ ayaàum öpmege cÀnıyla rÀàıb olmaya 

Baña híç NÀmí gibi yÀr-i muãÀóib olmaya 

Úullarum çoúdur velí andan muãÀóib olmaya  

Yedi iúlím içre adum añılur her Àn benüm 

PÀdişÀh-ı mülk-i óüsnem şimdilik devrÀn benüm 

 

 31a 
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64. 

Meråiye-i BÀúí Efendi Der Óaúú-ı SulùÀn SüleymÀn RaómetullÀhi èAleyh726 

mefèÿlü / fÀèilÀtü / mefÀèílü / fÀèilün 

I 

İy pÀy-bend727-i dÀmgeh-i úayd u728 nÀm u neng  

TÀ key óevÀ-yı meşàale-i dehr-i bí-direng 

Añ ol güni ki Àòir olup nev-bahÀr-ı èömr 

Berg-i òazÀne dönse gerek rÿy-ı lÀle-reng 

Áòir mekÀnuñ olsa gerek cürèa gibi òÀk 

DevrÀn elinden irse gerek cÀm-ı èıyşa seng 

İnsÀn odur ki Àyíneveş úalbi ãÀf ola  

Síneñde n’eyler Àdem iseñ síne-i peleng729 

èİbret gözinde niçeye dek àaflet uyòusı  

Baúmaz730 mı saña vÀúıèa-i ŞÀh-ı şír-ceng 

Ol şeh-süvÀr-ı mülk-i saèÀdet ki raòşına 

CevlÀn deminde èarsa-i èÀlem gelürdi teng 

Baş egdi Àb-ı tíàine küffÀr-ı Engürÿs  

Şemşír[i] gevherini pesend eyledi Freng   

Yüz yire úodı luùf ile gül-berg-i ter gibi 

 äandÿúa ãaldı òÀzin-i devrÀn güher gibi 

 

II 

ÓaúúÀ ki zíb ü zínet-i iúbÀl [ü] cÀh idi 

 
726 Bu şiir, Bâkî Dîvânı’da 8 bentten müteşekkildir. Mecmuada 7 bent bulunmaktadır. Bu şiirin, divanda bulunan 

8. bendi mecmuada yer almamaktadır (Küçük, 1994: 75-80). 

727 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
728 Úayd u: úayd-ı BD. 
729 síne-i peleng: kíne-i peleng BD. 
730 Baúmaz: Yitmez BD.  



150 
 

ŞÀh-ı Skender-efser731 ü DÀrÀ-sipÀh idi 

Gerdÿn ayaàı tozına eylerdi ser-fürÿ  

DünyÀya òÀk-i bÀrgehi secdegÀh idi 

Kemter gedÀy[ı] az èaùÀsı úılurdı bay    

Bir luùfı çoú mürüvveti çoú pÀdişÀh idi 

ÒÀk-i cenÀb-ı devlet[i]732 dergÀh-ı èizzeti733 

Fażl u belÀàat ehline ümmídgÀh734 idi   

Óükm-i úażÀya virdi rıżÀyı egerçi kim 

ŞÀh-ı úażÀ-tüvÀn u úader-destgÀh idi 

Gerdÿn-ı dÿna zÀr u zebÿn oldı ãanmañuz 

Maúãÿd[ı] terk-i cÀh ile úurb-ı İlÀh idi    

CÀn [u] cihÀnı gözlerümüz görmese n’ola 

Rÿşen cemÀl[i] èÀleme òurşíd ü mÀh idi 

Òurşíde baúsa gözleri òalúuñ ùola gelür 

ZírÀ görince òÀùıra ol meh-liúÀ gelür 

 

III 

Döksün seòÀb úaddin añup úaùre úaùre úan 

İtsün nihÀl-i nÀrveni735 naòl-i eràavÀn 

 

31b 

Bu acılarla çeşm-i nücÿm olsun eşk-bÀr 

ÁfÀúı dutsun Àteş-i dilden çıúan duòÀn 

 

731 Mecmuada kelime şeklinde yazılıdır. 
732 devlet[i]: óażreti BD. 
733 èizzeti: devleti BD. 

734 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 

735 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
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Úılsun kebÿd cÀmeleriñ ÀsmÀn siyÀh  

Geysün libÀs-ı mÀtem-i ŞÀhı bütün cihÀn 

Yaúsun derÿn-ı síne-i ins ü períde dÀà 

NÀr-ı firÀú-ı ŞÀh SüleymÀn-ı kÀm-rÀn 

Úıldı firÀz-ı küngüre-i èarş[ı] cilvegÀh 

LÀyıú degüldi şÀnına óaúúÀ bu òÀkdÀn736 

Mürà-i revÀnı göklere irdi hümÀ gibi  

Úaldı óażíż-i òÀkde bir iki üstüòÀn 

ÇÀpük-süvÀr-ı èarãa-i kevn ü mekÀn idi 

İúbÀl [ü] èizzet olmış idi yÀr [ü] hem-èinÀn  

Ser-keşlik itdi tevsen-i baòt-ı sitízekÀr 

Düşdi zemíne sÀye-i elùÀf-ı KirdgÀr  

 

IV 

Olsun àamuñda bencileyin zÀr u bí-úarÀr 

ÁfÀúı gezsün aàlayuraú ebr-i nev-bahÀr 

Ùutsun cihÀnı nÀle-i müràÀn subó-dem  

Güller yolınsun Àh u fiàÀn eylesün hezÀr  

Sünbüllerini mÀtem idüp çözsün aàlasun  

DÀmÀne döksün eşk-i firÀvÀnı kÿhsÀr  

Anduúça bÿy-ı òulúuñı derdüñle lÀleveş 

Olsun derÿn-ı nÀfe-i müşg-i TÀtÀr tÀr 

Gül óasretüñle yollara ùutsun úulaàını 

Nergis gibi úıyÀmete dek çeksün intiôÀr 

DeryÀlar itse èÀlemi çeşm-i güher-feşÀn 

 

736 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
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Gelmezse737 vücÿda sencileyin dürr-i şÀhvÀr 

İy dil bu demde sensin ola738 baña hem-nefes 

Gel nÀy gibi iñleyelüm yÀr739 zÀr zÀr 

Áheng-i Àh [u] nÀleleri idelüm bülend  

AãóÀb-ı derdi cÿşa getürsün bu heft bend 

 

V 

Gün ùoàdı şÀh-ı èÀlem uyanmaz mı òvÀbdan 

Úılmaz mı cilve òayme-i gerdÿn-cenÀbdan   

Reng-i èiõÀr gitdi yatur kendi òuşk-leb 

Şol gül gibi ki ayru düşüpdür gül-Àbdan740  

 

32a 

Yollarda úaldı göz[ler]ümüz gelmedi òaber 

ÒÀk-i cenÀb-ı südde-i devlet-meéÀbdan741 

GÀhí óicÀb-ı ebre girür òusrevÀ felek 

YÀd eyledükce luùfuñı terler óicÀbdan 

Ùıfl-ı sirişki yirlere girsün duèÀm odur 

Her kim àamuñdan aàlamaya şeyò [u] şÀbdan 

Yansun yaúılsun [Àteş-i]742 hecrüñle ÀfitÀb 

Derdüñle úara çullara girsün seóÀbdan  

YÀd eyledükce743 hünerlerüñi úanlar aàlasun 

Tíàuñ boyınca úaraya batsun úırÀbdan 

 
737 Gelmezse: Gelmez BD. Mısrada hece fazlalığı sebebiyle vezin aksamaktadır.  
738 ola: olan BD. 
739 yÀr: bÀrí BD. 
740 V/2: V/3 BD. 
741 V/3: V/2 BD.  
742 Bu kelime, Bâkî Dîvânı’dan yararlanılarak eklenmiştir.    
743 eyledükce: eylesün BD. Mısrada vezin aksamaktadır, divandaki yazım vezni sağlamaktadır. 
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Derd [ü] àamuñla çÀk-i giríbÀn eyleyüp744 úalem 

PírÀhenini pÀrelesün àuããadan èalem 

 

VI 

Tíàuñ içürdi düşmene zaòm-ı zebÀnları 

Baóå itmez oldı kimse kesildi lisÀnları 

Gördi nihÀl-i serv-i ser-efrÀz-ı nízeñi 

Ser-keşlik adın añmadı bir daòı bÀnları 

Her úanda baãsa pÀy-ı semendüñ niåÀr içün 

ÒÀnlar yoluñda cümle revÀn itdi cÀnları 

Deşt-i fenÀda mürà-i hevÀ ùurmayup úonar 

Tíàuñ ÒudÀ yolında sebíl itdi úanları745 

Şemşír gibi rÿy-ı zemíne ùaraf ùaraf 

äalduñ demür úuşaúlu cihÀn pehlevÀnları 

Alduñ hezÀr büt-òÀne[y]i mescid eyledüñ 

NÀúÿs yirlerinde oúutduñ eõÀnları 

Áòir çalındı kÿs-ı raóíl gitdüñ746 irtióÀl  

Evvel úonaàuñ oldı cinÀn bÿstÀnları 

Minnet ÒudÀya iki cihÀnda úılup saèíd 

NÀm-ı şerífüñ oldı747 hem àÀzí hem şehíd 

 

VII748 

BÀúí cemÀl-i PÀdişeh-i dil-peõíri gör 

 
744 eyleyüp: idüp BD. Mısrada vezin aksamaktadır, divandaki yazım vezni sağlamaktadır. 

745 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır.  
746 gitdüñ: itdüñ BD. 
747 oldı: eyledi BD. Bu kelime mısrada vezni aksatmaktadır, divandaki hâli vezni sağlamaktadır.  
748 Mecmuada 7. bentte, şairin divanında yer alan 3. beyit yer almamaktadır. Mecmuada bu bent, 7 beyitten 

müteşekkildir.  
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MiréÀt-i ãunè-ı Óażret-i Óayy-i Úadír[i] gör 

Pír-i èAzíz-i Mıãr-ı vücÿda749 itdi intiúÀl   

Mír-i cevÀn-ı çÀpük-i Yÿsuf-naôíri750gör    

BehrÀm-ı vaúti Gÿra yitürdi bu ãaydgÀh 

Var işigine òidmet-i şÀha ir dest-gíri gör751 

 

33b 

Ber-bÀd úıldı taòt-ı SüleymÀn[ı] rÿzgÀr 

SulùÀn Selím ÒÀn-ı Sikender-serír[i] gör752 

Vardı peleng-i kÿh-ı veàÀ òvÀb-ı rÀóate 

KühsÀr-ı kibriyÀda ùuran nerre şíri gör753 

CevlÀne gitdi ravżaya ùÀvÿs-ı bÀà-ı úuds 

Ferr-i hümÀy-ı evc-i saèÀdet-mesíri gör754 

İúbÀl ü baòt-ı òusrev-i ÀfÀú müstedÀm 

Rÿó-ı revÀn-ı ŞÀha taóiyyÀt ve’s-selÀm755 

 

65. 

Úaãíde-i NiôÀmí SellemallÀhu èAleyh 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

(fÀèilÀtün)                                  (fÀèlün) 

1.       İtmedin seyl-i fenÀ èömr diyÀrını òarÀb  

 
749 vücÿda: vücÿd BD. Mısrada vezin aksamaktadır, divandaki hâli vezni sağlamaktadır. 

750 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
751 VII/3: VII/4 BD. òidmet-i şÀha ir dest-gíri gör: òidmet-i ŞÀh Erdşíri gör BD. Mısrada vezin aksamaktadır, 

divandaki hâli vezni sağlamaktadır. 
752 VII/4: VII/5 BD. 
753 VII/5: VII/6 BD. 
754 VII/6: VII/7 BD. 
755 VII/7: VII/8 BD. 
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Òuõ mine’l-èayşi naãíben ve mine’l-èumrı niãÀb756 

 

2.      Fetó-i bÀb-ı óarem-i èıyş zi-mey-òÀne ùaleb 

RaóimallÀhu li-men èallemení fetóa’l-bÀb757 

 

3.      èAyş it iy èÀşıú-ı şeydÀ ki bahÀr ile758 yine   

Zeyyene’r-ravøata ke’l-cenneti bi’l-verdi ve tÀb759 

 

4.       Göñlüñi bencileyin bir büte vir kim diyeler  

 YesserallÀhu li-men eèşaúuhu óüsne meéÀb760 

 

5.      Serv-i nÀzí ki zi-ruò[s]Àre-i to rÿz şeved 

Lev tecellÀ leke fi’ô-ôalmeti min àayrı óicÀb761  

 

6.      Ez-àameş Àn-çi be-cÀn-ı men-i dil-òaste neşet  

Lev veêaènÀ eåeren minhu èale’ã-ãaòri leõÀb762 

 

7.      Baña senden àam u endÿh u èanÀ oldı naãíb 

Úısmetí minke belÀéun ve èanÀéun ve èitÀb763 

 

 
756 Mısraın Türkçe karşılığı şu şekildedir: “Bu hayattan nasibinizi, kısmetinizi alın; bununla birlikte ahiretiniz 

için de başka şeyler yapmanız gerekir.” 
757 Mısraın Türkçe karşılığı şu şekildedir: “Bana kapıyı açmayı öğretene Allah rahmet eylesin (yani bana ilim 

öğreten kişiden Allah razı olsun).” 
758 ile: irdi KND. 
759 Mısraın Türkçe karşılığı şu şekildedir: “Kendi bahçesini en güzel güllerle cennet gibi süsledi ve sonra tövbe 

etti (yani hayatında güzel işler yaptı ve ondan sonra tövbe etti).” 
760 Mısraın Türkçe karşılığı şu şekildedir: “Rabbim sevdiğime, ömrünün son nefesini en güzel şekilde vermesini 

kolaylaştırsın ve ona hayırlı bir karşılık nasip etsin.” 
761 Mısraın Türkçe karşılığı şu şekildedir: “O sana karanlıkta peçesiz olarak görünse...” 
762 Mısraın Türkçe karşılığı şu şekildedir: “Onun izinden bir parçayı kayanın üzerine koysaydık (kaya) hemen 

erişmiş olacaktı.” 
763 Mısraın Türkçe karşılığı şu şekildedir: “Senden nasibim bela, yorgunluk ve kınamadır.” 
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8.      Genc-i sevdÀ-yı to der-künc-i dilem muètekifest  

Meskenü’l-kenzi ve meévÀhu òarÀbun ve yebÀt764 

 

9.       Miónet ü derde765 NiôÀmí niçe bir eyleye ãabr 

 ŞÀdiní eóteraúa’l-úalbu bi-şevúı’l-aãóÀb766  

                                                             

66. 

Úıùèa 

mef Àèílün / mefÀèílün / feèÿlün 

Derÿn-ı şehr-i İstanbul nÀr-est 

Der-u iòvÀn u yÀrÀn mÿr [u] mÀr-est 

KenÀr-ı kÿhsÀrı úoma elden  

Eger òÀhí selÀmet der-kenÀrest 

 

34a 

67. 

Müseddes-i Suèÿdí Çelebi RaómetullÀhi èAleyh 

mefÀèílün / mefÀèílün / mefÀèílün / mefÀèílün 

I 

Bu fÀní èÀlem-i òÀkíde olmaz kÀrger devlet  

Olur mı èaúlı anuñ kim araya der-be-der devlet 

Olur ben èÀşıúa sensüz nigÀrÀ derd-i ser devlet 

NigÀh itmem tekellüfsüz úonarsa başa ger devlet 

Gerekmez baña pür olsa bu èÀlem ser-be-ser devlet  

Úapuñda bir óaúír-i nÀ-tuvÀn olmaú yiter devlet 

 
764 Mısraın Türkçe karşılığı şu şekildedir: “Hazinenin barındığı ve bulunduğu yer harap ve viranedir.” 
765 Miónet ü derde: Miónet-i hecre KND. 
766 Mısraın Türkçe karşılığı şu şekildedir: “Dost hasreti ile yüreğim yandı, yardım et!” 
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II 

Ne èizzetdür senüñ gibi nigÀra mübtelÀ olmaú 

Yiter èaşúuñ fenÀsı istemem ehl-i àınÀ olmaú 

Ne derd-i ser durur mülk-i cihÀna pÀdişÀh olmaú 

Bütün dünyÀ deger cÀnÀ úapuñda bir gedÀ olmaú 

Gerekmez baña pür olsa bu èÀlem ser-be-ser devlet  

Úapuñda bir óaúír nÀ-tuvÀn olmaú yiter devlet 

 

III 

Görüp gülzÀr-ı óüsnüñ eşk-i çeşmüm cÿy-bÀr itdüm 

Yaşum gevherlerin ayaàuña bir bir niåÀr itdüm 

Senüñ èaşúuñ yolında cümle vÀrım òÀkisÀr itdüm 

Geçüp cümle cihÀndan bendeñ olmaú iòtiyÀr itdüm 

Gerekmez baña pür olsa bu èÀlem ser-be-ser devlet  

Úapuñda bir óaúír nÀ-tuvÀn olmaú yiter devlet 

 

IV 

Baña senden cefÀ àayrıdan iósÀn olmadan yegdür 

Senüñçün aàlamaú gül gibi òandÀn olmadan yegdür 

DevÀsuz derdüñ ehl-i èaşúa dermÀn olmadan yegdür 

Senüñ bir bendeñ olmaú dehre sulùÀn olmadan yegdür 

Gerekmez baña pür olsa bu èÀlem ser-be-ser devlet  

Úapuñda bir óaúír nÀ-tuvÀn olmaú yiter devlet 

 

V 

Suèÿdí bende-i dervíş olup bir lÀ-mekÀn oldı    

áam-ı èaşú-ı dehÀnuñla nigÀrÀ bí-nişÀn oldı 
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CihÀnı terk idüp úapuñda ol bir nÀ-tuvÀn oldı 

N’ider dil sensüz anı ùutalum genç-i nihÀn oldı   

Gerekmez baña pür olsa bu èÀlem ser-be-ser devlet  

Úapuñda bir óaúír nÀ-tuvÀn olmaú yiter devlet 

 

34b 

68. 

Müseddes-i Suèÿdí Güft RaómetullÀhi èAleyh 

mefÀèílün / mefÀèílün / mefÀèílün / mefÀèílün                       

I 

Sen iy cÀm-ı ãafÀ maúbÿl-i òalú-ı cümle èÀlemsin 

äafÀlar kesb idersin Àb-ı rÿy-ı èişret-i Cemsin 

Naôírüñ görmemişdür díde-i èÀlem müsellemsin 

Felekde óÀlet-i cÀn-baòş ile èÍsÀya hem-demsin 

ÓayÀt-efzÀ-yı èÀlem rÿó-baòş-ı mürde-i àamsın 

HemÀn ben òastenüñ cÀnı degülsün cÀn-ı èÀlemsin 

 

II 

èAceb Àb-ı MesíóÀsın bu cisme767 rÿó-ı åÀnísin  

Ne dirlik sensiz iy rÿóum ki Àb-ı zindegÀnísin 

Cemíè-i ehl-i èayş u èişretüñ cisminde cÀnısın 

Sen erbÀb-ı òarÀbÀta óayÀt-ı cÀvidÀnísin 

ÓayÀt-efzÀ-yı èÀlem rÿó-baòş-ı mürde-i àamsın 

HemÀn ben òastenüñ cÀnı degülsün cÀn-ı èÀlemsin 

 

III 

 

767 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
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Ne óÀletler úomışdur õÀt-ı pÀküñde senüñ YezdÀn 

Ki nÿşuñdan ider kesb-i ãafÀlar bí-dil ü bí-cÀn 

GedÀ-yı bí-ser ü pÀyi idersin èÀleme sulùÀn 

Bulup her mürde senden cÀn olurlar gül gibi òandÀn 

ÓayÀt-efzÀ-yı èÀlem rÿó-baòş-ı mürde-i àamsun 

HemÀn ben òastenüñ cÀnı degülsün cÀn-ı èÀlemsin 

 

IV 

Berídür ôulmet-i àamdan gören sen Àb-ı óayvÀnı 

äafÀ devrÀnınuñ sensin bugün mihr-i768 dıraòşÀnı 

Saña muótÀc devrüñ bayı ger dervíş ü ger òÀnı 

Muóaããal cümleten òalú-ı cihÀnuñ cÀnısıñ cÀnı 

ÓayÀt-efzÀ-yı èÀlem rÿó-baòş-ı mürde-i àamsın 

HemÀn ben òastenüñ cÀnı degülsün cÀn-ı èÀlemsin 

 

V 

Suèÿdí gerçi erbÀb-ı maèÀrif içre sÀóirdür769 

Ne deñlü ol seni taèríf iderse yine úÀãırdur  

O óÀlÀt-ı ãafÀ-Àmízüñi kim vaãfa úÀdirdür 

Senüñ keyfiyyetüñ taèbír olınmaz õevúe dÀéirdür    

ÓayÀt-efzÀ-yı èÀlem rÿó-baòş-ı mürde-i àamsın 

HemÀn ben òastenüñ cÀnı degülsün cÀn-ı èÀlemsin 

 

35a 

69. 

 

768 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 

769 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
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Úaãíde-i Nÿşí BerÀy-ı Gencer Bayındır 

feèilÀtün / feèilÀtün / fe‘ilÀtün / feèilün 

(fÀèilÀtün)                                (fÀèlün) 

1.       Virdi Bayındıra óaúúÀ ki leùÀfet Gencer 

Görmez ol èişret-i cemèiyyet[i] ceyş-i Sencer 

 

2.      äaón-ı ãaórÀya ser-À-ser döşenüp sebz aùlas 

Oldı reşk-i çemenistÀn-ı behişt-i ezher     

  

3.       Árzÿ eyler anuñ seyrini àılmÀn-ı cinÀn 

Olsa eùrÀfı güzellerle úaçan pür-zíver 

 

4.      Leõõet-i mívesi eşcÀr-ı ãafÀ-baòş ile  

áayret-i bÀà-ı İrem àıbùa-i Àb-ı Kevåer 

 

5.      Ol óalÀvet ki virmiş ezelí mívesine770  

Olmaz aúrÀnı meger leõõet-i laèl-i dil-ber 

  

6.      äorsa bir èÀşıú anuñ miålini yÀr aàzından  

Aàzı yarı(nda) bula èÀlemde miåÀlini meger 

 

7.       Böyle leõõet ki aña BÀrí teèÀlÀ virmiş  

Unudıldı o ôuhÿr eyleyeli şehd [ü] şeker 

 

8.      Emmedüm laèl-i leb-i yÀri deyü çekme emek 

ÇÀşnísin gör anuñ àam yime gel şÀm [u] seóer 

 
770 Mısrada vezin aksamaktadır.  
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9.       äan şekerle ùolu bir güveyilik her dügülük      

Yatur ol òÀk-i siyÀh içre miåÀl-i gevher  

 

10.     Ol úavun leõõetini yÀd idenüñ aàzında 

Dadı gitmez niçe dem ãanki dehÀn-ı dil-ber 

 

11.     Cennetüñ mívesin inkÀr iden iúrÀr eyler 

Leõõetin gördügi dem görmedi miålin gözler 

 

12.     Her ùarafdan çekilüp gelse güzeller seyre  

Gülşen-i Çíne döner zínet ü ferle gencer 

 

13.    CÀ-be-cÀ anda úıyÀm üzre òıyÀm-ı eşcÀr 

SÀyesi tÀ ki ola èasker-i òÿbÀna maúarr 

 

14.     Nice beñzetmek olur òaymeye eşcÀrı ki_ola 

Üsti pür-míve-i [ter] her yanı biñ kelle şeker 

 

15.     ÓarekÀt itse çemen vaút-i seóerde görinür 

Esicek bÀd-ı ãabÀ cünbiş-i baór-i aòêar771  

 

16.     RÿzgÀr esdigi dem èaksini berg-i bídüñ 

äuda mÀhíceler oynaşdı ãanur ehl-i naôar 

 

17.     Alsa eùrÀfını Gencer güni Nÿşí òÿbÀn 

 

771  Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
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Cümle gözler anı gözler daòı özler özler 

 

18.     At úoparduúda güzeller úoşı meydÀnında  

äÀn nesím üzre gele her yaña berg-i gül-i ter 

 

70. 

Müfred 

mefÀèílün / mefÀèílün / mefÀèílün / mefÀèílün 

Şikest olsa ãurÀóí772 cÀm-ı meclis ber-úarÀr olmaz 

Meåeldür sÀúiyÀ baş gitse ayaú pÀydÀr olmaz 

 

71. 

Úaãíde-i İbrÀhím Efendi Der Óaúú-ı Gencer-i773 Bayındır   

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün      

(fÀèilÀtün)                                (fÀèlün)                                                   

1.      Òoş ãafÀ menzil[i]dür Gencer-i BÀyındır774 

İtmeye Türk-i dení anda velí úíl ile úÀl 

 

2.       Olmaya úayd-ı sefer maàlaùa-i Àmed [ü] reft 

áam-ı dünyÀ-yı deníden olasın fÀri[à-i bÀl]   

 

3.       Bulmaya meclisüñe yol k’ola dÀòil eşòÀã 

Ola hem-soóbetüñ ammÀ nice […] 

 

 

772 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 

773 Mecmuada kelime şeklinde yazılıdır. 
774 Mısrada vezin aksamaktadır.   



163 
 

4.      BÀb-ı óikmetden açup her biri rÀz-ı […] 

Her maúÀlinden anuñ fehm ol[ına] […]  

 

5.       Óalvet olduúda ola hem-nefes ü hem-dÀniş 

GÀh óadíå-i Nebeví gÀh [...] 

 

6.       Geh maúÀlÀt-ı kibÀr u gehí tÀríò-i selef 

Geçe bu nevè-ile óÀl olmaya żÀ[yiè] […] 

 

7.       Ola bir loúmaya bir òırúaya úÀniè ùabèuñ  

Ázerí itmeyesin salùanat u […] 

 

35b 

72. 

Müseddes-i èİlmí SellemallÀh  

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün   

I   

Her murÀda dest açup dÀéim ÒudÀdan isterem 

Ummazam şimdi ÒudÀdan àayrıdan aãlÀ kerem 

YÀ eyü dimiş cihÀn òalúı dilÀ yÀ baña kem 

Úo ne dirlerse disünler çekmezem úaùèÀ elem 

Dïst medóinden ne aããı õemm-i düşmenden775 ne àam 

FÀrià ü ÀzÀdeyem birdür yanumda medó ü õemm 

 

II 

Ùaèn idüp her kez uzatsa dil saña her bed-zebÀn  

 

775 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır.  
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DÀniş [ü] èirfÀnuña noúãÀn irişmez bí-gümÀn 

Ùaş atar mı mívesiz eşcÀra híç òalú-ı cihÀn 

Söyleyenler söylesün sen ÒÀlıúuñla ol hemÀn  

Dost medóinden ne aããı õemm-i düşmenden ne àam 

FÀrià ü ÀzÀdeyem birdür yanumda medó ü õemm 

                            

III 

FÀéide ne dos[t]lara her dem beni medó itseler 

Zaòm-ı düşmenden776 baña billÀh gelmez híç żarar 

ÓÀãılı her güft ü gÿdan òÀùıra gelmez keder 

Bir úulaàumdan girer ol bir úulaàumdan çıúar 

Dost medóinden ne aããı õemm-i düşmenden ne àam 

FÀrià ü ÀzÀdeyem birdür yanumda medó ü õemm 

 

IV 

Bu dení òalúa úul olmadan ferÀàat eyledüm 

Kendüme ÀzÀdelük òulúını èÀdet eyledüm 

Óubb-ı dünyÀdan be-àÀyet ben kerÀhet eyledüm 

El çeküp òalú-ı cihÀndan ben úanÀèat eyledüm 

Dost medóinden ne aããı õemm-i düşmenden ne àam 

FÀrià ü ÀzÀdeyem birdür yanumda medó ü õemm 

 

V  

èİlmíyÀ eyü dimiş yÀ kem senüñçün òÀã u èÀmm  

Óasb-i óÀli herkesüñ maèlÿm olur rÿz-ı úıyÀm777 

 

776 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır.  

777 Mecmuada bu terkip   bu şekilde işaretlenmiş vaziyettedir.  
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Òalúa dünyÀ-yı778 deníden ötrü úılmam iltiyÀm 

Óaú teèÀlÀ óażretinden àayrıya yoúdur ricÀm 

Dost medóinden ne ıããı õemm-i düşmenden ne àam 

FÀrià ü ÀzÀdeyem birdür yanumda medó ü õemm 

 

36a 

73. 

Tercíè-i Bend-i áubÀrí SellemallÀhu TeèÀlÀ 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

(fÀèilÀtün)                                  (fÀèlün)  

I 

Bir gice sÀkin idüm òÀniúah-i èuzletde  

İètikÀf779 itmiş idüm künc-i àam [u] miónetde780 

Gözlerüm yummış idüm èÀlem-i pür-èibretde 

áaflet uyòusı beni almış idi àÀyetde  

Pür idi síne-i àafletle781 simÀò-ı semèüm   

Dil-i efsürde óacer olmış idi şiddetde 

Öyle àarú olmış idüm úaèr-ı yem-i àafletde782 

èAúl u fikr ü dil ü cÀn úalmış idi óayretde783 

Rişte-i àaflet ile baàlu idi her èużvum784 

MÀ-óaãal úÀãır idüm àÀyet ile òidmetde 

 

778 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 

779 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
780 künc-i àam-ı miónetde: künc ü àam ü miónetde EMA. 
781 síne-i àafletle: penbe-i àafletle EMA.  

782 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 

783 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
784 èużvum: aèżÀm EMA. 
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Gÿş-ı hÿşa785 bu nidÀ erdi o dem hÀtifden  

Didi iy èÀlem-i ãuàrÀda úalan àafletde 

 

áÀfil olma gözüñ aç èÀlem-i kübrÀsın sen  

Sidre-i Levó [ü] Úalem èArş-ı muèallÀsın sen 

 

II 

Sendedür maôhar-ı envÀr-ı hüviyyet786 sende 

Sendedür rÀbıùa-ı rişte-i vaódet sende 

Sendedür maèden-i esrÀr-ı İlÀhí787 sende 

Sendedür menbaè-ı envÀè-ı kerÀmet sende 

Sendedür mihr-i cihÀn-sÿz ile şemè-i efrÿz788 

Sendedür burc-ı şeref necm-i saèÀdet789 sende 

Sendedür cÀm-ı Cem Àyíne-i İskender hep790 

Sendedür çeşme-i Àb-ı óayÀt-ı ôulmet791 sende792 

Sendedür èÀlem-i lÀhÿt maúÀm-ı ceberÿt793 

Sendedür dÿzaò-ı sÿzÀn daòı cennet sende794 

Sendedür úufl-ı ùılısmÀt-ı óaúíúat795 sende796 

Sendedür her ne ki maúãÿd idinürsüñ797 sende798   

 
785 Gÿş-ı hÿşa: Gÿş u hÿşa EMA.  
786 maôhar-ı envÀr-ı hüviyyet: maòzen-i esrÀr-ı hüviyyet EMA. 
787 esrÀr-ı İlÀhí: èirfÀn-ı İlÀhí EMA. 
788 II/5: II/7 EMA. mihr-i cihÀn-sÿz ile şemè-i efrÿz: mihr-i cihÀn-sÿz u meh-i şÀm-ı … EMA. 
789 burc-ı şeref necm-i saèÀdet: necm-i şeref burc u saèÀdet EMA. 
790 II/7: II/9 EMA. cÀm-ı Cem Àyíne-i İskender hep: CÀm-ı Cem ü Áyine-i İskender EMA. 
791 çeşme-i Àb-ı óayÀt-ı ôulmet: çeşme-i cÀn milket-i ôulmet EMA. 
792 II/8: II/10 EMA. Mısrada vezin aksamaktadır.  
793 II/9: II/5 EMA. 
794 II/10: II/8 EMA. 
795 úufl-ı ùılısmÀt-ı óaúíúat: úufl ü ùılısmÀt-ı óaúíúat EMA. 
796 II/11: II/12 EMA. 

797Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
798 II/12: II/11 EMA. 
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áÀfil olma gözüñ aç èÀlem-i kübrÀsın sen  

Sidre-i Levó [ü] Úalem èArş-ı muèallÀsın sen 

 

III 

Sen żiyÀyı felege èarş-ı muèallÀ799 ãanduñ  

Sen şarÀbın görüp içinde anuñ800 mÀ ãanduñ 

Óoúúa-i çarò ki zehr ile leb-À-leb pürdür 

Zíver-i èÀriyeden anı muèarrÀ ãanduñ801 

Sen anı ùopùolu tiryÀk-i MesíóÀ ôannuñ802 

Külòan-ı dehri görüp803 gülşen-i zíbÀ ãanduñ804 

 

37b 

Gözüñe pírezen-i dehri göründi tÀze805 

Ser-be-ser aòkerin anuñ gül-i óamrÀ ãanduñ 

Hem göründi saña eùfÀl-i şeyÀùín àılmÀn 

Bu cihÀn806 bÀàını sen cennet-i MeévÀ ãanduñ 

Díde-i óırã ile bu èÀlem-i ãuàrÀya807 baúup  

Aldanup añlamayup èÀlem-i kübrÀ ãanduñ 

 

áÀfil olma gözüñ aç èÀlem-i kübrÀsın sen  

 
799 żiyÀyı feleğe èarş-ı muèallÀ: óabÀb-ı feleki cÀm-ı mücellÀ EMA.  
800 şarÀbın görüp içinde anuñ: serÀbı anuñ içinde görüb EMA. 
801 III/4: III/6 EMA. 
802 III/5: III/4 EMA. ôannuñ: ãanduñ EMA.  
803 dehri görüp: dehre bakup EMA.  
804 III/6: III/7 EMA. 
805 III/7: III/5 EMA. 
806 cihÀn: fenÀ EMA. 

807 Mecmuada kelime  şeklinde yazılmıştır. Kelime, anlam gereği karşılaştırma yapılan kaynaktan 

yararlanılarak bu şekilde yazılmıştır.  
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Sidre-i Levó [ü] Úalem èArş-ı muèallÀsın sen 

 

IV 

Niçe bir bunca zer ü zíver808 [ü] zínet nice bir 

Niçe bir cübbe vü destÀr [u] óamÀúat nice bir 

Niçe bir úayd u libÀs809 u niçe bir èÀdet-i nÀs 

Niçe bir şevket ile şöhret-i Àfet niçe bir 

Niçe bir rind ü cihÀn810 vÀlih ü şeydÀlar ile811 

Güft [ü] gÿy [ü] ùarab u ùavr-ı ôarÀfet niçe bir812 

Niçe bir bÀà-ı cihÀnda oturup meydÀna813 

Bunca yÀrÀn ile bu èayş u èişret814 niçe bir815 

Niçe bir nefs-i hevÀsına816 uyup leyl ü nehÀr817  

Niçe bir żÀyiè ola bu dem-i firúat818 nice bir819 

Niçe bir bunca óamÀúat bu feżÀóat nice bir820 

Bu şeúÀvet niçe bir mÀl ile àaflet821 niçe bir 

 

áÀfil olma gözüñ aç èÀlem-i kübrÀsın sen  

Sidre-i Levó [ü] Úalem èArş-ı muèallÀsın sen 

 

V 

 
808 zer ü zíver: zemÀn zíver EMA. 
809 úayd u libÀs: úayd-ı libÀs EMA. 
810 rind ü cihÀn: rind-i cihÀn EMA. 
811 IV/5: IV/9 EMA. 
812 IV/6: IV/10 EMA. 
813 IV/7: IV/5 EMA. bÀà-ı cihÀnda oturup meydÀna: bÀà-ı cinÀnda oturup mírÀne EMA. 
814 èayş u èişret: èayş ile èişret EMA. 
815 IV/8: IV/6 EMA. Mısrada vezin aksamaktadır.  
816 nefs-i hevÀsına: nefs hevÀsına EMA. 
817 IV/9: IV/7 EMA. 
818 dem-i firúat: dem-i furãat EMA. 
819 IV/10: IV/8 EMA. 
820 Niçe bir bunca óamÀúat bu feżÀóat nice bir: Bu óamÀúat nice bir bunca feżÀóat nice bir EMA. 
821 mÀl ile àaflet: hay bu àaflet EMA. 
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Cümle822 õerrÀt-ı cihÀn maùlaè-i èizzetdür823 hep 

Ehl-i idrÀk olana824 remz [ü] işÀretdür hep 

Naúş-ı ôÀhirde èayÀn cümle èulÿm-ı bÀùın 

Küllü şeyé mürşid-i erbÀb-ı baãíretdür825 hep 

Naôar it díde-i cÀn ile cihÀnı añla 

Maôhar-ı èilm-i ledün maòzen-i óikmetdür hep826 

Óikmet ü èibret ile remz ü işÀrÀt ile827 

Hep ÒudÀdan saña taèlím [ü] işÀretdür hep 

Fehm içün èÀlem-i kübrÀy[ı] ulü’l-elbÀba 

äuver-i èÀlem-i ãuàrÀya heme ãÿretdür hep 

İy áubÀrí yüri var kendüñi idrÀk eyle 

Pend[ümi] hÿş ile gÿş it ki beşÀretdür hep 

 

áÀfil olma gözüñ aç èÀlem-i kübrÀsın sen  

Sidre-i Levó [ü] Úalem èArş-ı muèallÀsın sen 

 

74. 

mefèÿlü / mefÀèílü / mefÀèilü / feèÿlün828  

1.       [İ]y zÀhid-i òuşk elde èaãÀña ùayanursun 

Zühd evlerine anı èimÀd ola ãanursun 

 

2.       [D]urmaz ãaçar aàzıña riyÀ zehrini misvÀk  

 
822 Cümle: Bunca EMA.   
823 èizzetdür: èibretdür EMA. 
824 Ehl-i idrÀk olana: Eger idrÀk oluna EMA. 
825 erbÀb-ı baãíretdür: erbÀb-ı ùaríúatdür EMA. 
826 Maôhar-ı èilm-i ledün maòzen-i óikmetdür hep: Maòzen-i èilm-i ledün maôhar-ı èibretdür hep EMA. 
827 Óikmet ü èibret ile remz ü işÀrÀt ile: Óikmet ü èibret ü her remz ü işÀret ne EMA. 
828 Bu şiir, başlıksız ve şairi belirlenmemiştir. Şiirin devamının eksik olduğu ya da şairin mahlasına yer verilmemiş 

olduğunu düşündürmektedir.  
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[S]en ancılayın  başıñı inanursun 

 

3.      [T]Àcıñ büyüdüp òırúa yükin boynuña alduñ 

[Ge]r ol yüküñ altunda úalursañ utanursun 

 

4.       RüéyÀñı riyÀ eylediler òvÀbıñı àaflet 

Bu óÀl ile maóşerde sen ancaú uyanursun 

 

5.       [S]er-menzil-i èaşúa erişüp cemler idince 

Òar gibi ùaríkiñde ne úanlar úaşanursun  

 

38a 

75. 

Der Óaúú-ı Nevrÿz Úaãíde-i Nÿşí Güft 

mefÀèílün / mefÀèílün / mefÀèílün / mefÀèílün 

1.       Çeküp yer yer èalem eşcÀr ile nev-rÿz-ı sulùÀní 

Göründi leşker-i ezhÀr ile nev-rÿz-ı sulùÀní 

 

2.       Degildür berg-i bÀdÀm ile nergisi bende-i bÀàí 

Olupdur dirhem ü dínÀr ile nev-rÿz-ı sulùÀní 

 

3.      ŞitÀ ceyşin períşÀn eyleyüp dünyÀya gösterdi 

ÁlÀylar èasker-i gülzÀr ile nev-rÿz-ı sulùÀní 

 

4.       Degildür cÀ-be-cÀ gül belki bir laèlín ùabaúdur kim 

Pür itmişdür anı dínÀr ile nev-rÿz-ı sulùÀní 
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5.       Budur maúãÿdı kim èarż-ı èubÿdiyyet úıla anı  

Ayaàı tozına íåÀr ile nev-rÿz-ı sulùÀní 

 

6.      O naòl-i bïstÀn-ı dil ki eyler ana istiúbÀl 

Bu deñlü òayl-i gülzÀr ile nev-rÿz-ı sulùÀní829 

 

7.      CenÀb-ı MuãùafÀ Aàa ki èazm itdükçe gülzÀra 

Gelür çoú tuófe-i dil-dÀr ile nev-rÿz-ı sulùÀní 

 

8.      Gelür deyü idüp bülbüllere tenbíh-i istiúbÀl 

Çaàırdur naàme-i esóÀr ile nev-rÿz-ı sulùÀní 

 

9.       Anı gül-geşt-i bÀà eyler deyü gülzÀrı úılmışdur 

Müzeyyen zíver-i ezhÀr ile nev-rÿz-ı sulùÀní 

 

10.     äafÀ gülzÀrını ùÀvÿs-ı ùabè[ı] cilvegÀh itsün 

Nitekim revnaú-ı ÀåÀr ile nev-rÿz-ı sulùÀní 

 

11.    Budur Nÿşí duèÀmız kim cihÀnı òurrem830 itdükce 

ÒırÀm-ı nÀz ü òoş reftÀr ile nev-rÿz-ı sulùÀní 

 

76. 

áazel-i ÕÀtí SellemallÀhu TaèÀlÀ 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1.       YÀri görmekdür hemÀn kÿyın temÀşÀdan àaraż 

 
829 Mısrada vezin aksamaktadır.  

830 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır.  
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èÁrife dídÀrdur Firdevs-i aèlÀdan àaraż 

 

2.      Bir úadeóde keşf ider sÀúí hep esrÀr-ı vücÿd 

äanma ancaú defè-i àamdur cÀm-ı ãahbÀdan àaraż 

 

3.       Kiminüñ maúãÿdı dünyÀ kiminüñ èuúbÀ velí 

Baña ancaú yÀrdur dünyÀ vü èuúbÀdan àaraż 

 

4.       Çünki vÀèiô pendini gÿş eylemez ehl-i cünÿn 

Yoú yire bilsem nedür seyr ile àavàÀdan àaraż 

 

5.       ÕÀtí òoş geçmek diler sÀyeñde iy úaddi çenÀr 

SÀye-güster831 olmadur çün serv-i bÀlÀdan àaraż  

 

 38b 

77. 

áazel-i Muóyí FermÀyed 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

(fÀèilÀtün)                                 (faèlün) 

1.      Ben ãanurdum ki úocalduúca bu göñlüm pekle832  

Yine gör seyri ki bir mehveş[i] sevdi pekle 

 

2.      Niçe bir èaşú-ı cüvÀnÀn ile bu rüsvÀylıú 

Sen de bir pÀre hele iy dil-i şeydÀ pekle 

 

831 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 

832 Mecmuada kelime burada ve sonraki beyitlerde  şeklinde yazılıdır.  
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3.       äıàa bÀzÿlarıñı ãunè-ı ÒudÀy[ı] görelüm 

äaúla sÀèid-i símíniñi833 cÀnÀ pekle 

 

4.       DilberÀ tízce834 oñulsun dir iseñ yÀrelerüm 

Maórem-i sínemi sen kendi elüñle pekle  

  

5.       At baàışlar aña her kim ki naôíre dir ise 

Yine bir tÀze àazel söyledi Muóyí pekle 

 

78. 

áazel-i Sebzí Nazíre-i Muóyí Güft 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

(fÀèilÀtün)                                     (faèlün) 

1.       DilberÀ síneme ãad dÀà-ı àam urdum835 pekle836 

Eskidi penbeleri kendi elüñle pekle 

 

2.       Bu gülistÀnda niçe ùÿùíleri lÀl itdüñ 

Sen de bir kez ne var iy bülbül-i şeydÀ bekle 

 

3.       Úolda olan dÀàlarum èaşúıña837 ãanma ide èÀşıú838 

 

833 Mecmuada kelime şeklinde yazılıdır.  

834 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır.  
835 urdum: urduñ SD. 

836 Mecmuada kelime burada ve sonraki beyitlerde  şeklinde yazılıdır.  
837 èaşúıña: èaşúuñı SD. 
838 èÀşıú: fÀş SD. Mısrada vezin aksamaktadır.  
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Kimse görmez úarasın örterem839 anı pekle840 

 

4.      DÀà ãanma görinen síne-i sÿzÀn841 üzre 

Şevú-i ruòsÀruñ ile güller açıldı pekle842 

 

5.       Úaldı ayaúda n’ola Sebzíyi atlandursañ 

Yine meydÀn-ı seòÀda at çıúarduñ pekle843 

 

79. 

áazel-i Baòtí FermÀyed 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1.       Gel kemÀl ü maèrifet ögren dilerseñ èizz ü baòt 

Muèteber olur ne deñlü míve-dÀr olsa dıraòt 

 

2.       Kim ki taóãíl itmeye844 dünyÀda èilm ü maèrifet 

Şol hünersiz esbe beñzer kim urılmaz zín u raòt 

     

3.       èÁlim ol kim èÀlemüñ aóvÀl[i] maèlÿmuñ ola 

Olmayınca úuvvet-i bÀzÿ çekilmez úavs-i saòt845 

 

4.      PÀdişÀh oldur ki tÀcın èilm ide taòtın kemÀl 

Şeh degüldür olmayan846 èilm ü kemÀl[i] tÀc u taòt847 

 
839 úarasun örterüm: õerresin isterem SD.  
840 3.b.: 4.b. SD. 
841 síne-i sÿzÀn: síne-i ãÀd-çÀk SD.  
842 4.b.: 3.b. SD. 
843 Mısrada vezin aksamaktadır. Bu beyit Sebzî Dîvânı’nda bulunamamıştır (Yekbaş, 2016: 484-485).  
844 itmeye: itmedi BHD. 
845 saòt: raòt BHD. 
846 olmayan: itmeyen BHD. 

847 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır.  
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5.       TÀc u taòta lÀyıú aèmÀl ola kÀruñ her zamÀn 

BaòtiyÀ çünkim naãíb oldı saña bu èizz u taòt848 

 

39a 

80. 

áazel-i Vaódetí RaómetullÀh   

mefÀèílün / mefÀèílün / mefÀèílün / mefÀèílün   

1.       Senüñ devr-i ruòuñ bedr[e] medÀr olmaúda gitdikce 

Benüm cismim hilÀl-ÀsÀ nizÀr olmaúda gitdikce 

  

2.      Yoluñda kebkebüñ naúşın görüp Àh itdügüm demde 

Felekde çeşm-i encüm pür-àubÀr olmaúda gitdikce 

 

3.      Ser-i zülfüñ ruòuñda farú-ı mihre sÀye ãalmaúda 

Benüm baòt-ı siyÀhım òÀksÀr olmaúda gitdikce 

 

4.      Görüp reftÀruñ ile serv-i úaddüñ iy úamer-ùalèat 

Göñül bí-ãabr u eşkim cÿybÀr olmaúda gikdikce 

 

5.      Úalemveş êarb u dest iy Vaódetí baş egdi hep aèdÀ  

Dem-À-dem tíà-i naômuñ õülfiúÀr olmaúda gitdikce 

 

81. 

Naôíre-i Óalímí FermÀyed  

mefÀèílün / mefÀèílün / mefÀèílün / mefÀèílün 

 
848 taòt: baòt BHD. 
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1.       Úaşlaruñ849 ùuàrÀsı cÀnÀ bí-miåÀl olmaúda gikdikce 

èİõÀr-ı tÀbnÀküñ ùurma al olmaúda gitdikce 

 

2.      Yüzüñ şevúine bülbül Àh [u] efàÀn itmelü850 iy gül 

Ruòuñ yÀdına göñül851 pÀy-mÀl olmaúda gitdikce 

 

3.       ZevÀle irişür852 [iy] mÀh-ı nevòurşíde vardıúca 

Senüñ óüsn ü cemÀlüñ pÀy-mÀl853 olmaúda gitdikce 

 

4.      Gidem gibi èadem iúlímine hicr-i miyÀnuñla  

Ten-i fersÿde zírÀ bir òayÀl olmaúda gitdikce 

 

5.       O yÀr-ı bí-vefÀ ùurmaz gider seyrÀna àayr ile 

Bu àayretle Óalímí bí-mecÀl olmaúda gitdikce 

 

82. 

áazel-i Nefèí Güft 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

(fÀèilÀtün)                                  (faèlün) 

1.       YÀre derdim diyemem bezm-i şarÀb olmayıcaú 

Cürmüm iúrÀr idemem mest-i òarÀb olmayıcaú 

 

2.      Ceõbe-i854 óüsn[i] göñül òaùùıña taèlíú eyler 

 
849 Úaşlaruñ: Kaşın HLD. Mısrada vezin aksamaktadır, divandaki hâli vezni sağlamaktadır.  
850 itmelü: itmekde HLD. 
851 göñül: güllü HLD. 
852 irişür: yaklaşur HLD. 
853 pÀy-mÀl: bÀ-kemÀl HLD. Mecmuadaki yazım muhtevâ ile örtüşmemesi sebebiyle divandaki hâli uygun 

görülmektedir. 

854Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır.   
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Nice óall itmek olur anı kitÀb olmayıcaú855 

 

3.      Ùutalım rÿz-ı şumÀr ola856 kim eyler daèvÀ 

İtdigiñ ôulme senüñ óadd ü óesÀb olmayıcaú857 

 

4.       ÁfıtÀb ol ruò-ı pür-tÀba naôír olsun mı 

Bu yaúar èÀlemi bir laóôa niúÀb olmayıcaú858 

 

5.       Sen bu rüsvÀlıàı iy Nefèí úomazsın elden 

YÀrdan yine saña òışm [u] èitÀb olmayıcaú 

 

83. 

mefÀèílün / mefÀèílün / mefÀèílün / mefÀèílün 

1.       Yetişdi859 nev-cüvÀnım serv ü bÀlÀ860 oldı gitdükce 

Açıldı gül gibi ol àonca raènÀ oldı gitdükce 

 

2.      äalınsa861 cemè olur ol serv-úaddüñ serine èuşşÀú862 

Dinilmez vaãf-ı reftÀrı temÀşÀ oldı gitdükce 

 

3.      Gözümden úadre úadre dökilen èaşú gevheridür863     

Dirildi bir yire geldi nemi deryÀ864 oldı gitdükce865 

 
855 2.b.: 3.b. ND. 
856 ola: olsa ND. 
857 3.b.: 4.b. ND. 
858 4.b.: 2.b. ND. 
859 Yetişdi: İrişdi UD. 
860 serv ü bÀlÀ: serv-i bÀlÀ UD. 
861 äalınsa: äalınursa UD. 
862 Mısrada vezin aksamaktadır.  
863 èaşú gevheridür: èeşk-i güher-bÀrum UD. Mısrada vezin aksamaktadır. Kaynak eserde vezin uyuyo  
864 geldi nemi deryÀ: irgildi deryÀ UD. 
865 Mısrada vezin aksamaktadır.  
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4.       Ayak ùaşım866 bulınmazken bí-pÀyÀn-ı maóabbetde867 

RÀh-ı èaşúuñ içre dÀéim baña zíbÀ oldı gitdükce868 

 

5.       áamuñ afyÿn[ı] èUlvídür şu deñlü olduàın èaúlın869  

Yitürdi gitdigi yolı[n] muóerrÀ oldı gitdükce    

 

39b 

84. 

áazel-i Feyżí FermÀyed  

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün  

1.       Síne-i pür-dÀàa gelsün lÀlezÀr eyyÀmıdur 

Deşte çıksun ol gözi Àhÿ şikÀr eyyÀmıdur 

 

2.       ÔÀhir olduúca òaù-ı müşgín èiõÀr-ı yÀrda 

èÁşıúuñ sevdÀsı artar nev-bahÀr eyyÀmıdur 

 

3.       Keştí-i dil baór-i maúãÿda yine lenger ãalup 

RÿzigÀra munùazır olsun niyÀr eyyÀmıdur    

  

4.       BÀàda bir gül içün biñ nÀle eyler èandelíb 

Bülbüle devr eylesün sÀúí-òavÀr eyyÀmıdur     

 

5.       Rişte-i taóríre dizseñ dürr-i pÀk-i naômuñı 

 
866 Ayak ùaşım: Ayaúdaşınum UD. 
867 bí-pÀyÀn-ı maóabbetde: beyÀbÀn-ı maóabbetde UD. Mısrada vezin aksamaktadır.  
868 Mısrada vezin aksamaktadır. RÀh-ı èışúuñ içre dÀim baña zíbÀ oldu gitdükce: Reh-i èaşú içre sÀyem baña hem-

bÀ oldı gitdükce UD. 
869 áamuñ afyïn[ı] èUlví’dür şu deñlü olduàun èaúlın: áamuñ afyÿnı èUlví’nüñ şu deñlü aldı èaúlın kim UD. 
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Luùf ùabè ehline Feyżí iètibÀr eyyÀmıdur 

  

85. 

Naôíre-i ZekÀtí Güft 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1.       Kÿyına bÀrÀn-ı eşkiñ dök bahÀr eyyÀmıdur 

BÀà-ı cÀnı òurrem870 eyle sebze-zÀr eyyÀmıdur 

 

2.       Başladı ãavt u nevÀya murà-zÀr içre hezÀr  

Devr-i güldür olur ise muràzÀr eyyÀmıdur 

 

3.       Óalúa-i871 çeşmiñi dÀm it dÀne-i eşkiñ düşüp 

Bekle bir şÿòı gözet ãayd u nigÀr eyyÀmıdur  

  

4.       Zevraú-ı ãahbÀy[ı] çek sÀúí óabÀbın gösterüp 

BÀd-bÀnın aç nesím esdi niyÀr eyyÀmıdur 

    

5.      Baór-i èışúında bugün úullÀb-ı zülfin elleriz 

Úaraya meyl itdi fülk-i dil kenÀr eyyÀmıdur 

 

6.       Aàır872 altuna ãatup rıùl-ı girÀnı sÀúiyÀ      

Müşterí çoúdur şarÀb-ı òoş-güvÀr eyyÀmıdur 

 

 

870 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır.   

871Mecmuada kelime şeklinde yazılıdır.   

872 Mecmuada kelime şeklinde yazılıdır.  
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7.       İy ZekÀtí dürriñi ãandÿúa-i dilden çıúar 

ÓamdülillÀh ehl-i naôma iètibÀr eyyÀmıdur 

 

86. 

Naôíre-i èAùÀyí Güft873  

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1.       Mevsim-i gül irdi gül-bang-ı hezÀr eyyÀmıdur 

Devr-i cÀm874 u naèra-i bí-iòtiyÀr eyyÀmıdur 

 

2.       TÀcir-i faãl-ı bahÀrı açmada yarın yine875 

Aúçe peydÀ eylesün her şÀh kÀr eyyÀmıdur 

 

3.      èIydgÀh-ı sebzede876 èÀşıú görüşsin yÀr ile 

Ùolular ãun sÀúiyÀ bÿs-ı kenÀr eyyÀmıdur877 

 

4.       Vaútidür sür zevraúı yandur gül-efsÿn[ı]878 baña 

Sÿz-ı firúat demleri geldi niyÀr eyyÀmıdur879 

 

5.       Oldı òaùù-ı rÿy-ı dil-ber gibi cÀn-perver çemen 

Rÿz-ı Òıżr oldı ãafÀ-yı sebzezÀr eyyÀmıdur880 

 

 
873 Bu gazel, Atâyî Dîvânı’nda 7 beyitten müteşekkildir (https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55734,nevi-zade-atayi-

divanipdf.pdf?0).  
874 cÀm: Àm NAD. 
875 TÀcir-i faãl-ı bahÀrı açmada yarın yine: Tutmada sÿdÀ-ger-i fasl-ı bahÀrí bÀrını NAD. 
876 èIydgÀh-ı sebzede: èIydgÀh oldı çemen NAD. 
877 3.b.: 4.b. NAD. 

878 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır.   
879 Sÿz-ı firúat demleri geldi niyÀr eyyÀmıdur: èÁlem-i èaşkuñ dem-i hicri yanar eyyÀmıdur NAD. 
880 4.b.: 3.b. NAD. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55734,nevi-zade-atayi-divanipdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55734,nevi-zade-atayi-divanipdf.pdf?0
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6.       Leblerinden bÿseye saèy it kirÀsuñ881 faãlıdur  

Göñline gir dilbe[r]üñ seyr-i882 ÓiãÀr eyyÀmıdur883 

 

7.       Zaòm-ı884 pür-òÿn-ı dili açma èAùÀyí àonca-vÀr 

äanma bu eyyÀmı şeró-i inkisÀr eyyÀmıdur 

 

40a 

87. 

Úaãíde-i Nÿşí Úuddise Sırruhÿ 

mefÀèílün / mefÀèílün / mefÀèílün / mefÀèílün 

1.       İlÀhí rÿó-ı pÀkiñ maórem-i óÿr-ı cinÀn eyle 

CenÀb-ı rifèatin sulùÀn-ı òayl-i úudsiyÀn eyle 

 

2.       èİõÀrın cennet içre bÿstÀn-ı dÿstÀn eyle 

Ruòın nüzhet-nümÀ-yı gülsitÀn-ı dilsitÀn eyle 

 

3.      Yirin DÀrü’s-selÀm ü menzilin aèlÀ-yı èılliyyín 

ŞarÀbın Kevåer ü Tesním ü cÀmın nÿş-ı cÀn eyle 

 

4.      Sebílin sel sebíl it òılèatin istebrÀú ü sündüs 

Vücÿdın kÀmurÀn eyle zamírin ŞÀdumÀn eyle 

 

5.       RicÀm oldur ki ol genc-i saèÀdet yerde yatdıúca 

 

881 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır.   

882 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır.   
883 5.b.: 6.b. NAD. 

884 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır.   
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Yerinde naúd-i vaútin dÀéimÀ kÀéin-mekÀn eyle 

 

6.      O nÀzik şÀòlar kim devóa-i ümmídi ãalmışdur  

ÒüdÀyÀ her birin mümtÀz-ı gülzÀr-ı cihÀn eyle 

 

7.      O ferzendÀn-ı dil-bendÀnı úıl ferzÀne-i èÀlem 

Vücÿd-ı şÀhvÀrın şeh-suvÀrÀn-ı zamÀn eyle 

 

8.      NihÀl-i ser-bülend-i bÀà-ı ÀåÀr ü me’Àåir úıl 

Żamír-i nükte-dÀnın òüsrev-i mülk-i beyÀn eyle 

 

9.      Ebÿ’l-ÚÀsım kemÀlinden úamusın óisse-dÀr eyle 

Óüseyn ile Óasan óaúúı èAlíveş mír-i şÀn eyle 

 

10.     DuèÀsı Nÿşí-i bí-çÀreniñ oldur ki hem-vÀra 

TemÀşÀgÀhını dídÀr-ı ŞÀh-ı lÀ-mekÀn eyle 

 

11.    Ebed hem-dest idüp serv-i semensÀlarla Cennetde 

Çemen-zÀr-ı naèím-i nièmet-efzÀda çemÀn eyle 

 

12.    Úılup òuddÀm-ı bezm-i devletin àılmÀn ile vildÀn 

İlÀhí mesned-i pÀkin serír-i cÀvidÀn eyle 

                                          

88. 

áazel-i CinÀní RaómetullÀh  

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 
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1.       Egnüñe nÀz ile almışsın885 libÀs-ı sÿseni886 

Gökdeki mihr-i münevver887 ãandum iy meh-rÿ seni 

 

2.      Sen put-ı óüsni888 libÀs-ı sÿsen ile seyr iden 

Meyl idüp eşküm gibi cÿyÀn olur her sÿ seni 

 

3.       Sÿsení cÀmeñ degül nÿr eylemiş nÀr-ı ruòuñ  

Úaplamış ol dem889 dehÀn-ı890 òaùù-ı èanber-bÿ seni   

     

4.      Gülleri bÀàuñ n’ola reşk itse şimdi sÿsene 

Sÿsení cÀmeñ ãarılmış eylemiş pehlÿ seni 

 

5.       áarú-i seyl-i eşk ol gerdÿna891 úılma iètimÀd 

Alçaàa meyl itme úo alsun CinÀní ãÿ seni 

 

40b 

89. 

áazel-i Óasan 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün  

1.       DÀr-ı zülf-i dilberÀnıñ Manãÿrveş892 ber-dÀrıyuz 

ÓamdülillÀh ehl-i èaşúıñ dïstlar serdÀrıyuz 

 
885 Almışsın: geymişsin CD. 
886 sÿseni: sÿzeni CD. 

887 Mısrada tamlama  şeklinde işaret edilmiştir.  
888 put-ı óüsni: put-ı Çíni CD. 
889 ol dem: öldüm CD. 
890 dehÀn-ı: duòÀn-ı CD. 
891 áarú-i seyl-i eşk ol gerdÿna: áarúa-i eşk ol pil-i gerdÿna CD. 
892 Bu kelimenin olduğu yerde aslında metinde “şevú ile” yazılıdır. Ancak kelimenin üzeri çizilerek “Manãÿrveş” 

ibaresi yazılmıştır. Bu kullanım mısrada vezin problemi oluşturmaktadır.  
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2.       Bu saèÀdet baña iy şÀh-ı cihÀn yitmez mi kim 

ÁsitÀnıñ itleriyle bir úapu úullarıyuz 

 

3.       Dirhem ü dínÀra mÀlik olmadıúsa àam degül 

èÁlem-i faúr u fenÀnıñ mÀlik-i dínÀrıyuz 

 

4.       İl görüp rüsvÀylıàım ùaèn eylese cÀnÀ ne àam 

Biz çıúardıú cÀme-i nÀmÿsı andan èÀriyüz 

 

5.       Böyle èuşşÀkı períşÀn iylemezdi iy Óasan 

Bulmayaydı ol períniñ ùurra-i ùarrÀrı yüz 

  

90. 

Naôíre-i ŞÀní RaómetullÀh  

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün  

1.       BÀà-ı óüsn-i dilberiñ biz èandelíb-i zÀrıyuz 

Ruòları miréÀtınıñ ùÿùí-i şekker-bÀrıyuz 

 

2.       N’ola cÀrí olsa eşk-i díde-i òÿn-bÀrımuz 

Ol lebi Àb-ı óayÀtıñ èÀşıú-ı dídÀrıyuz 

 

3.       Başımız aldıú ele meydÀn-ı èaşú-ı yÀrda 

Cümle ser-bÀzÀn-ı èuşşÀúıñ bugün serdÀrıyuz 

 

4.       Kendüyi yirden yire ursa yiridür ÀfıtÀb 
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Rÿyına yüz sürmiş nigÀrıñ bÀliş-i zerkÀrıyuz893 

 

5.       KÀrbÀn-ı rÀh-ı iúlím-i fenÀnıñ ŞÀniyÀ 

Baş [u] cÀn terkin urır úÀfile-sÀlÀrıyuz894 

 

91. 

áazel-i FiàÀní895   

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün  

1.       ÒÀme-i úudretle yazdı naúş-bend-i ÚÀf [u] Nÿn 

Óüsn ü òulú ile seni ser-defter-i mÀ yenôurÿn896  

 

2.       SÀkin olaldan maóalleñde raúíb-i bed-liúÀ897 

Reşk id[üp]dür ay u gün898 yÀ leyte úavmí yaèlemÿn899 

 

3.       Len tenÀlü’l-birre óattÀ tünfiúÿ900 dirseñ eger901 

Baş [u] cÀn terk idelüm kül ledeynÀ yaóêarÿn  

 

 
893 Mısrada vezin aksamaktadır.  
894 Mısrada vezin aksamaktadır. 
895 Bu gazel, Figânî Dîvânı’nda 5 beyitten müteşekkildir (Cankurt, 2015: 82).   
896 yenôurÿn: yesùurÿn FGD2. Bu ibare, Kur’an-ı Kerim, Yâsin Suresi 49. ayetten kısmen iktibas edilmiştir. Ayetin 

tamamı şu şekildedir: “Mâ yenzurûne illâ sayhaten vâhideten tehuzuhum vehum yahissimûne”. Ayetin meali ise 

şu şekilde verilmektedir: “Onlar yalnızca, çekişip dururlarken kendilerini yakalayıp yok ediverecek tek bir ses 

bekliyorlar” (Yazır, 2011: 444).  
897 raúíb-i bed-liúÀ: raúíb-i nÀ-sezÀ FGD2. 
898 ay u gün: cÀn ü dil FGD2. 
899 Bu ibare, Kur’an-ı Kerim, Yâsin Suresi 26. ayetten kısmen iktibas edilmiştir. Ayetin tamamı şu şekildedir: 

“Kîled hulil cennete kâle yâ leyte kavmî ya'lemûn”. Ayetin meali ise şu şekilde verilmektedir: “(O zata), [Haydi, 

cennete gir!] denir. (Buna karşılık o), ‘Keşke hemşerilerim, Rabbimin beni bağışladığını ve beni, ikram ettiği 

kullarından kıldığını bilseydiler!’ dedi” (Yazır, 2011: 442).  
900 Bu ibare, Kur’an-ı Kerim, Âl-i İmrân Suresi 92. ayetten kısmen iktibas edilmiştir. Ayetin tamamı şu şekildedir: 

“Len tenâlul birre hattâ tunfikû mimmâ tuhibbun ve mâ tunfikû min şey'in fe innallâhe bihi alîm”. Ayetin meali 

ise şu şekilde verilmektedir: “Sevdiğiniz şeylerden infak etmedikçe, siz iyiliğe eremezsiniz. Her ne infak ederseniz, 

Allah onu da bilir” (Yazır, 2011: 63). 
901 dirseñ eger: dirsem revÀ FGD2. 
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4.       İşigüñde her seóer èuşşÀú-ı şeydÀ-dillere 

İrişir ÀvÀz-ı bi’l-esóÀri hum yestaàfirÿn902903 

 

5.       MÀniè olaldan èadÿlar vaãlıña virdimdür 

Áyet-i sübóÀne èammÀ yeúÿlü’ô-ôÀlimÿn904 

 

6.       èÁşıú-ı ãÀdıú benem èaşkuñ yolında rÀstí 

äıdú-ı daèvÀma delíl innÀ lenaónü’ã-ãÀdıúÿn905 

 

7.       Bu FiàÀní çeşmi òÿn-bÀrı906 belÀ-Àmíz iken 

Eyledi teslím-i cÀn innÀ ileyhi rÀcièÿn907 

 

92. 

áazel-i Úabÿlí 

mefÀèílün / mefÀèílün / feèÿlün 

1.       DilÀ sen908 sevdigüñ dilber ne sinde 

Güzellik tÀzelik terlik nesinde 

 

2.       Nesinde tÀze-terdür tÀze dil-ber909 

 
902 Bu beyit Figânî Dîvânı’nda bulunamamıştır.  
903 Bu ibare, Kur’an-ı Kerim, Zâriyât Suresi 18. ayetten kısmen iktibas edilmiştir. Ayetin tamamı şu şekildedir: 

“Ve bil eshâri hum yestağfirûn”. Ayetin meali ise şu şekilde verilmektedir: “Geceleyin az uyuyorlar, seher 

vakitlerinde onlar tövbe istiğfar ediyorlardı” (Yazır, 2011: 522).  
904 Mısrada vezin aksamaktadır. Bu beyit, Figânî Dîvânı’nda bulunamamıştır. 
905 6.b.: 4.b. FGD2. Kur’an-ı Kerim’de “innÀ lenaónü’ã-ãÀdıúÿn” bu ibarenin pek çok ayetten kısmen iktibas 

edildiği görülmüştür (Yazır, 2011: 623).  
906 òÿn-bÀrı: òÿn-ríz-i FGD2. 
907 Bu ibare, Kur’an-ı Kerim, Bakara Suresi 156. ayetten kısmen iktibas edilmiştir. Ayetin tamamı şu şekildedir: 

“Ellezîne izâ esâbethum musîbetun kâlû innâ lillâhi ve innâ ileyhi râciûn.” Ayetin meali ise şu şekilde 

verilmektedir: “Çaresiz sizleri biraz korku, biraz açlık, biraz maldan, candan ve ürünlerden eksiklik ile imtihan 

edeceğiz. Müjde o sabırlılara ki başlarına bir musibet geldiği zaman ‘Biz Allah’ınız ve sonunda Ona döneceğiz’ 

derler” (Yazır, 2011: 25).  
908 sen: ol KD. 
909 Nesinde tÀzeterdür tÀze dil-ber: Nesin sevdüñ be ãÿfí bu cihÀnuñ KD. 
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Nesin sevdüñ910 senüñ gö[ñ]lüñ nesinde 

 

3.       Naôar úıl semm-i sÿzenden cihÀna 

Ne Hinde var èazm911 eyle ne Sinde912 

 

4.       Ne diş úaldı aşınmaduú ne ùırnaú 

Ne sümde úuvveti vardur913 ne sinde914  

 

5.       Úabÿlí fÀrià ol ùÿl-i emelden 

Saña ne bunda var rÀóat ne sinde  

 

41a 

93. 

áazel-i äabrí SellemallÀhu TeèÀlÀ 

mefÀèílün / mefÀèílün / mefÀèílün / mefÀèílün 

1.       Güzel görseñ çıúar cÀnıñ olınca síne-ber-síne 

èAmel oldı saña bu úorúarım iy dil sürer sine 

 

2.       Gelüp şevúe ãafÀdan yaúasın óÀk eyler ehl-i èaşú 

Úaçan kim açsa meclisde o yÀr-ı èişveger síne 

 

3.       Bilürsin degme bir kÀnde bulınmaz iy göñül gevher 

èAceb midür mekÀn olmazsa derd-i èaşúa her síne 

 

 
910 Nesin sevdüñ: èAceb bilsem KD. 
911var èazm: èazm [ü] cezm KD. 
912 3.b.: 4.b. KD. 
913 úuvveti vardur: úÿta úuvvet var KD. 
914 4.b.: 3.b. KD. 
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4.       RevÀne úılmaàa cÀnın yoluñda bir ùaríú ister 

Dil-i dívÀnem anıñ-çün çeker şeróa keser síne 

 

5.       Ben ol merd-i dilír-i èarãa-i naômım ki iy äabrí 

èAdÿnuñ yüzine bir sille urdum döndi tersine 

 

94. 

Naôíre-i SipÀhí  

mefÀèílün / mefÀèílün / mefÀèílün / mefÀèílün 

1.       Ne dem ki neş’em ile açar ol sím-ber síne915 

Yaúalar çÀk idüp ehl-i muóabbet pÀreler síne 

 

2.      Yeşil cÀmeyle raúã itdükce ol Àşÿb-devrÀnım 

Döner ser-sebz ü ter mevzÿn ser-Àmed naòl-i mersíne 

 

3.       Beni pírÀhen-i cÀnÀne bezdirdi hele cÀndan 

Úomaz ol gül bedenle bir dem olam síne-ber-síne 

 

4.       Benümdür tekye-i àam gideli Mecnÿn zírÀ-kim 

ÇerÀàı mürşíd-i pír-i muóabbetden yaúar síne 

 

5.       áam u miónet úonup göçmekdedür ãaórÀ-yı úalbimde 

Muóabbet kÀrbÀnına olupdur ãÀn memer síne 

 

6.       Münevver ola úabrim içi ùaşı nÿr-ı raómetle 

CenÀzemle gele ger bile ol nÿr-ı baãar sine 

 
915 Mısrada vezin aksamaktadır. 
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7.       SipÀhíveş olup abdÀl-ı èaşúıñ úan döker gerdÿn 

Şafaú ãanma firÀúıñla çeker şeróa keser síne 

 

95. 

áazel-i Úabÿlí916 

mefèÿlü / fÀèilÀtü / mefÀèílü / fÀèilün 

1.       Úaãdıñ egerçi cÀn u dilüñ birisinedür 

İkisi de fedÀ yoluña birisi nedür 

 

2.       Senden bir iki maùlabımız var iki gözüm917 

Bÿs-ı lebüñ dür[ür] birisi918 biri sínedür   

 

3.       Ol görinenler iy perí dendÀn u leb degül919 

Biri anuñ èaúíú-i Yemen birisi ne dür 

 

4.       Hicr ü viãÀl dirler iki nesne var imiş 

Gördük anuñ birisini yÀ birisi nedür920 

 

5.       Úaãdı Úabÿlí ol úıya baúışlu Àfetüñ 

CÀn ile dilden ikisinüñ birisinedür 

 

96. 

áazel-i äabrí  

 
916 Bu gazel, Kabûlî Dîvânı’nda 6 beyitten müteşekkildir (Erdoğan, 2008: 585).  
917 Senden bir iki maùlabımız var iki gözüm: Senden murÀdum ikidür iki gözüm iki KD. 
918 Bÿs-ı lebüñ dür[ür] birisi: Birisi bÿs-ı laèl-i lebüñ KD. 
919 Ol görünenler iy perí dendÀn u leb degül: DendÀn u leb degül görinen ol güherlerüñ KD. 
920 4.b.: 5.b. KD. 
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feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

(fÀèilÀtün)                                  (faèlün) 

1.       èAşú her dilde bulınmaz dil-i dÀnÀda olur 

Şeb-çerÀàı aramañ cÿyda deryÀda olu[r] 

 

2.       èAşú ùursun úo mecÀzí ise de úalbüñd[e] 

Áb-ı engÿr òum içre ùuraraú bÀde olu[r] 

 

3.       Òayli demdür çıúalı òÀùır-ı vírÀnemden 

Şimdi dívÀne göñül kÿy-ı dil-ÀrÀda olu[r] 

 

4.       Gerçi kim èaúl gider varılıcaú meygedeye  

Hele bir pÀre kişi úayddan ÀzÀde olu[r] 

 

5.       Şièr-i äabríde n’ola jeng ü tekellüf yoàis[e] 

Böyle pÀkíze àazel Àyineveş sÀde olu[r] 

 

41b 

97. 

áazel-i RevÀní 

feèilÀtün / feèilÀtün /feèilÀtün / feèilün   

(fÀèilÀtün)                                  (faèlün) 

1.       N’ola dirlerse saña dil-ber-i raènÀdur bu 

Hele dirler baña da èÀşıú-ı şeydÀdur bu 

 

2.       Híç baúılmaz ki921 güneş yüzüñe gözler úamaşur 

 
921 Híç baúılmaz ki: Bakamaz kimse RD. 
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Kişinüñ èaúlı gider özge temÀşÀdur bu922 

 

3.       Her raúíbüñ923 sözine uyma beni itme helÀk 

Olma maàrÿr güzelüm924 óüsnüñe dünyÀdur bu925 

 

4.       Kimi aàlar kimi iñler kimi feryÀd eyler 

Bilmezem kÿy-ı óabíbümde ne àavàÀdur bu 

 

5.       Vaãf-ı òaùùuñla926 gören şièr-i RevÀníy[i] didi 

BÀà-ı cennetde açılmış gül-i zíbÀdur bu 

 

98. 

Naôíre-i Rÿóí FermÀyed 

feèilÀtün / feèilÀtün /feèilÀtün / feèilün   

(fÀèilÀtün)                                  (faèlün) 

1.       Úaddüñe irmek diler927 dil ne temennÀdur bu 

İremez kimse buña èÀlem-i bÀlÀdur bu 

 

2.       Dil-i şÿrídeyi menè itme ruòuñ seyrinden 

Gül-i raènÀ ise ol bülbül-i gÿyÀdur bu 

 

3.       Doyamaz kimse tecellÀ-yı cemÀl-i yÀra 

Özge óÀl özge cemÀl özge temÀşÀdur bu928 

 
922 2.b.: 3.b. RD. 
923 raúíbüñ: denínüñ RD. 
924 güzelüm: begüm RD. 
925 3.b.: 4.b. RD. 
926 òaùùuñla: haddüñle RD. İkinci mısrada yer alan “gül-i zîbâ” benzetmesi sebebiyle bu kelimenin aslında 

“haddüñle” olmasının daha doğru olacağı düşünülmektedir. 
927 diler: umar RHD. Bu kelimede vezin aksamaktadır, divandaki kullanım vezni sağlamaktadır.  
928 3.b.: 4.b. RHD. 



192 
 

 

4.       Rindler meygedede ehl-i veraè mescidde 

HÀy hÿy itmede bilmen ki ne àavàÀdur bu929 

 

5.       İstemezsin úoyasın bir dem elüñden930 zülfin 

Úoya iy Rÿóí-i şÿríde ne sevdÀdur bu 

  

99. 

Naôíre-i èUlví Güft   

mefÀèílün / mefÀèílün / mefÀèílün / mefÀèílün 

1.      áurÿr itme libÀs-ı faòr ile èömrüm cihÀndur bu 

ÚabÀ-yı cismini úor bunda herkes cÀmekÀndur bu 

 

2.       Meh-i ruòsÀruñı cÀnÀ ióÀùa eyler Àòir òaù 

Güzellik bÀúí úalmaz kimseye devr-i zamÀndur bu 

 

3.       Bir adı ãanı nÀ-peydÀ àaríb olmaú diler göñlüm931 

Ùutalum baña dimişler fülÀn ibni fülÀndur bu 

 

4.      Görüp seng-i mezÀrum ehl-i diller iy kemÀn-ebrÿ 

Didiler tír-i óasret irdügi yire nişÀndur bu 

 

5.       Dimişler nÀfe-i òoş-bÿya teşbíh eylemiş òÀlüñ  

äaúın gerçek ãanup èUlvíye cevr itme yalandur932 bu      

 
929 Bu beyit, Rûhî Dîvânı’nda bulunamamıştır (Erten, 2018: 386).  

930 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır.  
931 göñlüm: göñül UD. 
932 yalandur: belÀndur UD. 
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42a 

100. 

áazel-i NÀdirí RaómetullÀh  

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1.       Şimdi olmaz dem-i òumÀr derd ü miónetden933 şikest 

èIşkuña cÀm-ı belÀ nÿş itmesem rÿz-ı elest 

 

2.       Gerçi kim bÀzÿlaruñ öpmek deger cÀn naúdine 

Neylesün girmez ele bí-çÀre èÀşıú teng-dest  

 

3.       Úıble-i cÀn itdiler ÀvÀreler meyòÀneyi 

BÀdeye raàbet úılaldan dil-berÀn-ı mey-perest 

 

4.       Baór-ı àamda òançerüñ mÀhísini ãayd itmege 

Úadd-i òam-geşte ùınÀb-ı Àh ile bir dÀne şest 

 

5.      Díde-i dil-ber úızarmış var ise iy NÀdirí 

BÀde-i òÿn-ı dilüñ934 nÿşından olmış úan mest 

 

101. 

áazel-i Ferídí SellemallÀh       

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1.       Günde biñ kerre sitem sengin urur ol şÿò-ı mest 

Şíşe-i òÀùır bu deñlü nice olmasun şikest 

 

 
933 miónetden: hecrüñden GND. 
934 diliñ: ciger GND. 
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2.       Ehl-i ùabèuñ sevdigi ser-keş gerekmez dÿstum 

ÓÀãılı èÀşıú-perest olmaú gerek èÀşıú-perest 

  

3.       DÀmen-i vaãlı o şÿòuñ n’ola girmezse ele 

Gitdi elden naúd-i dil àÀyet de oldum teng-dest 

 

4.       Yadlar gibi cüdÀlıú idi çünkim niyyetüñ 

Niçün olurduñ bizimle ÀşinÀ rÿz-ı elest 

 

5.      ŞÀd olup Mecnÿn-ı maózÿnuñ yapıldı òÀùırı 

İy Ferídí eylemekle kÀsesin Leylí şikest 

 

102. 

áazel-i NecÀtí935 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1.       Bezm-i àamda èaúl u cÀnı eyledi ol yÀr mest936  

CÀm iki oldı ne var olsa úamu hÿşyÀr mest 

 

2.       Dilde sırr-ı èaşúıñı ãaúladuàum ayb eyleme 

Olıgelmişdür ider keyfiyyetin inkÀr mest937 

 

3.       Gözlerüñ ile degişdim göñlümü bir bÿseye 

Aldamaú ÀsÀn olur çünkim ola aàyÀr mest938 

 

 
935 Bu gazel, Necâtî Dîvânı’nda 6 beyitten müteşekkildir (Tarlan, 1992b: 163).   
936 eyledi ol yÀr mest: itdi lÀèl-i yÀr mest NBD. 
937 Bu beyit, Necâtî Dîvânı’nda bulunamamıştır.  
938 Bu beyit, Necâtî Dîvânı’nda bulunamamıştır.  



195 
 

4.       Çeşm-i maòmÿruñ şarÀb-ı nÀb içün úanlar939 döker 

Cenge940 bünyÀd eylemez olmayıcaú küffÀr mest941 

 

5.       N’ola laèlüñden942 NecÀtí olsa bí-òoş iy ãanem 

Bÿy-ı güldendür dem-À-dem bülbül-i gülzÀr mest943 

 

42b 

103. 

áazel-i BÀúí RaómetullÀh944  

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1.       Gül yüzüñ vaãfında bülbül úılsa elóÀnı dürüst 

BÀàda bir àoncanuñ úalmaz giríbÀnı dürüst  

 

2.        Dil-berüñ èahdi bütün ammÀ vefÀsı az945 olur 

èÁşıúuñ göñli şikeste èahd ü peymÀnı dürüst946 

 

3.       Cevşen-i pÿlÀd-ı çaròı çÀk çÀk itdüm velí947 

Tíà-i948 Àteş-bÀrumuñ şemşír-i bürrÀnı dürüst949 

  

4.       Áteş-i sÿz-ı firÀúuñ bir óarÀret virdi kim 

 
939 şarÀb-ı nÀb içün úanlar: şarÀb-ı nÀz içüb úanum NBD. 

940 Mecmuada kelime şeklinde yazılıdır.  
941 4.b.: 5.b. NBD. 
942 laèliñden: óüsnüñden NBD. 
943 5.b.: 6.b. NBD. 
944 Bu gazel, Bâkî Dîvânı’nda 6 beyitten müteşekkildir (Küçük, 1994: 114).   
945 az: süst BD. 
946 2.b.: 3.b. BD. 
947 velí: dahı BD. 
948 Tíà-i: Áh-ı BD. 
949 3.b.: 4.b. BD. 
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Nÿş ider bir demde dil deryÀ-yı èummÀnı dürüst950 

 

5.      BÀúiyÀ fennüñde ùutmaz kimse noúãÀnuñ senüñ  

ÓamdülillÀh ùabè mevzÿn èaúl mízÀnı dürüst951 

 

104. 

áazel-i MurÀdí RaómetullÀh 

mefÀèílün / mefÀèílün / mefÀèílün / mefÀèílün 

1.      Oturdum mekteb-i èirfÀna cÀnÀ bir kitÀb açdum 

Ki yaèní ders-i èaşú içün ulü’l-elbÀb bÀb açdum 

 

2.       Óabíbüñ rÿy-ı dil-cÿsın şu deñlü eyledüm taèríf 

ÓicÀb-ı zülfini refè itdügümce bir niúÀb açdum 

 

3.       Şu deñlü úıldı müstaàraú göñül fülkin yem-i vaódet 

Temevvüc eyleyüp çalúanduàumca gözde òvÀb (Àb) açdum 

     

4.       Arayup kevkebin buldum çün ıżùırÀb úılmada952 

Ben anuñ irtifÀè içün niçe yüz biñ óisÀb açdum 

 

5.       MurÀdí kendümi Àyíne-i vaódetde bir gördüm 

èAvÀlimden geçüp keåret yüzinden çoú óicÀb açdum 

 

105. 

Naôíre-i BÀúí Efendi  

 
950 4.b.: 5.b. BD. 
951 5.b.: 6.b. BD. 
952 Mısrada vezin aksamaktadır.  
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mefÀèílün / mefÀèílün / mefÀèílün / mefÀèílün 

1.       CemÀl-i èÀlem-ÀrÀsından ol mÀhuñ niúÀb açdum 

èAceb feròunde geldi fÀl-i aóvÀlüm kitÀb açdum 

 

2.      Yaúam çÀk eyledüm èaşúuñ bilindi953 dÀà-ı sínemde 

İçinde[n] genc peydÀ oldı bir künc-i òarÀb açdum 

 

3.      LeùÀéif söyledüm güldi açıldı óoúúa-i laèli 

Yine seyr eylesün yÀrÀn ne954 dürc-i dürr-i nÀb açdum 

 

4.       HevÀ-yı èaşúuñ içre955 ben úaçurdum ÚÀfa símuràu 

CenÀó-ı himmeti ol dem ki mÀnend-i èuúÀb açdum 

 

5.       äalup şemşír-i naôm-ı Àb-dÀrı dehre iy BÀúí956 

BelÀàat kişverin(de) iy pÀdişÀh-ı kÀm-yÀb açdum 

 

43a 

106. 

áazel-i Nesímí RaómetullÀh957               

mefÀèílün / mefÀèílün / mefÀèílün / mefÀèílün 

1.       ÒırÀmÀn mí-reved dilber be-bostÀn vaút-i gül gül gül 

Be-ruò gül gül be-leb mül mül be-úad çün serv sünbül bül 

 

2.      èAraú ber-èÀrızeş nem nem be-medóeş dem-be-dem dem dem 

 
953 bilindi: yolında BD. 
954 yÀrÀn ne: yÀrÀne BD. 

955 Mısrada kelime  şeklinde yazılıdır. Karşılaştırma yapılan metindeki kelime tercih edilmiştir.   
956 iy BÀúí: BÀkíveş BD. 
957 Bu gazel, Nesîmî Dîvânı’nda bulunamamıştır. 
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Kemendeş kerde òem òem òem semendeş hem çü Düldül dül 

 

3.       SemendervÀr gec gec gec be-şÿó-ı rÀst çün èarèar èar 

Dileş çün seng-i mermer mer zebÀneş hem çü BÀbil bil  

  

4.       Be-sengíní çü kuh kuh kuh bi-cestí bÀd ãarãar ãar 

Der-Àmed der-çemen Cem Cem (Cem) çemen pür-şod zi-àulàul àul 

 

5.       Ne-dÀnistí tu òï òïyeş ne-reftí sÿ-be-sÿ sÿyeş  

Nesímí díde-i rÿyeş nihÀde der-selÀsil sil 

 

107. 

áazel-i Saèdí   

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

(fÀèilÀtün)                                  (faèlün) 

1.      Menem èÀşıú şıú u VÀmıú mıú-ı bí-dil dil-i dil 

Ki şo dem mest zi-cÀm-i şeh-i Àn zil zil-i zil  

 

2.       Be-kireş reş míkeşed men men-i àam àam-zede-rÀ 

Çeşm-i Àhÿ òÿy-i cÀdÿ du-yı958 úÀtil til-i til    

 

3.       YÀr-i ferruò-ruò u mehveş veş-i símín-ten-i ten 

Meh-i  müşkil kil-i kil     

 

4.      Çi konem ger ne-dihed rÀh merÀ reh reh-i reh  

 

958 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır.   
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Be revÀn zülf-i müselsel sel u münzel zel-i zel  

 

5.      Dil-i bíçÀre-i Saèdí heme şeb-tÀ-be-seóer 

Çü kebÿter ter ü bí-per (ü) per ü bismil mil-i mil 

 

108. 

Tercíè-i Bend-i Vahídí959  

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

I   

Feyż-i Óaúdan rÿó buldı ser-be-ser rÿy-ı zemín 

Ebr-i raómetden ùaúındı her çemen gevher nigín  

Gülbün üzre andelíb eyler  

HÀõihi cennÀti èadnin fedòulÿhÀ òÀlidín960  

 

II 

Vaút-i gülzÀr irdi hÀy iy dil leùÀfet çaàıdur 

Cürèa-i cÀm-ı ãafÀ baòş it yürü àam dÀàıdur 

FÀòte eyler nevÀ aldanma dünyÀ bÀàıdur 

HÀõihi cennÀti èadnin fedòulÿhÀ òÀlidín  

 

III 

Men ‘aref sırrın bilen èÀrif çeker derd ü belÀ 

Her ne taúdír-i ezeldür cÀn ile virmiş rıżÀ 

 
959 Şiir, başlıkta “Tercî’-bend” olarak zikredilmesine rağmen vezin ve kafiye düzeni itibariyle Haluk İpekten’in 

“Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz” isimli çalışmasından faydalanılarak “mütekerrir murabbâ” olduğu 

kanaatine varılmıştır (İpekten, 2018: 86).  
960 Bu, başına "hâzihi" getirip Tâhâ Sûresi 76. ayette geçen “cennatü adnin” (adn cennetleri vardır) ifadesinin 

yanına, Zümer Sûresi 73. ayetinde geçen “fedhulûhâ hâlidîn” (…ebedî olarak kalmak üzere oraya girin) ayetini de 

eklemek suretiyle oluşturulmuş divan şiirinde kullanılan bir terkiptir (Yazır, 2011: 623).   
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Cennet içre görme misin úumrı eyler eã-ãalÀ 

HÀõihi cennÀti èadnin fedòulÿhÀ òÀlidín  

 

43b 

IV 

İy ÒudÀyÀ baór-i àamda kaldım uş ben nÀ-tamÀm 

Yüz sürüp irsem n’ola ser-menzile her ãubó u şÀm 

Bezm-i èuşşÀú içre bir èÀrif oúur gördüm müdÀm 

HÀõihi cennÀti èadnin fedòulÿhÀ òÀlidín 

 

V 

İy Vaóídí gör ne úıldı başa çarò-ı bí-vefÀ 

Baór-i vaódetde961 àaríú ü vaãl-ı yÀre mübtelÀ 

HÀtif-i àayb oúudı bu mıãrÀè[ı] iy bí-nevÀ 

HÀõihi cennÀti èadnin fedòulÿhÀ òÀlidín 

 

109. 

Úaãíde-i Şems-i Tebrízí RaómetullÀhi èAleyh962              

mefèÿlü / mefÀèílün / mefèÿlü / mefÀèílün            

1.      Men bende-i sulùÀnem sulùÀn-ı cihÀn-bÀnem 

ZÀn dem ki ruòeş dídem şÿríde vü óayrÀnem963 

 

 

961 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır.   
962 Bu kaside, Şems-i Tebrîzî Dîvânı’nda bulunamamıştır (Füruzanfer, 1363: 1570). 

963 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır.   
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2.       Ùÿùí-i964 òïş-óÀlem símurà-ı suòen-dÀnem965 

Hem revóam [u] hem rÀóat hem raómet ü raómÀnem 

 

3.      Hem sÀye-i òurşídem hem zÀde-i Cemşídem 

Hem cennet-i óÿrem men hem ravża-i RıêvÀnem 

 

4.       Hem hÿy u hem[e] suflem hem èarşem [ü] hem ferşem 

Hem ùÀéir-i eflÀkem hem úÀbil-i erkÀnem 

 

5.      Yek níme zi-lÀhÿtem yek níme zi-nÀsÿtem 

Hem gevher [ü] hem baórem hem lüélüé [ü] mercÀnem 

 

6.       Hem nÿrem [ü] hem nÀrem hem òırúa-i zünnÀrem  

Hem dín ü hem İslÀmem hem küfr [ü] hem ímÀnem 

 

7.       Hem nÿrem [ü] (hem) nÿrÀní hem ôulmet-i ôulmÀní 

Hem ôÀhir [ü] hem bÀtın hem ínem [ü] hem Ànem 

 

8.       Hem mÀhem [ü] hem mihrem hem gülşen ü hem çehrem     

Hem Zühre-i BehrÀmem hem úabrem ü KeyvÀnem     

 

9.       Hem nÿr-ı şehinşÀhem [hem] èÀşıú-ı dergÀhem 

Hem ùÀlib-i AllÀhem hem ãÀóib-i èirfÀnem 

 

10.    Hem vÀlih-i ervÀóem hem maşrıú-ı eşbÀhem 

 

964Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır.   
965 Mısrada vezin aksamaktadır. 
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Hem èaklem [ü] hem nefsem hem rÿóem [ü] hem cÀnem 

 

11.     Hem èaşúem ü hem èÀşıú hem èaúlem u hem èÀúil 

Hem reh-ber u hem reh-bín hem Àyetem (ü hem) Àyínem966 

 

12.     Hem muèciz-i åuèbÀnem (ü) hem úÀbil ü burhÀnem 

Hem düşmen-i firèavnem hem MÿsÀ vü èİmrÀnem 

 

13.     Hem şemè u pervÀnem hem ãÀóib-i dívÀnem 

Hem dÀmem [ü] hem dÀnem hem genc [ü] vírÀnem967 

 

44a 

14.     Hem  münÀcÀtem hem ehl-i òarÀbÀtem 

Hem úÀbil-i ùÀèÀtem hem úÀbil-i èiãyÀnem 

 

15.     Hem münèim [ü] hem dervíş hem merhem [ü] hem ríşem  

Hem nÿşem [ü] hem nişínem hem derdem [ü] hem dermÀnem968 

 

16.    Şemsü’l-óaú-i Tebrízí Manãÿr şodem Àòir 

Hem merd-i cefÀ-bínem hem merd-i cefÀ-dÀnem 

 

110. 

Úaãíde-i ÚÀsım RaómetullÀhi èAleyh  

müfteèilün / mefÀèilün / müfteèilün / mefÀèilün  

 

966 Mecmuada kelime şeklinde yazılıdır.  
967 Mısrada vezin aksamaktadır.   
968 Mısrada vezin aksamaktadır.   
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1.       NÀvek-i àamze mí-zened dil-[ber]-i men nigÀr-i men 

äadre eger cefÀ koned ãıdú ãıfÀt-ı kÀr men 

 

2.       Òüsrev-i bí-naôír-i men óÀkim-i men emír-i men 

Dil-ber-i nÀ-güzír-i men bÀà-ı men ü bahÀr-i men 

 

3.       Nÿr-i men ü sürÿr-i men óÀżır men ü óużÿr-i men 

MÀye-i şekker ü şÿr men ãebr-i men ü úarÀr-i men 

 

4.       Evvel-i men Àòir-i men ôÀhir-i men żamír-i men 

YÀr-i müríd ü pír-i men mÿnis-i àam-güsÀr-i men 

 

5.       NÀãır-ı bí-naãír-i men nÀôır-ı bí-naôír-i men 

Dil-ber-i dest-gír-i men ez-heme iòtiyÀr-i men 

 

6.       RÀfiè men refíè-i men şemè-i men ü şemíè-i men 

CÀmiè-i men cemíè-i men óÀãıl-ı kÀr u bÀr-ı men 

 

7.      èÁşıú-ı men óabíb-i men ùıbb-ı men ü ùabíb-i men 

NÀãib-i bí-naãíb-i men ùÀlib-i inkisÀr-i men 

 

8.      Cümle tu dÀde-i merÀ merhem-i miónet [ü] şifÀ 

CÀn-i men ü cihÀn-i men maòfí-yi ÀşikÀr-i men 

 

9.      Kem-şodeem be-derd ü àam der-ùaleb-i tu èömr-hÀ 

Híç negofteíki k’ÿ ÚÀsım u dil-fikÀr-i men     

 

111. 
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Úaãíde-i Şems-i Tebrízí RaómetullÀh969  

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1.       SÀrbÀnÀ üştürÀn-bín ser-be-ser úaùÀr mest970 

Mír mest ü òvÀce mest ü yÀr mest aàyÀr mest 

 

2.      BÀ àubÀr-i èadd-i muùrib ebr-i sÀúí küşte şod 

BÀà mest ü rÀà mest ü àonca mest ü òÀr mest 

 

3.       ÁsumÀnÀ çend kerdí gerdiş èunãur bibín 

Áb mest ü bÀd mest ü òÀk mest ü nÀr mest 

 

44b 

4.       ÓÀl-i ãÿret incunín [ü] óÀl-i maèní òïd mepors 

Rÿó mest ü èaúl mest ü vehm mest esrÀr mest 

 

5.       Rev tu cebbÀrí rehÀkon tÀ-bingerí971 

Õerre õerre òÀk-rÀ ez-ÒÀlıú-ı cebbÀr mest 

 

6.      TÀ-negÿyí der-zemistÀn bÀà-rÀ mestí nemÀned 

Müddetí penhÀ[n] şodest ez-díde-i mekkÀr mest 

 

7.      Ger tu-rÀ gÿyí resed ez-reften972 mestÀn-ı meríò 

YÀ cünÀn sÀúí-i muùrib key reved hem-vÀr mest 

 

 
969 Bu kaside, Şems-i Tebrîzî Dîvânı’nda 14 beyitten müteşekkildir. Bu şiir, şairin Farsça divanında bulunmaktadır. 

Şiir, Şems-i Tebrîzî Dîvânı’nda “gazeliyât” bölümünde yer almaktadır (Füruzanfer, 1363:186-187). 
970 Mısrada vezin aksamaktadır.  
971 Mısrada vezin aksamaktadır. 

972 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır.   
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8.       SÀúiyÀ bÀde yekí kon çend bÀşí èarbede973    

DÿstÀn z’iúrÀr mest [ü] düşmenÀn z’inkÀr mest 

     

9.      BÀde-rÀ füsÿn bi-dih tÀr güşÀyed ín kere974 

BÀde tÀ der-ser neufted key dehed destÀr mest   

 

10.    Buòl-i sÀúí bÀşed ancÀ bÀ-fesÀd-ı bÀd-hÀ 

Her du nÀ-hemvÀr bÀ-şed key reved975 hemvÀr mest 

 

11.     RÿyhÀ-yi zerd976 bibín ü bÀde-i gülgÿn-bidih     

Z’Àn ki zeyn gülgÿn nedÀred ber-ruò [u] ruòsÀr mest 

 

12.    BÀde-i dÀrí ÒüdÀyí bís-sebük òvÀr u laùíf  

Z’Àn eger òvÀ-hed ne-nÿşed977 rev zi ãed-devvÀr978 mest   

 

13.     Şems-i Tebrízí be-devret híç kes hüşyÀr níst 

KÀfir ü müémin òarÀb u zÀhid ü òammÀr mest 

  

112. 

áazel-i Ferídí RaómetullÀh   

fÀèilÀtün / fÀèlÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1.       HÀy u hÿ-yı ãÿfiyÀn ez-Àh-ı pür-teéåír mÀst 

 

973 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır.   
974 Mısrada vezin aksamaktadır. 

975 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır.   

976 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır.   

977 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır.   

978 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır.   
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Naèra-i sÀàar-keşÀn ez-nÀle-i şeb-gír-i mÀst 

 

2.       KÀh der-dÀru’ş-şifÀ vü kÀh ender-kÿh u deşt 

áulàul-i dívÀnegÀn ez-cünbiş-i zencír mÀst 

 

3.       İy süvÀr-ı òunuk-i èirfÀnem ki ender979 deşt-i naôm 

Düşmen-i rÿbÀh-síret kemterín naòcír-i mÀst 

  

4.       Dÿr-mÀnden ez-temÀşÀ-yı ruò-ı zíbÀ-yı tÿ 

Ez-úuãÿr-ı çarò-ı gerdÿn şod ne-ez980 taúãír-i mÀst 

 

5.      Ger be-pÀyeş ser-nihem ez-şevú-i èayb me-kon981 

Mey-fürÿş-ı bezm-i rindÀn iy Ferídí pír-i mÀst

 

979 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır.  

980 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır.   

981 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. Mısrada vezin aksamaktadır. 
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4. İSTANBUL ÜNİVERSİTESİ NADİR ESERLER KÜTÜPHANESİ TY 743 NUMARADA KAYITLI ŞİİR 

MECMUASI (1b-44b)’NIN MESTAP’A GÖRE TASNİFİ 

 

 Yer Nu.: TY 743 Numarada Kayıtlı Mecmua-i Eşèâr 

vr. Mahlas Matla’ beyti / bendi Makta’ beyti / bendi Nazım 

şekli / 

birimi 

Nazım 

türü 

Vezin Açıklamalar 

1b áazÀlí VefÀ meyini içem diyü cÀm-ı èÀlemden 

İñende mest-i àurÿr olma èibret al 

Cemden 

HevÀ-yı Àb-ı viãÀl itme teşne-dil 

geçüben 

Kül itmeden ten-i òÀkini Àteş-i àamdan 

Beriyye   çekmeyince óÀcílar 982 

İçer mi Kaèbede bir úaùre Àb-ı 

zemzemden 

ZamÀne rifèati olur çü èÀúıbet zÀéil 

Ne vecói var aña èÀúil olan ola mÀéil 

Bugünki rifèatiñ iy òvÀce õilletin 

göresin 

Çü yarın ola berÀber senüñle her sÀéil 

CihÀna cÀn gözi ile iñen naôar úılma 

Ki baúıcaú ruò-ı cÀnÀna olmaya óÀéil 

áazÀlí dÀr-ı fenÀdan beúÀ sarÀyına 

göç 

Tercî-i 

Bend / 5 

bent  

 MefÀèílün 

FeèilÀtün 

MefÀèílün  

Feèílün 

  

 
982 Mısrada vezin aksamaktadır.   
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Rumÿz-ı óÀl-i SüleymÀna vaúıf olduñ 

ise 

Gel imdi adını maóv it nigín-i 

òÀtemden 

Nesin yÀòÿd nicesin dime kimseye 

hergiz 

Münezzeh olmaàa saèy eyle keyf ile 

kemden 

Úo rÀh-ı kibri sülÿk it fenÀ memÀlikine 

Bu yol durur seni ilten beúÀ 

memÀlikine 

Bu köhne òÀnede olma iúÀmete mÀil 

ŞarÀb-ı àaflet içüp úalma bezm-i 

óayretde983 

İñende mest-i àurÿr olma gözüñ aç 

ayıl 

Úo rÀh-ı kibri sülÿk it fenÀ 

memÀlikiñe 

Bu yol durur seni ilten beúÀ maóÀline 

 

2a Rindí Maúdemüñden ãaón-ı gülşende ãabÀ 

çün urdı dem 

Gülşen oldı bülbül-i destÀn-serÀ itdi 

naàam 

Sensün ol burc-ı şerefde gün gibi 

rÿşen-øamír 

Müşterí-tedbír KeyvÀn-rifèat u 

gerdÿn-serír 

Tercî-i 

Bend / 5 

bent  

Medhiye FÀèilÀtün  

FÀèilÀtün  

FÀèilÀtün  

FÀèilün 

 

 

983 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır.  
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Bu ãafÀdan ãaón-ı gülzÀra irişdi dem-

úadem 

Óaydaríler gibi serví çekdi èAbbÀs-ı 

èalem 

Çıúdı istiúbÀl idüp erbÀb-ı gülşen bí-

şikem 

Her ùarafdan àoncalar aàız açup der 

dem-be-dem 

Òayra maúdem meróabÀ òoş geldüñ iy 

şÀh-ı kerem 

İy gül-i gülzÀr-ı devlet gülbin-i bÀà-ı 

İrem 

 

 

ŞÀhid-i reéyüñe bulunmaz cihÀn içre 

naôír 

Yazamaz evãÀfıñı bir yire gelse biñde 

bir 

Eyledi mihr-i maóabbetle cihÀn 

òalúın esír 

Òalú-ı èÀlem cÀn u dilden çaàırup dir 

yÀ emír 

Òayra maúdem meróabÀ òïş geldin 

iy şÀh-ı kerem 

DÀr-ı dünyÀda saèÀdet birle ol ãÀà u 

selem 

3a äıdkí ZamÀnıñda olursañ devlet ile ger şeh-i 

èÀlem 

äoñunda zehr-i àam nÿş itdirir Àòir 

ecel müşkil 

Tercî-i 

Bend 

2 bent MefÀèílün 

MefÀèílün 

Şiirde başlık 

bulunmamaktadır. 

Mecmuda, şiirin son iki 

bendi yer almakta olup 

baş kısmı eksiktir. 
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İneñde àırra olma bir iki gün olup 

òurrem984 

BeúÀsı yoú bilürsin èÀúıbet var 

Àòirinde àam 

äunup cÀm güm oldı èibret alàıl niçe 

biñ Cem985 

Ùayanma leõõet-i dehre ãoñunda 

ãunusardur sem 

Kimini güldürür birúaç gün ider 

çeşmüñ yine pür-nem986 

Yaturlar bí-nişÀn òÀk içre niçe Òüsrev 

ü Rüstem 

CihÀnda bir iki gün şÀd olursuñ Àòir 

mÀtem 

LibÀsıñ bir kefen şÀhım saña tÀbÿt 

olur maómil 

Gider benlik hevÀsın cÀn u dilden 

eylegil zÀéil 

Sürseñ şöhret-i dünyÀyı gerçi kim 

eyÀ àÀfil 

HevÀ-yı nefs terk it olma dünyÀ 

semtine mÀéil 

Bu remzi fehm ider añlar cihÀn içre 

olan èÀúil 

Bilürsin úurtuluş yoú zír-i òÀk olur 

saña menzil 

Nidersin manãıb-ı dehri sözüm ùut 

olma lÀ-yaèúil 

MefÀèílün

MefÀèílün 

Bununla birlikte bu iki 

bend şiire dâhil 

edilmiştir.  

 
984 Mısrada vezin aksamaktadır.   
985 Mısrada hece eksikliğinden kaynaklı vezin problemi bulunmaktadır.   
986 Mısrada vezin aksamaktadır.  
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FenÀsını añup aàlar cihÀnuñ her seóer 

şebnem 

Göñül virmez aña meyl eylemez èÀúil 

olan Àdem 

Tekebbürlük ÒudÀya yaraşur sen 

ademídensün 

Vücÿdıñ añla iy àÀfil ñe bir úatre 

menídensin 

 

Bu dünyÀ-yı deníye aldanur mu 

äıdkiyÀ kÀmil 

Baña vaèô987 u naãíóat úıldı gÿş itdüm 

bir ehl-i dil 

Tekebbürlük ÒudÀya yaraşur sen 

ademídensün 

Vücÿdıñ añla iy àÀfil ñe bir úatre 

menídensin 

3a Veysí Yiter iy dil heves-i zülf-i siyehkÀr yiter 

Yiter iy cÀn u belÀ-díde988 bu efkÀr 

yiter 

YÀ İlÀhí şeref-i Óażret-i Peyàamber 

içün 

Siper-i994 mÀhı iki pÀre iden Server 

içün 

Terkîb-i 

Bend / 9 

bent  

Tevhid FeèilÀtün 

FeèilÀtün  

FeèilÀtün 

Feèilün 

Şiirde başlık “Tercí-

bend” olarak verilmiş 

olsa da yapı özelliği 

sebebiyle şiirin “Tekíb-

bend” olduğu kanaatine 

varılmıştır. 

 

 
987 Mecmuada kelimenin altında “pend” yazmaktadır.  
988 cÀn u belÀ-díde: cÀn-ı belÀ-díde VD.  

994 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır.  
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Ceyb-i endíşeye çek başıñ[ı] fikr 

eyle989 óÀlüñ 

Òalú ile eyledügüñ bí-hÿde güftÀr yiter 

Rişte-i fikr[e] dür-i eşk-i nedÀmet 

naôm it990 

Árzÿ-yı dil içün didigüñ eşèÀr yiter 

Murà-ı èanúÀ-per-i èazmüñ yitür ol 

yirlere kim 

ŞÀh-bÀz-ı naôar-ı himmet-i ebrÀr yiter 

Der-i MevlÀya yüzüñ sür yiter itdüñ 

kendüñ 

Şeb-i İsrÀda995 olan sırr-ı muúaddes996 

óaúúı 

Leyle-i úadrdeki vaút-i ãafÀ-güster 

içün 

Òande-i óüsn-i cihÀn-sÿzı içün 

äıddíúuñ997 

Girye-i998 Óażret-i Yaèúÿb-ı999 belÀ-

perver içün 

Nÿr-ı äıddíú-ı Nebí1000 maèdelet-i 

FÀrÿúí 

 
989 eyle: it VD. 
990 nedÀmet naôm it: nedÀmet-i naôm it VD. 
995 Şeb-i İsrÀda: Şeb-i esrÀra VD. 
996 muúaddes: muúaddesi VD. 

997 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 

998 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 

999  Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
1000 nebí: beni VD. 
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Bende-i òalúa-be-gÿş-ı der-i esrÀr yiter 

Yiter oldı bu hevÀ vü hevesi terk 

idelüm 

Yönelüp Óaúúa rÀh-ı991 [ãıdú-ı]992 

sedÀda gidelüm993 

 

 

Óilm-i èOåmÀn u kerem-güsteri-i 

Òayder içün 

Ol iki dürr-i dil-efrÿz-ı benÀgÿş-ı 

felek 

Yaèní ol úurretü’l-èayn-i şeh-i 

Òayber içün 

Luùf idüp itdügi cürm-i fesÀdÀta1001 

baúma1002 

Veysí-i rÿ-siyehi1003 nÀr-ı ceóíme 

yaúma 

 

4b Nÿşí Óad mi var bÀdiye-i àaflete 

gitdüklerime 

CÀnına mesken idüp fısú ile zindÀn-ı 

hevÀ 

Tercî-i 

Bend / 8 

bent  

Münacat FeèilÀtün 

FeèilÀtün  

 

 
991 rÀh: reh VD. 
992Bu kelimeler Veysî Dîvânı’ndan yararlanılarak vezin aksaklığını gidermek amacıyla eklenmiştir.   
993 Mısrada vezin aksamaktadır.   
1001 itdügi cürm-i fesÀdÀta: eyledügi cürm ü fesÀda VD.  
1002 Mısrada vezin aksamaktadır. 
1003 rÿ-siyehi: rÿbehiyi VD. 
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Fısú ile menzil-i maúãÿduma 

yitdüklerime 

Var mı àÀyet bu beyÀbÀnda 

yitdüklerime 

CÀnı vÀdí-i sehimnÀke iletdüklerime 

Tevbe yÀ Rabb[i] òaùÀ yoluna 

gitdüklerime 

Bilüp itdüklerime bilmeyüp 

itdüklerime 

 

 

Nÿşí-i zÀrı zebÿn eyledi zencír-i belÀ 

PÀy-mÀl-i àam olup derd ile göñlüm 

derdgÀ 

Nice_olur óíle-i şeyùÀn ile óÀlüm 

èacabÀ 

Tevbe yÀ Rabb[i] òaùÀ yoluna 

gitdüklerime 

Bilüp itdüklerime bilmeyüp 

itdüklerime 

FeèilÀtün 

Feèilün 

5b áaybí Eşigüñ Mescid-i AúãÀ úapuñdur 

Kaèbe-i èulyÀ 

Saña hep bende [vü] efgendedür dünyÀ 

vü mÀfíhÀ 

 

Ne mümkündür ide vaãfuñ senüñ 

áaybí-i bíçÀre 

áaraż èarż-ı èubÿdiyyetdür iy kÀn-ı 

kerem maóżÀ 

 

Kaside / 

21 beyit 

Na’t MefÀèílün 

MefÀèílün 

MefÀèílün 

MefÀèílün 
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6a èUlví İy õÀt-ı şerífüñ şeh-i şÀhÀn-ı risÀlet 

NÀmuñla ùolu defter [ü] dívÀn-ı risÀlet 

 

İy èUlví-i miónetzede Óaúdan 

umarum1004 kim 

Maóşerde şefíèüñ ola SulùÀn-ı 

risÀlet1005 

 

Kaside / 

22 beyit  

Na’t Mefèÿlü 

MefÀèílü 

MefÀèílü 

Feèÿlün 

 

8a Mesíóí Medóüñ oúuduàıçün kürsi-i eşcÀr üzre 

Muúrı[é]-i úumrı[y]ı el üzre ùutar serv 

[ü] çenÀr1006 

 

Devóa-i èömrüñi ser-be-ser ser-

firÀz1007 idüben1008 

Eyleye körpe budaúlaruñı Óaú 

beròÿrdÀr1009 

 

Kaside / 

26 beyit  

Medhiye FeèilÀtün 

FeèilÀtün  

FeèilÀtün 

Feèilün 

Şiirde başlık 

bulunmamaktadır. Şiirin 

mecmuada, şairin 

divanındaki 27. beytinden 

itibaren başlandığı 

görülmektedir.  

 

8b BÀúí Rÿó-baòş oldı MesíóÀ-ãıfat enfÀs-ı 

bahÀr 

Gül gibi òurrem [ü] òandÀn ola rÿy-ı 

baòtuñ 

Kaside / 

52 beyit  

Medhiye  FeèilÀtün 

FeèilÀtün  

FeèilÀtün 

Feèilün 

 

 
1004 umarum: dilerüm UD.  
1005 22.b: 23.b UD. 
1006 1.b: 27.b MD. 
1007 ser-be-ser ser-firÀz: ser-sebz ü ser-firÀz MD.  
1008 Mısrada vezin aksamaktadır.   
1009 26.b: 54.b MD. 
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Açdılar dídelerin hvÀb-ı èademden 

ezhÀr 

 

SÀàar-ı èayşuñ1010 ola lÀle-ãıfat 

cevherdÀr1011 

 

9b FiàÀní Bir dün ki cünd-i şÀm ile ceng itdi 

ÀsumÀn 

Oldı burÿc-ı úalèa-i gerdÿnda çoú 

úıran 

 

Ùaúup kemendi gerdenine êarb-i dest 

ile 

Devlet úapuña òaãmı getüre keşÀn 

keşÀn1012 

 

Kaside / 

31 beyit  

Medhiye Mefèÿlü 

FÀèilÀtü 

MefÀèílü 

FÀèilün 

 

10a BÀúí HengÀm-ı şeb [ki] küngüre-i úaãr-ı 

ÀsmÀn 

Zeyn olmış idi şuèlelenüp şemè-i 

aòterÀn1013 

 

Bezmüñde baòt sÀúí vü iúbÀl hem-

nişín 

CÀm-ı sipihr sÀàar-ı pÿlÀd-ı zer-

nişÀn1014 

 

Kaside / 

40 beyit  

Medhiye  Mefèÿlü 

FÀèilÀtü 

MefÀèílü 

FÀèilün 

 

 

1010 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır.  
1011 52.b: 55.b BD.  
1012 31.b: 32.b FGD. 
1013 Bu mısrada son kelimenin kenarında kelimenin Türkçe anlamı olan “yıldızlar” kelimesi yazılıdır.  
1014 40.b: 42.b BD. 
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10b BÀúí Òaù-ı müşgfÀmuñla iy àonca-i ter 

Şekerdür o lebler mümessek mükerrer 

 

Ümídin revÀ eyleye1015 èömrin 

ziyÀd[e] 

Mühimmin müheyyÀ murÀdın 

müyesser1016 

 

Kaside / 

32 beyit 

Medhiye Faèÿlün 

Faèÿlün 

Faèÿlün 

Faèÿlün 

 

11a CinÀní Ol sím-ber virmez òaber tenhÀ gezer 

úılmaz òader 

Úıl bir naôar dirsem eger biñ nÀz ider 

baúmaz baór1017 

 

Rengín edÀ olur1018 şehÀ rÿóa àıdÀ 

cÀna ãafÀ 

Dirsem revÀ bu òïş-nevÀ úalsun 

CinÀníden eåer1019 

 

Kaside / 

19 beyit  

Medhiye Müstefèil

ün  

Müstefèil

ün 

Müstefèil

ün 

Müstefèil

ün 

 

12b Şehídí KÀkül-i yÀre dil-i dívÀne bend olmış 

yine 

Ùutuşup yer yer yanarken nÀr-ı hecr-i 

yÀr ile 

Gazel / 5 

beyit 

 FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün 

 

 
1015 eyleye: eyle BD. Bu kelime sebebiyle vezin aksamaktadır. 
1016 32.b: 33.b BD. 
1017 baór: geçer CD. Mısrada vezin aksamaktadır.  
1018 olur: oldur CD.  
1019 18.b: 21.b CD. 
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Baàlamalu oldu bíçÀre levend olmış 

yine 

CÀn virüp dÀà-ı Şehídí müstmend 

olmış yine 

 

FÀèilÀtün  

FÀèilün 

12b Şemèí Úamer devrinde her fettÀn èacÀyib 

şívekÀr olmış 

Kimine nÀz fenn olmış kimine şíve kÀr 

olmış 

 

Nice bir künc-i àamda ŞemèiyÀ 

beñzüñ òazÀn itmek 

Göziñ aç gül gibi mey iç cihÀn bÀà u 

bahÀr olmış 

Gazel / 7 

beyit 

 MefÀèílün 

MefÀèílün 

MefÀèílün 

MefÀèílün 

 

12b MüdÀmí CÀme-i sürò ile dildÀr görünsün 

yürüsün 

Pertev-i şems ayaàına sürünsün 

yürüsün 

 

Bu MüdÀmí gibi1020 her èÀşıú-ı dídÀr 

olan 

Ùaşlarla ãu gibi durma dögünsün 

yürüsün 

 

Gazel / 5 

beyit  

 FeèilÀtün 

FeèilÀtün  

FeèilÀtün 

Feèilün 

 

12b Berkí Serv [ü] èarèar úÀmet-i dil-cÿña beñzer 

beñzemez 

Òaùùuña èanber dimiş Berúí òaùÀlar 

söylemiş 

Gazel / 5 

beyit  

 FÀèilÀtün  

FÀèilÀtün  

 

 

1020 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
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Sünbül-i ter kÀkül-i òoş-bÿña beñzer 

beñzemez 

Meh cebínüñ pertev-i òÿrşíde beñzer 

beñzemez 

 

FÀèilÀtün  

FÀèilün 

13a èÁlí İy dil esír-i şevú-i1021 ruò-ı yÀr olam 

gibi 

Aúar ãu gibi mÀéil-i dídÀr olam gibi 

Firúat şebinde hecr ile bídÀr olam gibi 

Bend-i belÀya yine giriftÀr olam gibi 

Bir àonce gördüm anuñ içün zÀr olam 

gibi 

Bir serv sevdüm aña hevÀdÀr olam gibi 

 

 

İrmiş degül dÀmen-i pÀkine çün dest-

i òÀr1022 

Gören olurdı ãu gibi ol serv[i] bí-

úarÀr 

èÁlí ãadef  ùolu dürr-i şÀhvÀr 

BÀà-ı cihÀnda bülbül-i şÿrídesi hezÀr 

Bir àonce gördüm anuñ içün zÀr 

olam gibi 

Bir serv sevdüm aña hevÀdÀr olam 

gibi 

 

Müseddes 

/ 5 bent  

 Mefèÿlü 

FÀèilÀtü 

MefÀèílü 

FÀèilün 

 

 

1021 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
1022 Mısrada vezin aksamaktadır. 
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13b BÀúí İy cemÀlüñ pertev-i envÀr-ı ãubó-ı lem-

yezel 

Berter olsa menzilüñ òÿrşíd-i enverden 

maóal 

Sende göstermiş kemÀl-i ãunèın ÜstÀd-

ı ezel 

Úudretin iôhÀr idüp Óaú Óaôreti èazze 

ve cel 

Cümle òÿbÀn içre sen cÀnÀnı 

[úılmış]1023 bí-bedel 

 

BÀúiyÀ kÿy-ı òarÀbÀtı nişímen 

úılduàum 

Bezm-i èaşúı şemè-i Àhumla 

müzeyyen úılduàum 

Ser-nüviştüm óÀlidür1024 ÀfÀúa rÿşen 

úılduàum 

İy Selímí1025 ebrÿ diyü1026 çeşm üzre 

mesken úılduàum1027 

Alnuma èaşú ile yazılan yazulardur 

ezel 

 

Tahmis / 

7 bent  

 FÀèilÀtün  

FÀèilÀtün  

FÀèilÀtün  

FÀèilün 

Şiir, Selîmî’nin gazeline 

tahmistir. 

14a HilÀlí ÇÀk iden sínemi tíà-i àam-ı 

cÀnÀnumdur 

SÀyeveş òÀk ile yeksÀn iden 

üftÀdelerin1029 

Gazel / 5 

beyit 

 FeèilÀtün 

FeèilÀtün  

 

 
1023 Bu kelime, Bâkî Dîvânı’ndan alınarak çeviri yazılı metne dâhil edilmiştir. Anlam gereği yardımcı eyleme ihtiyaç olması sebebiyle eklenmesi icap etmiştir.  

1024 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
1025 Selímí: Selím BD.  
1026 diyü: diyüp BD. 
1027 Mısrada vezin aksamaktadır.  
1029 üftÀdelerin: üftÀdeleri HD. 
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FÀş iden rÀzımı Àh-ı dil-i 

nÀlÀnumdur1028 

 

İy HilÀlí benüm ol serv-i 

òırÀmÀnumdur 

FeèilÀtün 

Feèilün 

14a MurÀdí èÁşıúa luùf ile raóm idici yÀri severin 

Óüsnine òulú-ı muvÀfıúca nigÀrı 

severin 

Serv-úaddin úoãa sen incinegör 

dildÀruñ 

İy MurÀdí dime kim bÿse kenÀrı 

severin 

 

Gazel / 5 

beyit  

 FeèilÀtün 

FeèilÀtün  

FeèilÀtün 

Feèilün 

 

14a BÀúí BÀà pür-naúş [u] nigÀr oldı bahÀrı 

severin 

MÀéilem naúşına àÀyet de nigÀrı 

severin 

èÁşıúuñ raúãda hem-pÀlarıdur dest-

efşÀn 

BÀúiyÀ anuñ içün serv [ü] çenÀrı 

severin 

 

Gazel / 5 

beyit  

 FeèilÀtün 

FeèilÀtün  

FeèilÀtün 

Feèilün 

 

14b MurÀdí Acuyup ãabr itdügüm ol yÀre àÀyet òoş 

gelür 

èÁlemüñ úaydında olmaúdan MurÀdí 

bu dile 

Gazel / 5 

beyit  

 FÀèilÀtün  

FÀèilÀtün  

 

 
1028 rÀzımı Àh-ı dil-i nÀlÀnumdur: sırrumı sÿz-ı dil-i pinhÀnumdur HD. 
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YÀr elinden ger ola ol yÀre àÀyet òoş 

gelür 

Zülf-i yÀr ile ola ÀvÀre àÀyet òoş 

gelür 

 

FÀèilÀtün  

FÀèilün 

14b BÀúí Zaòm-ı sínem ol gözi mekkÀre àÀyet 

òoş gelür 

YÀreler çeksem1030 revÀdur yÀre àÀyet 

òoş gelür 

CÀna rÀóatdur ser-i kÿyuñda Àh 

itdükleri 

Ol hevÀlar BÀkí-i bímÀra àÀyet òoş 

gelür 

 

Gazel / 5 

beyit  

 FÀèilÀtün  

FÀèilÀtün  

FÀèilÀtün  

FÀèilün 

 

14b Emrí Şièrüm ki anda vaãf-ı ruò-ı dil-

güşÀsı1031 var 

Beñzer şu yÀr-ı nev-òaùa rengín edÀsı 

var 

 

Misk-i Òoten1032 dimiş şuèarÀ çín-i 

zülfüñe 

Emrí işitdi didi ki bunuñ òaùÀsı var 

Gazel / 5 

beyit  

 Mefèÿlü 

FÀèilÀtü 

MefÀèílü 

FÀèilün 

 

 
1030 YÀreler çeksem: Yare açarsam BD.   
1031 dil-güşÀsı: dil-rübÀsı ED. 
1032 Misk-i Òoten: Senüñ ÒıùÀ ED.  



223 
 

15a Nÿşí Ne feyż eyler èazízüñ òÀùır-ı meyyÀle 

bilmezsin 

Sözin ùut irgürür1033 ol gevher-i ÀmÀle 

bilmezsin 

Tecerrüd itmeseñ èummÀn-ı dilde 

úalabilmezsin 

Göñül àavvÀãını deryÀ-yı şevúe 

ãalabilmezsin 

Seri pÀy itmeyince baór-i èışúa 

ùalabilmezsin 

Nefes ùutmaz iseñ dürr-i1034 murÀdı 

alabilmezsin 

 

Yitişmek menzil-i maúãÿda iy Nÿşí 

degül ÀsÀn 

Meger elùÀf-ı YezdÀn eyleye iósÀn-ı 

bí-pÀyÀn 

Olursañ pír-i taóúíúüñ yolında bí-ser 

ü samÀn 

Bulursın òÀksÀr-ı dilde bir gencíne-i 

èirfÀn 

Seri pÀy itmeyince baór-ı èışúa 

ùalabilmezsin 

Nefes ùutmaz iseñ dürr-i murÀdı 

alabilmezsin 

 

Müseddes 

/ 5 bent  

Tevhid MefÀèílün 

MefÀèílün 

MefÀèílün 

MefÀèílün 

 

15b Nÿşí Var mı bir rÿz-ı ãafÀ kim derdle şÀm 

olmaya 

NÿşiyÀ úalmaz güzellik yÀre çün her 

ãubó u şÀm 

Tesdis / 5 

bent  

 FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün  

Şiir başlıkta “Müseddes-i 

Nÿşí Efendi” şeklinde 

yazılıdır. Başlıkta 

 

1033 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 

1034 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 



224 
 

Bezm-i miónetde dil-i şeydÀ àam-ÀşÀm 

olmaya 

Var mı bir vuãlat ki hicrÀn ile encÀm 

olmaya 

CÀn-ı èuşşÀú anda ÀlÀm ile nÀ-kÀm1035 

olmaya 

Var mı bir ruòsÀre kim òaùù-ı siyehfÀm 

olmaya 

Devr içinde úanúı gün gördük ki 

aòşam olmaya 

 

 

İltifÀt itsün dil-i şeydÀya bÀúí ve’s-

selÀm 

Úıymetin bilsün cemÀl-i èÀlem-

efrÿzuñ tamÀm 

Ôıll-ı zÀéildür bu èÀlem mihri olmaz 

ber-devÀm 

Var mı bir ruòsÀre kim òaùù-ı 

siyehfÀm olmaya 

Devr içinde úanúı gün gördük ki 

aòşam olmaya 

FÀèilÀtün  

FÀèilün 

“müseddes” olarak 

zikredilmesine rağmen 

vezin ve kafiye düzeni 

itibariyle Haluk 

İpekten’in “Eski Türk 

Edebiyatı Nazım Şekilleri 

ve Aruz“ isimli 

çalışmasından 

faydalanılarak “tesdis” 

olduğu kanaatine 

varılmıştır. 

15b-

16a 

Fużÿlí Beni cÀndan uãandurdu cefÀdan yÀr 

uãanmaz mı 

Fużÿlí rind-i şeydÀdur hemíşe òalúa 

rüsvÀdur 

Gazel / 7 

beyit  

 MefÀèílün 

MefÀèílün 

MefÀèílün 

 

 

1035 Mecmuada kelime şeklinde yazılıdır. 
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Felekler yandı Àhumdan murÀdum 

şemèi yanmaz mı 

 

äoruñ kim bu ne sevdÀdur1036 o 

sevdÀdan1037 uãanmaz mı 

 

MefÀèílün 

16a Nÿşí Ne rÀz-ı èıyş ü nÿşa duòter-i rez gibi 

maórem var 

Ne faãl-ı mevsim-i èişret gibi feròunde 

bir dem var 

Ne mÀnend-i ãafÀ-yı bezm-i mey bir 

èıyş ü èÀlem var 

Ne cÀm-ı bÀde-i gül-gÿna beñzer yÀr-ı 

hem-dem var 

Ne ãadr-ı ãuffa-i mey-òÀne1038 gibi cÀy-

ı òurrem1039 var 

 

Olur bezm-i belÀàatde ùabíèat NÿşiyÀ 

sÀúí 

Pey-À-pey sÀàar-ı èirfÀn ider mestÀne 

èuşşÀúı 

Ne óÀcet àayra güftÀruñ òoş egler 

cÀn-ı müştÀúı 

äafÀ-yı ãafvet-i ùabèuñ yiter eglence 

iy BÀúí 

Bi-óamdillÀh ne àam yirsin elüñde 

sÀàar-ı Cem var 

Tahmis / 

5 bent  

 MefÀèílün 

MefÀèílün 

MefÀèílün 

MefÀèílün 

Şiir, Bâkî’nin gazeline 

tahmistir.   

 
1036 sevdÀdur: àavgÀdır FD. 
1037 o sevdÀdan: bu àavgÀdan FD. 
1038 ãuffa-i mey-òÀne: gÿşe-i mey-òÀne BD.  

1039 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
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16a Nÿşí Laèl-i şírínüñdür el-óaú şehd-i 

şekkerden leõíõ1040 

Aàzuñ olmışdur senüñ senbÿse-i 

terden leõíõ 

 

Gerçi telò itmiş dimÀàın ãÿfí-i nÀ-

puòtenüñ 

Var mıdur Nÿşí èaceb èÀlemde 

sÀàardan leõíõ 

 

Gazel / 5 

beyit  

 FÀèilÀtün  

FÀèilÀtün  

FÀèilÀtün  

FÀèilün 

 

16b Nÿşí Göñül bir úuldur anı dergeh-i sulùÀna 

ùapşurdum 

YÀòÿd bir mübtelÀ dil-òastedür 

LoúmÀna ùapşurdum 

RevÀn-ı nÀ-tüvÀnı şÀh-ı mülk-i cÀna 

ùapşurdum 

Dil-i pür-derd-i mecrÿóı der-i cÀnÀna 

ùapşurdum 

Bu meydÀn-ı maóabbetde semend-i 

himmeti sürdüm 

Vücÿdum NÿşiyÀ ser-menzil-i 

maúãÿda irgürdüm 

Bu sevdÀ-y-ile çıúmaú[lıú] başa 

mümkin degül gördüm 

Ser-i zülfi ucından1041 èÀúıbet cÀn1042 

terki[ni] urdum 

Tahmis / 

5 bent  

 MefÀèílün 

MefÀèílün 

MefÀèílün 

MefÀèílün 

Şiir, Bâkî’nin gazeline 

tahmistir.   

 

1040 Bu gazeldeki redif kelimesi olan “leõíõ”, mecmuada gazel boyunca  şeklinde yazılıdır.  
1041 ucundan: ucunda BD. 
1042 cÀn: ser BD. 
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Varup dÀrü’ş-şifÀya yine bir dívÀne 

ùapşurdum 

 

Girüp meydÀna BÀúí ùïpumı çevgÀna 

ùapşurdum 

 

16b Nÿşí Úaçan yollarda illerle o ùıfl-ı dilsitÀn 

oynar 

Göñül lerzÀn olur mekr-i èadÿdan belki 

cÀn oynar 

 

Úılıç çekse semendin depredüp ol bí-

vefÀ Nÿşí 

Ciger pür-òÿn olur dil Àh ider rÿò-ı 

revÀn oynar 

 

Gazel / 5 

beyit  

 MefÀèílün 

MefÀèílün 

MefÀèílün 

MefÀèílün 

 

17a Nÿşí Cümle luùfı Óaúdan añla iy dil-i 

nÀzük-şinÀs 

ÕÀtınuñ müstaàraú-ı elùÀfıdur hep cinn 

ü nÀs 

Çünki vÀcibdür aña her dem sipÀs-ı bí-

úıyÀs 

Raòş-ı medói gerçi erbÀb-ı suòan çoú 

yordılar 

äanma kim ser-menzil-i maúãÿda 

ammÀ irdiler 

Cümlesi şÀbÀş1043 meydÀnında Nÿşí 

turdılar 

Tahmis / 

5 bent  

Tevhid FÀèilÀtün  

FÀèilÀtün  

FÀèilÀtün  

FÀèilün 

 

 

1043 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 



228 
 

Óażret-i MevlÀya olsun bí-nihÀyet kim 

sipÀs 

Virdi maúãÿdum ne deñlü eyledümse 

iltimÀs 

Ol períveş yÀr óaúúında bu şièrüñ 

gördiler 

Saña taósín itdiler iy dil cemíèan cinn 

ü nÀs 

 

17a Nÿşí Ol dil-ber-i nev-reste cüvÀnÀn arasında 

Bir àonceye beñzer gül-i òandÀn 

arasında 

 

 

Nÿşíyi zebÿn itdi iki düşmen-i 

melèÿn 

Úaldı yalıñuz nefs ile şeyùÀn arasında 

 

Gazel / 5 

beyit  

 Mefèÿlü 

MefÀèílü 

MefÀèílü 

Feèÿlün 

 

17b Nÿşí TÀzelendi bu cihÀnuñ yüzi bih-rÿz oldı 

äanasın devlet-i devr-i Cem ü Şeh-rÿz 

oldı 

èÁlemüñ ùÀliè-i ber-geştesi fírÿz oldı 

èAndelíbüñ yine şívenleri dil-sÿz oldı 

TÀze cÀñ buldı cihÀn eyle òurÿş iy 

Nÿşí 

Saña şÀyeste mi endíşe ile òÀmÿşí 

Naòl-i dildÀrı kenÀr eyle pür it Ààÿşı 

Düşmesün bir dem elüñden úadeó-i 

bí-hÿşı 

Müseddes 

/ 5 bent  

 FeèilÀtün 

FeèilÀtün  

FeèilÀtün 

Feèilün 
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Köhne èÀlem yeñilendi yine nev-rÿz 

oldı 

Gül gibi sÀàar-ı mey encümen-efrÿz 

oldı 

 

 

Köhne èÀlem yeñilendi yine nev-rÿz 

oldı 

Gül gibi sÀàar-ı mey encümen-efrÿz 

oldı 

 

17b-

18a 

CinÀní Baña bir sÀde zehír eyledi bu çarò-ı 

felek 

Görmedi ancılayın sÀde zehír ins ü 

melek 

 

İy CinÀní niçe bir geşt ü güõÀr 

eyleyesün 

Ùaşra çıúma küpe gir tÀ bulunınca 

giyecek 

 

Gazel / 9 

beyit  

 FeèilÀtün 

FeèilÀtün  

FeèilÀtün 

Feèilün 

Şiir, Cinânî Dîvânı’nda 

bulunamamıştır. 

18a Nÿşí Saña şÀyeste mi şÀhum beni giryÀn 

idesin 

Düşmeni luùfuñ ile òurrem ü òandÀn 

idesin 

Ne revÀdur bizi hicrÀn ile nÀlÀn idesin 

Var iken sencileyin şÀh-ı kerímü’ş-

şÀnum 

Bende olmaú ile Nÿşí niçe úÀbil 

òÀnum 

El çeküp cümle güzellerden efendi 

cÀnum 

Tahmis / 

5 bent  

Hicviye FeèilÀtün 

FeèilÀtün  

FeèilÀtün 

Feèilün 
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PÀdişÀhÀ ile iósÀnuñı her Àn idesin 

Saña lÀyıú mı baña cevr-i firÀvÀn 

idesin 

 

CÀn u dilden saña úul oldı göñül 

sulùÀnum 

Ya cefÀ eyleyesin ya aña iósÀn idesin 

 

18a Nÿşí CÀnumı dil-òaste itdi hecr-i cÀnÀnum 

meded 

Gelsün ol bímÀra tímÀr eylesün cÀnum 

meded 

 

BÀde-i laèlüñ şifÀ-sÀz eyle bezm-i 

cÀnda 

Òastedür Nÿşí úuluñ iy şÀh-ı 

devrÀnum meded 

 

Gazel / 5 

beyit  

 FÀèilÀtün  

FÀèilÀtün  

FÀèilÀtün  

FÀèilün 

 

18b Nÿşí Luùf olsa bendesine o şÀh-ı celÀlden 

İtsem òabír óÀl-i dil-i pür-melÀlden 

İnãÀf olaydı belki o úaşı hilÀlden 

DÀéim geçerdi böyle fikirler òayÀlden 

YÀri görince úaldı göñül èarż-ı óÀlden 

El degmedi şikÀyete şükr-i viãÀlden 

èAzm eyledüm ki görsem şÀh-ı 

mürüvvetüm1044 

èArz eyleyem cenÀbına Nÿşí 

şikÀyetüm 

Nuùúı ùutıldı dil ùolaşup gitdi ùÀúatüm 

Müseddes 

/ 5 bent  

 Mefèÿlü 

FÀèilÀtü 

MefÀèílü 

FÀèilün 

 

 
1044 Mısrada vezin aksamaktadır.  
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 Úalmadı tende tÀb u revÀnumda 

úuvvetüm 

YÀri görince úaldı göñül èarż-ı 

óÀlden 

El degmedi şikÀyete şükr-i viãÀlden 

 

18b-

19a 

Öksüz 

èAli 

Ádemí insÀn iken óayvÀn olur 

tiryÀkíler 

Zehr-i zaúúÿm yimegi  olur 

tiryÀkíler 

 

Öksüz èAlím dil-keş olur afyïn ile 

başı òoş olur 

Úaçan óoúúası boş olur şeyùÀn olur 

tiryÀkíler 

 

7 beyit   Ölçüsüz  

Şiir  

Şiir, başlıkta “Tekerleme-

i TiryÀkíler” şeklinde 

yazılıdır. Bu şiir, başlıkta 

“tekerleme” nazım şekli 

adıyla yer almakta olup 

ölçüsüz kaleme 

alınmıştır. 

19a Nÿşí Dil zÀr olur ol naòl-i semen-sÀnuñ 

ucından 

CÀn nÀle úılur sünbül-i cÀnÀnuñ 

ucından 

 

Dil virse èadÿ òÀke düşer kellesi Nÿşí 

Başdan çıúar ol ùurre-i cÀnÀnuñ 

ucından 

 

Gazel / 10 

beyit  

 Mefèÿlü 

MefÀèílü 

MefÀèílü 

Feèÿlün 
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19a Nÿşí Beni òÀk itmesün hecr ile òavf itsün 

àubÀrumdan 

äımasun şíşe-i ùabèum ãaúınsun 

inkisÀrumdan 

 

Ölürsem bunca ÀlÀm ile ol òoş òaù 

firÀúında 

Oúınsun bÀr-ı geştüm NÿşiyÀ seng-i 

mezÀrumdan 

 

Gazel / 7 

beyit  

 MefÀèílün 

MefÀèílün 

MefÀèílün 

MefÀèílün 

 

19b èAhdí Bu cihÀnuñ úíl ü úÀlin1045 iy göñül 

àavàÀ gözet 

İşbu keåret èÀleminden1046 úıl óaõer 

tenhÀ gözet 

Hem özüñ her õerre-i nÀ-çízden ednÀ 

gözet 

Kendü miúdÀruñdan iy dil herkesi aèlÀ 

gözet 

èÁúil olan kimse añlar èÀlemi künc-i 

fenÀ 

Pes1047 nesine yetmeye örtü döşek bir 

bÿriyÀ 

Òusrev-i naôm-ı cihÀn-ÀrÀ demişdür 

èAhdiyÀ 

èIşú içinde kenz-i lÀ-yefnÀ1048 

dilerseñ FevriyÀ 

Tahmis / 

5 bent  

Pendname  FÀèilÀtün  

FÀèilÀtün  

FÀèilÀtün  

FÀèilün 

Şiir, Fevrî’nin gazeline 

tahmistir. 

 
1045 úíl ü úÀlün: úÀl ü úílin ABD.    

1046 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. èÀleminden: èÀleminde ABD. 
1047 Pes: Ya ABD.  
1048 kenz-i lÀ-yefnÀ: genc-i lÀ-yefnÀ ABD. kenz-i lÀ-yefnÀ: (Kanâ’at), tükenmez bir hazinedir (Yılmaz,1992). 
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Õerreyi mihr-i münevver úaùreyi deryÀ 

gözet 

  

Her neye olsa úanÀèat eyle istiànÀ 

gözet 

19b èAvní Tezevvüc1049 úaãdın itdüm iy1050 diríàÀ 

telò-kÀm oldum 

Daúıldı boynuma ùoz torbası rüsvÀ-yı 

èÀm oldum 

 

CenÀbetden úaçup àamlar çekerdüm 

iótilÀm olsam 

Cünübler zümresine1051 èAvniyÀ 

şimdi imÀm oldum 

 

 

Gazel / 5 

beyit  

 MefÀèílün 

MefÀèílün 

MefÀèílün 

MefÀèílün 

Şiirin başlığı 

bulunmamaktadır.  

20a Nÿşí N’eyledüñ iy rÿzgÀr-ı zÿr-kÀr [u] cÀn-

şikÀr 

Naòl-i èAyşuñ eyledüñ berg-i vücÿdın 

óaúsÀr 

Zehr-i mÀr-ı ãadme-i ùayş-ı ecelle Àh 

kim 

Óaú teèÀlÀ úabrini dünyÀya manôÿr 

eylesün 

ÒÀne-i iúbÀlini hem-vÀre maèmÿr 

eylesün 

Tercî-i 

Bend / 7 

bent  

Medhiye  FÀèilÀtün  

FÀèilÀtün  

FÀèilÀtün  

FÀèilün 

Şiir başlıkta “Úaãíde-i 

Merãiyye-i Nÿşí Efendi 

Der-Óaúú-ı èAyşí Efendi 

Eş-Şírví? RaómetullÀhi 

èAleyh” şeklinde 

yazılıdır. Bu şiirin başlığı 

“Kaside” olarak yazılsa 

da şekil özelliği itibarıyla 

“Tercíè-bend” olduğu 

kanaatine varılmıştır. 

 
1049 Tezevvüc: Te’ehhül AV. 
1050 iy: - AV. 
1051 zümresine: zümresinde AV. 
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Eyledüñ tÀr-ı ãafÀ-yı cÀn-ı dehri tÀr-

mÀr 

Tünd-bÀd-ı ãavlet-i miónet-fezÀ1052-yı 

derd ile 

äarãar olduñ èÀlemüñ maúãÿresin hey 

rÿzgÀr 

ÒÀke ãalduñ èÀúıbet ol gevher-i 

pÀkízeyi 

Her zamÀn efser-nişÀn iken o dürr-i 

ÀbdÀr 

ZÀéil itdüñ cismin ammÀ defter-i 

eyyÀmdan 

Òurrem1053 itsün òÀùırın rÿó-ı revÀnın 

şÀd idüp 

Göñlini iy Nÿşí-i bí-çÀre mesrÿr 

eylesün 

Hem-nişínin èín diyÀrın fırúa-i 

àılmÀn idüp 

áam-güsÀrın zümre-i vildÀn1054 ile 

óÿr1055 eylesün 

Müstaóaúdur luùfa çün ol píre iósÀn-ı 

ÒudÀ 

äuçların èafv eyleyüp peyveste 

maàfÿr eylesün 

 

 

1052 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 

1053 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır.  

1054 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 

1055 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
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äafóa-i èÀlemde úalmışdur kemÀli 

yÀdigÀr 

Gülşen içre lÀleler yansun yaúılsun 

derd ile 

Aàlasun cÿ-bÀr tÀ rÿz-ı úıyÀmet zÀr zÀr 

İñlesün bülbüller itsün sínesin ãad-çÀk 

gül 

äaçların bozsun giyüp mÀtem ùonın 

zülf-i nigÀr 

Óażret-i èAyşí ki olmışdı èaceb ãÀóib-

hüner 

Óaú teèÀlÀ rÿóını şÀd eylesün şÀm u 

seóer 

Yazuàı1056 gitsün dilinden şuèle-i 

luùf-ı ÒudÀ 

Úaãr-ı iúbÀlin anuñ her laóôa pür-nÿr 

eylesün 

Kim iderse úabrine çeşm-i óaúÀretle 

naôar 

Sínesin1057 miónet gözin şÀm [u] 

seóer kÿr eylesün 

SebzezÀr-ı òÀùırın òurrem1058 bahÀr 

itsün tamÀm 

Óaú teèÀlÀ göñlini hem-vÀre mesrÿr 

eylesün 

 

1056 Mecmuada kelime  şeklinde yazılı olmasına rağmen anlam gereği “Yazuàı” yazılması daha uygun görülmüştür. 

1057 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 

1058 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
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 Óażret-i èAyşí ki olmışdı èaceb 

ãÀóib-naôar 

Óaú teèÀlÀ rÿóını şÀd eylesün şÀm u 

seóer 

21b èAzmí BióamdillÀh ne bed şuàlüm ne emvÀl-i 

medídüm var 

Ne imr[ÿ]zındayum dehrüñ ne ferdinde 

baèídüm var 

Ne taèmír-i der-i köhne ne bünyÀd-ı 

cedídüm var 

Ne fikr-i manãıb-ı èÀlí ne àavàÀdan 

baèídüm var 

Óaríf-i fÀrià-i bÀlem ne şeyòüm ne 

mürídüm var 

Dimeñ şevú ile şemè ÀsÀ  

derÿnum1060 yoú 

SarÀy-ı maórem[e] òurrem-serírem 

keşf-i rÀzum yoú 

Naãíbe rÀżıyam mÀl ehline nÀz [u] 

niyÀzum yoú 

Kimesne pÀyesine (bil) èAzmiyÀ óırã 

ile Àzum yoú 

Óaríf-i fÀrià-i bÀlem ne şeyòüm ne 

mürídüm var 

Ne beg yanında maúãÿdum ne 

pÀşÀdan ümídüm var 

Müseddes 

/ 5 bent  

 MefÀèílün 

MefÀèílün 

MefÀèílün 

MefÀèílün 

 

 
1060 Bu kelime kafiyeyi bozmaktadır. 
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Ne big1059 yanında maúãÿdum ne 

pÀşÀdan ümídim var 

 

 

22a ŞÀh 

ÙahmÀs 

ŞÀh-ı merdÀn devletinde geydügüm1061 

nÀrencidür 

NÀra úarşu ùurmaz[uz]1062 zírÀ beni nÀr 

incidür 

 

 

ŞÀh ÙahmÀsım cihÀnda şÀh-ı şÀh 

neslüm1063 èAlí 

YÀr ile yÀr olmışum dÀéim beni 

yÀr1064 incidür 

 

Gazel / 5 

beyit  

 FÀèilÀtün  

FÀèilÀtün  

FÀèilÀtün  

FÀèilün 

 

22a Fünÿní ÇÀryÀrı sevmeyen kendüzin ol yÀr 

incidür 

İy Fünÿní ŞÀh SüleymÀn Ál-i 

èOåmÀn neslidür 

Gazel / 5 

beyit  

 FÀèilÀtün  

FÀèilÀtün  

FÀèilÀtün  

FÀèilün 

Şiir, başlıkta “áazel-i 

SulùÀn SüleymÀn” 

şeklinde yazılıdır. 

Başlıkta “Sultan 

SüleymÀn” 

zikredilmesine karşın 

 

1059 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. Şiir boyunca bu kelime nakaratlarda aynı yazımla tekrar edilmiştir.    

1061 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
1062 ùurmaz[uz]: varmazam ŞT. 
1063 neslüm: nesli ŞT.  
1064 dÀéim beni yÀr: ãanma ki ÀàyÀr ŞT. 



238 
 

Ehl-i şerèüñ düşmenini èÀúıbet nÀr 

incidür 

ÇÀr-yÀrüñ himmetiyle anı kim zÀr 

incidür 

 

mahlas beytinde 

“Fünÿní” isminin 

kullanıldığı 

görülmektedir. 

22b MurÀdí Yanıña úalmaz didim cÀnÀ cefÀlar 

bilmiş ol 

Güldi didi bÀ-vefÀdur1065 dil-rubÀlar 

bilmiş ol 

 

Yoú durur èÀlemde yÀrüñ gibi bir gül 

yüzlü yÀr 

Gerçi çoúdur iy MurÀdí mehliúÀlar 

bilmiş ol 

 

Gazel / 5 

beyit 

 FÀèilÀtün  

FÀèilÀtün  

FÀèilÀtün  

FÀèilün 

 

22b BÀúí Her cefÀ kim eylediñ geldi vefÀlar 

bilmiş ol 

Rÿóa rÀóatdur àamuñ cÀna ãafÀlar 

bilmiş ol 

 

İltifÀtuñ BÀúí[yi] dünyÀya maósÿd 

eyledi 

Hep senüñdür çekdügi cevr ü 

cefÀlar1066 bilmiş ol 

Gazel / 5 

beyit  

 FÀèilÀtün  

FÀèilÀtün  

FÀèilÀtün  

FÀèilün 

 

 

1065 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
1066 cevr ü cefÀlar: derd ü belÀlar BD.  
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22b Fehmí Leblerin zíbÀ yaraşmış dÀéim devrÀn 

üstine1067 

Var mı zírÀ bir güher [bu] laèl-i 

òandÀn1068 üstine 

FehmiyÀ gördüm ùaríú-i Kaèbe-i 

vaãlında ben 

Òaste düşmiş [de] yatur òÀr-ı 

muàaylÀn üstine 

 

Gazel / 5 

beyit 

 FÀèilÀtün  

FÀèilÀtün  

FÀèilÀtün  

FÀèilün 

 

22b Feyżí äanma kÀküldür düşen ruòsÀr-ı kemÀn 

üstine 

SÀye1069 ãalmış dur(ur) hümÀ şemè-i 

şebistÀn üstine 

 

FeyżiyÀ cÀnÀ lebüñden bÿse iósÀn it 

didim 

Òande idüp didi o1070 şírín-dehen cÀn 

üstine 

 

Gazel / 5 

beyit  

 FÀèilÀtün  

FÀèilÀtün  

FÀèilÀtün  

FÀèilün 

 

 
1067 Mısrada vezin aksamaktadır.  

1068 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 

1069 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 

1070 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
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23a Emrí Díde lÀle èÀrıżuñçün jÀle-bÀr olmış 

dur[ur] 

Her müje óüsnüñ gülinsiz gözde òÀr 

olmış durur 

Síne èışúuñ Àteşiyle pür-şerÀr olmış 

dur[ur] 

CÀn firÀú-ı laèl-i nÀbuñla figÀr olmış 

durur 

Dil hevÀ-yı kÀkülüñle bí-úarÀr olmış 

dur[ur] 

èAúl u fikrüm ùurrÀñ ile tÀrumÀr olmış 

durur 

Ten àam-ı zülf ü òaùuñla òÀúsÀr olmış 

durur 

ÚÀmetüñ bÀlÀdur iy servüm 

miyÀnuñdur vasaù 

áonca1073-i güldür èiõÀruñ 

beñlerüñ1074 müşgín nuúaù 

Levó-i dilden bul[a]maz1075 òaùùuñ 

eger olursa Şaù 

Laèlüñ üzre yazdı Kevåer sÿresin 

gÿyÀ àalaù 

Kim úazıtdı iy cemÀli muãóafum 

óıfôuñda1076 òaù 

Úanına èÀşıúlaruñ laèlüñ getürdi 

çünki òaù 

Bir gün ola Emrí içün diyeler iy 

sebz-òaù 

Terkîb-i 

Bend / 5 

bent  

Na’t  FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün 

FÀèilün 

Şiir, başlıkta “Tercíè-i 

Bend-i Emrí 

SellemehullÀhu èAleyh” 

şeklinde yazılıdır. Başlık 

“Tercîè-bend” olsa da 

şiirin yapısı itibariyle 

“Terkîb-bent” olduğu 

kanaatine varılmıştır. 

 
1073 áonca: Safha ED. 
1074 beñlerüñ: leblerüñ ED.  
1075 bul[a]maz: yuyamaz ED. 
1076 óıfôuñda: ãafóanda ED. Burada “hat” kelimesi ile uyumlu olarak “safhanda” kelimesinin kullanılması uygundur.  
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ÜstüòvÀn u1071 ser mekÀn-ı mÿr1072 [u] 

mÀr olmış durur 

Bir òaùı sebzüñ àamından dil-figÀr 

olmış durur 

 

23b Uãÿlí Vücÿd-ı Muùlaúuñ baóri ne mevci kim 

ider peydÀ 

Ene’l-Óaú nuùúını1077 söyler eger maòfí 

eger peydÀ 

 

Úamu neôôÀrede ebkÀr-ı maèní 

muntaôırlardur 

Uãÿlí gibi tÀ kim ola bir ãÀóib-naôar 

peydÀ 

 

Gazel / 13 

beyit  

Tevhid  MefÀèílün 

MefÀèílün 

MefÀèílün 

MefÀèílün 

Şiir, başlıkta “Úaãíde-i 

Uãÿlí” şeklinde yazılıdır. 

Başlık “Kasîde” olsa da 

şiir, Usûlî Dîvânı’nda 

“Gazel” bölümünde yer 

almaktadır. 

23b áazÀlí Bir mücÀhid úuluñuz terk iderüz cÀn u 

seri 

PÀdişÀhum ãoñra ùuyarsun òaberi1078 

 

èAzm ider oldı áazÀlí sefere 

sulùÀnum 

Úıl aña òayr duèÀ ol da úuluñdur iş 

eri 

 

Gazel / 5 

beyit  

 FeèilÀtün 

FeèilÀtün  

FeèilÀtün 

Feèilün 

 

 
1071 ÜstüòÀn u: Üstüòân-ı ED. 
1072 mekÀn-ı mÿr: mekÀn mÿr ED. 
1077 nuùúını: sırrını USD. 
1078 Mısrada vezin aksamaktadır.  
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23b Firdevsí CÀme-i sürò ile olduúda o mehveş 

peydÀ 

èÁlemi yaúmaú içün oldı bir Àteş 

peydÀ 

 

Didi Firdevsí görüp óÀlüñi iy óÿr 

olmış 

Ádeme reh-zen olan dÀneye beñzeş 

peydÀ 

 

Kaside / 

10 beyit 

 FeèilÀtün 

FeèilÀtün  

FeèilÀtün 

Feèilün 

 

24a Raómí Gülşende geyüp efser-i şÀhÀne 

úaranfül 

Baş egmedi tÀc-ı ser-i òÀúÀna úaranfül 

 

ÒÀk-i rehüñe1079 tuófe diyü úılmaàa 

íåÀr 

YÀúÿt úoya óoúúa-i mercÀna 

úaranfül1080 

 

Kaside / 

26 beyit  

Medhiye  Mefèÿlü 

MefÀèílü 

MefÀèílü 

Feèÿlün 

 

24b NecÀtí Teşbíh olalı òaùù-ı ruò-ı yÀre benefşe Óaú1082dan dilerem devlet [ü] èömrüñ 

ola cÀvíd 

Kaside / 

38 beyit  

Medhiye  Mefèÿlü 

MefÀèílü 

MefÀèílü 

Feèÿlün 

 

 

1079 Mısrada kelime  şeklinde yazılıdır.  
1080 26.b: 29.b BRD. 

1082 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
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Göñlümüz icrÀda çemen-ÀrÀ 

benefşe1081 

 

Nite ki ola píş-rev1083 ezhÀra1084 

benefşe1085 

 

25b ÒayÀlí Berg-i gülden edüp zebÀn àonca 

Vaãf-ı yÀra açar dehÀn àonca 

 

Bir nice dürc bí-bedel yÀúÿt 

Bir güzel oldı1086 sürmedÀn àonca 

 

Kaside / 

10 beyit  

Medhiye  MeèilÀtün 

MefÀèilün 

Feèilün 

 

26a FiàÀní Bir dün ki cünd-i şÀm ile ceng itdi 

ÀsumÀn 

Oldı burÿc-ı úalèa-i gerdÿnda çoú 

úırÀn 

 

Daúup kemendi gerdenine êarb-i dest 

ile 

Devlet úapuña òaãmı getüre keşÀn 

keşÀn1087 

 

Kaside / 

28 beyit  

Medhiye  Mefèÿlü 

FÀèilÀtü 

MefÀèílü 

FÀèilün 

Bu şiirin aynısı 

mecmuada 9b numaralı 

varakta yer almaktadır. 

Mürettip, şairin şiirini bu 

varakta tekrar vermiştir.  

 

 
1081 Bu beyit, Necâtî Bey Dîvânı’nda bulunamamıştır. Mısrada vezin aksamaktadır.  

1083 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 

1084 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
1085 38.b: 47.b NBD. 
1086 oldı: sím HBD. 
1087 28.b: 32.b FGD. 



244 
 

29b èUlví Dil yanup Àteş-i èaşkuñla döküpdür1088 

gözüm Àb 

İmtizÀc eylemeden1089 Àteş ü bÀd Àb u 

türÀb 

Áhumuñ Àteşi sönmez gözüm Àbı 

diñmez 

Áhuma Àteş-i àam Àb[uma]1090 dirler 

ser-òÀb1091 

 

Kaside / 9 

beyit  

 FeèilÀtün 

FeèilÀtün  

FeèilÀtün 

Feèilün 

 

30a CinÀní NigÀrÀ èaşú-ı pÀküñ niçe bir dilde 

nihÀn olsun 

Demidür èÀleme ãıdú-ı derÿnum dÀstÀn 

olsun 

Bilinsün müddeèínüñ cümle aóvÀli 

èayÀn olsun 

Úapuñda1092 imtiyÀzum òalú içinde bí-

gümÀn olsun 

Úapuñda pÀdişÀhum úullaruñ çoú 

gerçi kim èÀşıú 

CinÀníyem úanı bir baña1094 beñzer 

èÀşıú-ı ãÀdıú 

Benem aúrÀn içinde óamdülillÀh èaşú 

ile fÀéiú 

MelÀmet tekyesinde pír-i èaşú oldum 

disem lÀyıú 

Müseddes 

/ 6 bent  

 MefÀèílün 

MefÀèílün 

MefÀèílün 

MefÀèílün 

 

 
1088 döküpdür: dökerdi UD. 
1089 eylemeden: eylemedeyin UD. 
1090 Bu ekler, vezin gereği Ulvî Dîvânı’ndan yararlanılarak eklenmiştir.  
1091 9.b: 5.b UD.  
1092 Úapuñda: Benüm de CD. 

1094 Mecmuada kelime         şeklinde yazılıdır. Kelime, Cinânî Dîvânı’ndan yararlanılarak düzeltirmiştir. 
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Gerek dervíş ü dil-ríş gerek1093 şÀh-ı 

cihÀn olsun 

Saña èÀşıú geçen evvel benümle 

imtióÀn olsun 

 

Gerek dervíş ü dil-ríş gerek şÀh-ı 

cihÀn olsun 

Saña èÀşıú geçen evvel benümle 

imtióÀn olsun 

 

30b NÀmí ŞehsüvÀr-ı èarãa-i óüsnem bugün 

meydÀn benüm 

Ùop-ı çevgÀnum durur şimdi meh-i 

tÀbÀn benüm 

Úullarumdan ãayılur bay u gedÀ sulùÀn 

benüm 

Ger süvÀr olsam rikÀbumda yürür 

òÿbÀn benüm 

Yedi iúlím içre adum añılur her Àn 

benüm 

Var mı bir kimse baña èÀlemde ùÀlib 

olmaya 

YÀ ayaàum öpmege cÀnıyla rÀàıb 

olmaya 

Baña híç NÀmí gibi yÀr-i muãÀóib 

olmaya 

Úullarum çoúdur velí andan muãÀóib 

olmaya 

Yedi iúlím içre adum añılur her Àn 

benüm 

Müseddes 

/ 7 bent  

Fahriye  FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün  

FÀèilÀtün  

FÀèilün 

 

 
1093 Gerek dervíş ü dil-ríş gerek: Gerek dervíş-i dil-ríş ü gerek CD.  Bu şiirde, sonraki nakaratlarda da aynı yazım tekrar etmektedir.  
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PÀdişÀh-ı mülk-i óüsnem şimdilik 

devrÀn benüm 

 

PÀdişÀh-ı mülk-i óüsnem şimdilik 

devrÀn benüm 

 

31a BÀúí İy pÀy-bend1095-i dÀmgeh-i úayd u1096 

nÀm u neng 

TÀ key óevÀ-yı meşàale-i dehr-i bí-

direng 

Añ ol güni ki Àòir olup nev-bahÀr-ı 

èömr 

Berg-i òazÀne dönse gerek rÿy-ı lÀle-

reng 

Áòir mekÀnuñ olsa gerek cürèa gibi 

òÀk 

BÀúí cemÀl-i PÀdişeh-i dil-peõíri gör 

MiréÀt-i ãunè-ı Óażret-i Óayy-i 

Úadír[i] gör 

Pír-i èAzíz-i Mıãr-ı vücÿda1099 itdi 

intiúÀl 

Mír-i cevÀn-ı çÀpük-i Yÿsuf-

naôíri1100gör 

BehrÀm-ı vaúti Gÿra yitürdi bu 

ãaydgÀh 

Terkîb-i 

Bend / 7 

bent  

Mersiye  Mefèÿlü 

FÀèilÀtü 

MefÀèílü 

FÀèilün 

Bu şiir, Bâkî Dîvânı’da 8 

bentten müteşekkildir. 

Mecmuada 7 bent 

bulunmaktadır. Bu şiirin, 

divanda bulunan 8. bendi 

mecmuada yer 

almamaktadır. 

 

1095 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
1096 Úayd u: úayd-ı BD. 
1099 vücÿda: vücÿd BD. Mısrada vezin aksamaktadır, divandaki hâli vezni sağlamaktadır. 

1100 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 



247 
 

DevrÀn elinden irse gerek cÀm-ı èıyşa 

seng 

İnsÀn odur ki Àyíneveş úalbi ãÀf ola 

Síneñde n’eyler Àdem iseñ síne-i 

peleng1097 

èİbret gözinde niçeye dek àaflet uyòusı 

Baúmaz1098 mı saña vÀúıèa-i ŞÀh-ı şír-

ceng 

Ol şeh-süvÀr-ı mülk-i saèÀdet ki 

raòşına 

CevlÀn deminde èarsa-i èÀlem gelürdi 

teng 

Baş egdi Àb-ı tíàine küffÀr-ı Engürÿs 

Var işigine òidmet-i şÀha ir dest-gíri 

gör1101 

Ber-bÀd úıldı taòt-ı SüleymÀn[ı] 

rÿzgÀr 

SulùÀn Selím ÒÀn-ı Sikender-serír[i] 

gör1102 

Vardı peleng-i kÿh-ı veàÀ òvÀb-ı 

rÀóate 

KühsÀr-ı kibriyÀda ùuran nerre şíri 

gör1103 

CevlÀne gitdi ravżaya ùÀvÿs-ı bÀà-ı 

úuds 

Ferr-i hümÀy-ı evc-i saèÀdet-mesíri 

gör1104 

 
1097 síne-i peleng: kíne-i peleng BD. 
1098 Baúmaz: Yitmez BD.  
1101 VII/3: VII/4 BD. òidmet-i şÀha ir dest-gíri gör: òidmet-i ŞÀh Erdşíri gör BD. Mısrada vezin aksamaktadır, divandaki hâli vezni sağlamaktadır. 
1102 VII/4: VII/5 BD. 
1103 VII/5: VII/6 BD. 
1104 VII/6: VII/7 BD. 
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Şemşír[i] gevherini pesend eyledi 

Freng 

Yüz yire úodı luùf ile gül-berg-i ter gibi 

äandÿúa ãaldı òÀzin-i devrÀn güher 

gibi 

İúbÀl ü baòt-ı òusrev-i ÀfÀú 

müstedÀm 

Rÿó-ı revÀn-ı ŞÀha taóiyyÀt ve’s-

selÀm1105 

 

33b NiôÀmí İtmedin seyl-i fenÀ èömr diyÀrını òarÀb 

 

Miónet ü derde1106 NiôÀmí niçe bir 

eyleye ãabr 

 

Kaside / 9 

beyit  

 FeèilÀtün 

FeèilÀtün  

FeèilÀtün 

Feèilün 

Mülemma gazel. 

33b ? Derÿn-ı şehr-i İstanbul nÀr-est 

Der-u iòvÀn u yÀrÀn mÿr [u] mÀr-est 

KenÀr-ı kÿhsÀrı úoma elden 

Eger òÀhí selÀmet der-kenÀrest 

 

 Kıt’a / 2 

beyit  

 

 MefÀèílün 

MefÀèílün 

Feèÿlün 

 

 
1105 VII/7: VII/8 BD. 
1106 Miónet ü derde: Miónet-i hecre KND. 
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34a Suèÿdí Bu fÀní èÀlem-i òÀkíde olmaz kÀrger 

devlet 

Olur mı èaúlı anuñ kim araya der-be-

der devlet 

Olur ben èÀşıúa sensüz nigÀrÀ derd-i 

ser devlet 

NigÀh itmem tekellüfsüz úonarsa başa 

ger devlet 

Gerekmez baña pür olsa bu èÀlem ser-

be-ser devlet 

Úapuñda bir óaúír-i nÀ-tuvÀn olmaú 

yiter devlet 

 

Suèÿdí bende-i dervíş olup bir lÀ-

mekÀn oldı 

áam-ı èaşú-ı dehÀnuñla nigÀrÀ bí-

nişÀn oldı 

CihÀnı terk idüp úapuñda ol bir nÀ-

tuvÀn oldı 

N’ider dil sensüz anı ùutalum genç-i 

nihÀn oldı 

Gerekmez baña pür olsa bu èÀlem 

ser-be-ser devlet 

Úapuñda bir óaúír nÀ-tuvÀn olmaú 

yiter devlet 

 

Müseddes 

/ 5 bent  

 MefÀèílün 

MefÀèílün 

MefÀèílün 

MefÀèílün 

 

34b Suèÿdí Sen iy cÀm-ı ãafÀ maúbÿl-i òalú-ı 

cümle èÀlemsin 

Suèÿdí gerçi erbÀb-ı maèÀrif içre 

sÀóirdür1107 

Müseddes 

/ 5 bent  

 MefÀèílün 

MefÀèílün 

MefÀèílün 

 

 

1107 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
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äafÀlar kesb idersin Àb-ı rÿy-ı èişret-i 

Cemsin 

Naôírüñ görmemişdür díde-i èÀlem 

müsellemsin 

Felekde óÀlet-i cÀn-baòş ile èÍsÀya 

hem-demsin 

ÓayÀt-efzÀ-yı èÀlem rÿó-baòş-ı mürde-

i àamsın 

HemÀn ben òastenüñ cÀnı degülsün 

cÀn-ı èÀlemsin 

 

Ne deñlü ol seni taèríf iderse yine 

úÀãırdur 

O óÀlÀt-ı ãafÀ-Àmízüñi kim vaãfa 

úÀdirdür 

Senüñ keyfiyyetüñ taèbír olınmaz 

õevúe dÀéirdür 

ÓayÀt-efzÀ-yı èÀlem rÿó-baòş-ı 

mürde-i àamsın 

HemÀn ben òastenüñ cÀnı degülsün 

cÀn-ı èÀlemsin 

 

MefÀèílün 

35a Nÿşí Virdi Bayındıra óaúúÀ ki leùÀfet 

Gencer 

Görmez ol èişret-i cemèiyyet[i] ceyş-i 

Sencer 

äaón-ı ãaórÀya ser-À-ser döşenüp sebz 

aùlas 

CÀ-be-cÀ anda úıyÀm üzre òıyÀm-ı 

eşcÀr 

SÀyesi tÀ ki ola èasker-i òÿbÀna 

maúarr 

Nice beñzetmek olur òaymeye eşcÀrı 

ki_ola 

Kaside / 

18 beyit    

Medhiye  FeèilÀtün 

FeèilÀtün 

FeèilÀtün 

Feèilün 
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Oldı reşk-i çemenistÀn-ı behişt-i ezher 

Árzÿ eyler anuñ seyrini àılmÀn-ı cinÀn 

Olsa eùrÀfı güzellerle úaçan pür-zíver 

Leõõet-i mívesi eşcÀr-ı ãafÀ-baòş ile 

áayret-i bÀà-ı İrem àıbùa-i Àb-ı Kevåer 

Ol óalÀvet ki virmiş ezelí mívesine1108 

Olmaz aúrÀnı meger leõõet-i laèl-i dil-

ber 

äorsa bir èÀşıú anuñ miålini yÀr 

aàzından 

Aàzı yarı(nda) bula èÀlemde miåÀlini 

meger 

Üsti pür-míve-i [ter] her yanı biñ 

kelle şeker 

ÓarekÀt itse çemen vaút-i seóerde 

görinür 

Esicek bÀd-ı ãabÀ cünbiş-i baór-i 

aòêar1109 

RÿzgÀr esdigi dem èaksini berg-i 

bídüñ 

äuda mÀhíceler oynaşdı ãanur ehl-i 

naôar 

Alsa eùrÀfını Gencer güni Nÿşí òÿbÀn 

Cümle gözler anı gözler daòı özler 

özler 

At úoparduúda güzeller úoşı 

meydÀnında 

 
1108 Mısrada vezin aksamaktadır.  

1109  Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
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äÀn nesím üzre gele her yaña berg-i 

gül-i ter 

 

35a ? Şikest olsa ãurÀóí1110 cÀm-ı meclis ber-

úarÀr olmaz 

Meåeldür sÀúiyÀ baş gitse ayaú pÀydÀr 

olmaz 

 

 Müfred / 

1 beyit  

 MefÀèílün 

MefÀèílün 

MefÀèílün 

MefÀèílün 

Şiirin şairi 

bilinmemektedir. 

35a Ázerí Òoş ãafÀ menzil[i]dür Gencer-i 

BÀyındır1111 

İtmeye Türk-i dení anda velí úíl ile úÀl 

 

Ola bir loúmaya bir òırúaya úÀniè 

ùabèuñ 

Ázerí itmeyesin salùanat u […] 

Kaside / 7 

beyit  

 FeèilÀtün 

FeèilÀtün  

FeèilÀtün 

Feèilün 

 

35b èİlmí Her murÀda dest açup dÀéim ÒudÀdan 

isterem 

èİlmíyÀ eyü dimiş yÀ kem senüñçün 

òÀã u èÀmm 

Müseddes 

/ 5 bent  

Fahriye  FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün  

 

 

1110 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
1111 Mısrada vezin aksamaktadır.   
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Ummazam şimdi ÒudÀdan àayrıdan 

aãlÀ kerem 

YÀ eyü dimiş cihÀn òalúı dilÀ yÀ baña 

kem 

Úo ne dirlerse disünler çekmezem 

úaùèÀ elem 

Dïst medóinden ne aããı õemm-i 

düşmenden1112 ne àam 

FÀrià ü ÀzÀdeyem birdür yanumda 

medó ü õemm 

 

Óasb-i óÀli herkesüñ maèlÿm olur 

rÿz-ı úıyÀm1113 

Òalúa dünyÀ-yı1114 deníden ötrü 

úılmam iltiyÀm 

Óaú teèÀlÀ óażretinden àayrıya 

yoúdur ricÀm 

Dost medóinden ne ıããı õemm-i 

düşmenden ne àam 

FÀrià ü ÀzÀdeyem birdür yanumda 

medó ü õemm 

 

FÀèilÀtün  

FÀèilün 

 

1112 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır.  

1113 Mecmuada bu terkip   bu şekilde işaretlenmiş vaziyettedir.  

1114 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
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36a áubÀrí Bir gice sÀkin idüm òÀniúah-i èuzletde 

İètikÀf1115 itmiş idüm künc-i àam [u] 

miónetde1116 

Gözlerüm yummış idüm èÀlem-i pür-

èibretde 

áaflet uyòusı beni almış idi àÀyetde 

Pür idi síne-i àafletle1117 simÀò-ı 

semèüm 

Dil-i efsürde óacer olmış idi şiddetde 

Öyle àarú olmış idüm úaèr-ı yem-i 

àafletde1118 

Cümle1122 õerrÀt-ı cihÀn maùlaè-i 

èizzetdür1123 hep 

Ehl-i idrÀk olana1124 remz [ü] 

işÀretdür hep 

Naúş-ı ôÀhirde èayÀn cümle èulÿm-ı 

bÀùın 

Küllü şeyé mürşid-i erbÀb-ı 

baãíretdür1125 hep 

Naôar it díde-i cÀn ile cihÀnı añla 

Maôhar-ı èilm-i ledün maòzen-i 

óikmetdür hep1126 

Tercî-i 

Bend / 5 

bent  

Pendname  FeèilÀtün 

FeèilÀtün  

FeèilÀtün 

Feèilün 

 

 

1115 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
1116 künc-i àam-ı miónetde: künc ü àam ü miónetde G. 
1117 síne-i àafletle: penbe-i àafletle G.  

1118 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
1122 Cümle: Bunca G.   
1123 èizzetdür: èibretdür G. 
1124 Ehl-i idrÀk olana: Eger idrÀk oluna G. 
1125 erbÀb-ı baãíretdür: erbÀb-ı ùaríúatdür G. 
1126 Maôhar-ı èilm-i ledün maòzen-i óikmetdür hep: Maòzen-i èilm-i ledün maôhar-ı èibretdür hep G. 
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èAúl u fikr ü dil ü cÀn úalmış idi 

óayretde1119 

Rişte-i àaflet ile baàlu idi her 

èużvum1120 

MÀ-óaãal úÀãır idüm àÀyet ile 

òidmetde 

Gÿş-ı hÿşa1121 bu nidÀ erdi o dem 

hÀtifden 

Didi iy èÀlem-i ãuàrÀda úalan àafletde 

áÀfil olma gözüñ aç èÀlem-i kübrÀsın 

sen 

Sidre-i Levó [ü] Úalem èArş-ı 

muèallÀsın sen 

 

Óikmet ü èibret ile remz ü işÀrÀt 

ile1127 

Hep ÒudÀdan saña taèlím [ü] 

işÀretdür hep 

Fehm içün èÀlem-i kübrÀy[ı] ulü’l-

elbÀba 

äuver-i èÀlem-i ãuàrÀya heme 

ãÿretdür hep 

İy áubÀrí yüri var kendüñi idrÀk eyle 

Pend[ümi] hÿş ile gÿş it ki beşÀretdür 

hep 

áÀfil olma gözüñ aç èÀlem-i kübrÀsın 

sen 

 

1119 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 
1120 èużvum: aèżÀm G. 
1121 Gÿş-ı hÿşa: Gÿş u hÿşa G.  
1127 Óikmet ü èibret ile remz ü işÀrÀt ile: Óikmet ü èibret ü her remz ü işÀret ne G. 
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Sidre-i Levó [ü] Úalem èArş-ı 

muèallÀsın sen 

 

37b ? [İ]y zÀhid-i òuşk elde èaãÀña 

ùayanursun 

Zühd evlerine anı èimÀd ola ãanursun 

 

[S]er-menzil-i èaşúa erişüp cemler 

idince 

Òar gibi ùaríkiñde ne úanlar 

úaşanursun 

 

Gazel / 5 

beyit  

 Mefèÿlü 

MefÀèílü 

MefÀèílü 

Feèÿlün 

Şiirde başlık 

bulunmamakta ve şairi 

bilinmemektedir. 

38a Nÿşí Çeküp yer yer èalem eşcÀr ile nev-rÿz-ı 

sulùÀní 

Göründi leşker-i ezhÀr ile nev-rÿz-ı 

sulùÀní 

 

Budur Nÿşí duèÀmız kim cihÀnı 

òurrem1128 itdükce 

ÒırÀm-ı nÀz ü òoş reftÀr ile nev-rÿz-ı 

sulùÀní 

 

Kaside / 

11 beyit  

Medhiye  MefÀèílün 

MefÀèílün 

MefÀèílün 

MefÀèílün 

 

38a ÕÀtí YÀri görmekdür hemÀn kÿyın 

temÀşÀdan àaraż 

ÕÀtí òoş geçmek diler sÀyeñde iy 

úaddi çenÀr 

Gazel / 5 

beyit 

 FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün  

 

 

1128 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır.  
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èÁrife dídÀrdur Firdevs-i aèlÀdan àaraż 

 

SÀye-güster1129 olmadur çün serv-i 

bÀlÀdan àaraż 

 

FÀèilÀtün  

FÀèilün 

38b Muóyí Ben ãanurdum ki úocalduúca bu 

göñlüm pekle1130 

Yine gör seyri ki bir mehveş[i] sevdi 

pekle 

 

At baàışlar aña her kim ki naôíre dir 

ise 

Yine bir tÀze àazel söyledi Muóyí 

pekle 

 

Gazel /5 

beyit  

  FeèilÀtün 

FeèilÀtün  

FeèilÀtün 

Feèilün 

Şiir, Muhyî’nin gazeline 

naziredir. 

38b Sebzí DilberÀ síneme ãad dÀà-ı àam 

urdum1131 pekle1132 

Eskidi penbeleri kendi elüñle pekle 

Úaldı ayaúda n’ola Sebzíyi 

atlandursañ 

Yine meydÀn-ı seòÀda at çıúarduñ 

pekle1133 

Gazel / 5 

beyit 

 FeèilÀtün 

FeèilÀtün  

FeèilÀtün 

Feèilün 

 

 

1129 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. 

1130 Mecmuada kelime burada ve sonraki beyitlerde  şeklinde yazılıdır.  
1131 urdum: urduñ SD. 

1132 Mecmuada kelime burada ve sonraki beyitlerde  şeklinde yazılıdır.  
1133 Mısrada vezin aksamaktadır. Bu beyit Sebzî Dîvânı’nda bulunamamıştır. 
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38b Baòtí Gel kemÀl ü maèrifet ögren dilerseñ 

èizz ü baòt 

Muèteber olur ne deñlü míve-dÀr olsa 

dıraòt 

 

TÀc u taòta lÀyıú aèmÀl ola kÀruñ her 

zamÀn 

BaòtiyÀ çünkim naãíb oldı saña bu 

èizz u taòt1134 

 

Gazel / 5 

beyit  

 FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün  

FÀèilÀtün  

FÀèilün 

 

39a Vaódetí Senüñ devr-i ruòuñ bedr[e] medÀr 

olmaúda gitdikce 

Benüm cismim hilÀl-ÀsÀ nizÀr olmaúda 

gitdikce 

 

Úalemveş êarb u dest iy Vaódetí baş 

egdi hep aèdÀ 

Dem-À-dem tíà-i naômuñ õülfiúÀr 

olmaúda gitdikce 

 

Gazel / 5 

beyit  

 MefÀèílün 

MefÀèílün 

MefÀèílün 

MefÀèílün 

 

39a Óalímí Úaşlaruñ1135 ùuàrÀsı cÀnÀ bí-miåÀl 

olmaúda gikdikce 

O yÀr-ı bí-vefÀ ùurmaz gider seyrÀna 

àayr ile 

Gazel / 5 

beyit  

 MefÀèílün 

MefÀèílün 

MefÀèílün 

 

 
1134 taòt: baòt BHD. 
1135 Úaşlaruñ: Kaşın HLD. Mısrada vezin aksamaktadır, divandaki hâli sağlamaktadır.  
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èİõÀr-ı tÀbnÀküñ ùurma al olmaúda 

gitdikce 

 

Bu àayretle Óalímí bí-mecÀl olmaúda 

gitdikce 

 

MefÀèílün 

39a Nefèí YÀre derdim diyemem bezm-i şarÀb 

olmayıcaú 

Cürmüm iúrÀr idemem mest-i òarÀb 

olmayıcaú 

 

Sen bu rüsvÀlıàı iy Nefèí úomazsın 

elden 

YÀrdan yine saña òışm [u] èitÀb 

olmayıcaú 

 

Gazel / 5 

beyit  

 FeèilÀtün 

FeèilÀtün  

FeèilÀtün 

Feèilün 

 

39a èUlví Yetişdi1136 nev-cüvÀnım serv ü bÀlÀ1137 

oldı gitdükce 

Açıldı gül gibi ol àonca raènÀ oldı 

gitdükce 

 

áamuñ afyïn[ı] èUlvídür şu deñlü 

olduàın èaúlın1138 

Yitürdi gitdigi yolı[n] muóerrÀ oldı 

gitdükce 

Gazel / 5 

beyit  

 MefÀèílün 

MefÀèílün 

MefÀèílün 

MefÀèílün 

Şiirde başlık 

bulunmamaktadır. 

39b Feyżí Síne-i pür-dÀàa gelsün lÀlezÀr 

eyyÀmıdur 

Rişte-i taóríre dizseñ dürr-i pÀk-i 

naômuñı 

Gazel / 5 

beyit  

 FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün  

 

 
1136 Yetişdi: İrişdi UD. 
1137 serv ü bÀlÀ: serv-i bÀlÀ UD. 
1138 áamuñ afyïn[ı] èUlví’dür şu deñlü olduàun èaúlın: áamuñ afyÿnı èUlví’nüñ şu deñlü aldı èaúlın kim UD. 
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Deşte çıksun ol gözi Àhÿ şikÀr 

eyyÀmıdur 

 

Luùf ùabè ehline Feyżí iètibÀr 

eyyÀmıdur 

FÀèilÀtün  

FÀèilün 

39b ZekÀtí Kÿyına bÀrÀn-ı eşkiñ dök bahÀr 

eyyÀmıdur 

BÀà-ı cÀnı òurrem1139 eyle sebze-zÀr 

eyyÀmıdur 

 

İy ZekÀtí dürriñi ãandÿúa-i dilden 

çıúar 

ÓamdülillÀh ehl-i naôma iètibÀr 

eyyÀmıdur 

 

Gazel / 7 

beyit  

 FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün  

FÀèilÀtün  

FÀèilün 

 

39b èAùÀyí Mevsim-i gül irdi gül-bang-ı hezÀr 

eyyÀmıdur 

Devr-i cÀm1140 u naèra-i bí-iòtiyÀr 

eyyÀmıdur 

 

Zaòm-ı1141 pür-òÿn-ı dili açma èAùÀyí 

àonca-vÀr 

äanma bu eyyÀmı şeró-i inkisÀr 

eyyÀmıdur 

Gazel / 7 

beyit  

 FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün  

FÀèilÀtün  

FÀèilün 

 

 

1139 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır.   
1140 cÀm: Àm NAD. 

1141 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır.   
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40a Nÿşí İlÀhí rÿó-ı pÀkiñ maórem-i óÿr-ı cinÀn 

eyle 

CenÀb-ı rifèatin sulùÀn-ı òayl-i 

úudsiyÀn eyle 

 

Úılup òuddÀm-ı bezm-i devletin 

àılmÀn ile vildÀn 

İlÀhí mesned-i pÀkin serír-i cÀvidÀn 

eyle 

 

Kaside / 

12 beyit  

Münacat  MefÀèílün 

MefÀèílün 

MefÀèílün 

MefÀèílün 

 

40a CinÀní Egnüñe nÀz ile almışsın1142 libÀs-ı 

sÿseni1143 

Gökdeki mihr-i münevver1144 ãandum 

iy meh-rÿ seni 

 

áarú-i seyl-i eşk ol gerdÿna1145 úılma 

iètimÀd 

Alçaàa meyl itme úo alsun CinÀní ãÿ 

seni 

 

 

Gazel / 5 

beyit 

 FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün  

FÀèilÀtün  

FÀèilün 

 

 
1142 Almışsın: geymişsin CD. 
1143 sÿseni: sÿzeni CD. 

1144 Mısrada tamlama  şeklinde işaret edilmiştir.  
1145 áarú-i seyl-i eşk ol gerdÿna: áarúa-i eşk ol pil-i gerdÿna CD. 



262 
 

40b Óasan DÀr-ı zülf-i dilberÀnıñ Manãÿrveş1146 

ber-dÀrıyuz 

ÓamdülillÀh ehl-i èaşúıñ dïstlar 

serdÀrıyuz 

 

Böyle èuşşÀkı períşÀn iylemezdi iy 

Óasan 

Bulmayaydı ol períniñ ùurra-i ùarrÀrı 

yüz 

 

Gazel / 5 

beyit 

 FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün  

FÀèilÀtün  

FÀèilün 

 

40b ŞÀní BÀà-ı óüsn-i dilberiñ biz èandelíb-i 

zÀrıyuz 

Ruòları miréÀtınıñ ùÿùí-i şekker-bÀrıyuz 

KÀrbÀn-ı rÀh-ı iúlím-i fenÀnıñ ŞÀniyÀ 

Baş [u] cÀn terkin urır úÀfile-

sÀlÀrıyuz1147 

 

Gazel / 5 

beyit 

 FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün  

FÀèilÀtün  

FÀèilün 

 

40b FigÀní ÒÀme-i úudretle yazdı naúş-bend-i ÚÀf 

[u] Nÿn 

Óüsn ü òulú ile seni ser-defter-i mÀ 

yenôurÿn1148 

Bu FiàÀní çeşmi òÿn-bÀrı1149 belÀ-

Àmíz iken 

Gazel / 7 

beyit 

 FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün  

FÀèilÀtün  

FÀèilün 

 

 
1146 Bu kelimenin olduğu yerde aslında metinde “şevú ile” yazılıdır. Ancak kelimenin üzeri çizilerek “Manãÿrveş” ibaresi yazılmıştır. Bu kullanım mısrada vezin problemi 

oluşturmaktadır.  
1147 Mısrada vezin aksamaktadır. 
1148 yenôurÿn: yesùurÿn FGD. Bu ibare, Kur’an-ı Kerim, Yâsin Suresi 49. ayetten kısmen iktibas edilmiştir. Ayetin tamamı şu şekildedir: “Mâ yenzurûne illâ sayhaten vâhideten 

tehuzuhum vehum yahissimûne”. Ayetin Türkçe karşılığı ise şu şekilde verilmektedir: “Onlar yalnızca, çekişip dururlarken kendilerini yakalayıp yok ediverecek tek bir ses 

bekliyorlar” (Yazır, 2011: 444).  
1149 òÿn-bÀrı: òÿn-ríz-i FGD. 
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 Eyledi teslím-i cÀn innÀ ileyhi 

rÀcièÿn1150 

 

40b Úabÿlí DilÀ sen1151 sevdigüñ dilber ne sinde 

Güzellik tÀzelik terlik nesinde 

 

Úabÿlí fÀrià ol ùÿl-i emelden 

Saña ne bunda var rÀóat ne sinde 

 

Gazel / 5 

beyit  

 MefÀèílün 

MefÀèílün 

Feèÿlün 

 

41a äabrí Güzel görseñ çıúar cÀnıñ olınca síne-

ber-síne 

èAmel oldı saña bu úorúarım iy dil 

sürer sine 

 

Ben ol merd-i dilír-i èarãa-i naômım 

ki iy äabrí 

èAdÿnuñ yüzine bir sille urdum 

döndi tersine 

 

Gazel / 5 

beyit 

 MefÀèílün 

MefÀèílün 

MefÀèílün 

MefÀèílün 

 

 
1150 Bu ibare, Kur’an-ı Kerim, Bakara Suresi 156. ayetten kısmen iktibas edilmiştir. Ayetin tamamı şu şekildedir: “Ellezîne izâ esâbethum musîbetun kâlû innâ lillâhi ve innâ 

ileyhi râciûn.” Ayetin meali ise şu şekilde verilmektedir: “Çaresiz sizleri biraz korku, biraz açlık, biraz maldan, candan ve ürünlerden eksiklik ile imtihan edeceğiz. Müjde o 

sabırlılara ki başlarına bir musibet geldiği zaman ‘Biz Allah’ınız ve sonunda Ona döneceğiz’ derler” (Yazır, 2011:25).  
1151 sen: ol KD. 



264 
 

41a SipÀhí Ne dem ki neş’em ile açar ol sím-ber 

síne1152 

Yaúalar çÀk idüp ehl-i muóabbet 

pÀreler síne 

SipÀhíveş olup abdÀl-ı èaşúıñ úan 

döker gerdÿn 

Şafaú ãanma firÀúıñla çeker şeróa 

keser síne 

 

Gazel / 7 

beyit  

 MefÀèílün 

MefÀèílün 

MefÀèílün 

MefÀèílün 

 

41a ÚÀbÿlí Úaãdıñ egerçi cÀn u dilüñ birisinedür 

İkisi de fedÀ yoluña birisi nedür 

 

Úaãdı Úabÿlí ol úıya baúışlu Àfetüñ 

CÀn ile dilden ikisinüñ birisinedür 

 

Gazel / 5 

beyit 

 Mefèÿlü 

FÀèilÀtü 

MefÀèílü 

FÀèilün 

 

41a äabrí èAşú her dilde bulınmaz dil-i dÀnÀda 

olur 

Şeb-çerÀàı aramañ cÿyda deryÀda 

olu[r] 

 

Şièr-i äabríde n’ola jeng ü tekellüf 

yoàis[e] 

Böyle pÀkíze àazel Àyineveş sÀde 

olu[r] 

 

Gazel / 5 

beyit 

 FeèilÀtün 

FeèilÀtün 

FeèilÀtün 

Feèilün 

 

41b RevÀní N’ola dirlerse saña dil-ber-i raènÀdur 

bu 

Vaãf-ı òaùùuñla1153 gören şièr-i 

RevÀníy[i] didi 

Gazel /5 

beyit 

 FeèilÀtün 

FeèilÀtün 

 

 
1152 Mısrada vezin aksamaktadır. 
1153 òaùùuñla: haddüñle RD. İkinci mısrada yer alan “gül-i zîbâ” benzetmesi sebebiyle bu kelimenin aslında “haddüñle” olmasının daha doğru olacağı düşünülmektedir. 
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Hele dirler baña da èÀşıú-ı şeydÀdur bu 

 

BÀà-ı cennetde açılmış gül-i zíbÀdur 

bu 

 

FeèilÀtün 

Feèilün 

41b Rÿóí Úaddüñe irmek diler1154 dil ne 

temennÀdur bu 

İremez kimse buña èÀlem-i bÀlÀdur bu 

İstemezsin úoyasın bir dem 

elüñden1155 zülfin 

Úoya iy Rÿóí-i şÿríde ne sevdÀdur bu 

 

Gazel / 5 

beyit 

 FeèilÀtün 

FeèilÀtün 

FeèilÀtün 

Feèilün 

 

41b èUlví áurÿr itme libÀs-ı faòr ile èömrüm 

cihÀndur bu 

ÚabÀ-yı cismini úor bunda herkes 

cÀmekÀndur bu 

 

Dimişler nÀfe-i òoş-bÿya teşbíh 

eylemiş òÀlüñ  

äaúın gerçek ãanup èUlvíye cevr 

itme yalandur1156 bu 

 

Gazel / 5 

beyit  

 MefÀèílün 

MefÀèílün 

MefÀèílün 

MefÀèílün 

 

 
1154 diler: umar RHD. Bu kelimede vezin aksamaktadır, divandaki kullanım vezni sağlamaktadır.  

1155 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır.  
1156 yalandur: belÀndur UD. 
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42a NÀdirí Şimdi olmaz dem-i òumÀr derd ü 

miónetden1157 şikest 

èIşkuña cÀm-ı belÀ nÿş itmesem rÿz-ı 

elest 

 

Díde-i dil-ber úızarmış var ise iy 

NÀdirí 

BÀde-i òÿn-ı dilüñ1158 nÿşından olmış 

úan mest 

 

Gazel / 5 

beyit 

 FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün  

FÀèilÀtün  

FÀèilün 

 

42a Ferídí Günde biñ kerre sitem sengin urur ol 

şÿò mest 

Şíşe-i òÀùır bu deñlü nice olmasun 

şikest 

ŞÀd olup Mecnÿn-ı maózÿnuñ yapıldı 

òÀùırı 

İy Ferídí eylemekle kÀsesin Leylí 

şikest 

 

Gazel / 5 

beyit 

 FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün  

FÀèilÀtün  

FÀèilün 

 

42a NecÀtí Bezm-i àamda èaúl u cÀnı eyledi ol yÀr 

mest1159 

CÀm iki oldı ne var olsa úamu hÿşyÀr 

mest 

N’ola laèliñden1160 NecÀtí olsa bí-òoş 

iy ãanem 

Bÿy-ı güldendür dem-À-dem bülbül-i 

gülzÀr mest1161 

Gazel / 5 

beyit 

 FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün  

FÀèilÀtün  

FÀèilün 

 

 
1157 miónetden: hecrüñden GND. 
1158 diliñ: ciger GND. 
1159 eyledi ol yÀr mest: itdi lÀèl-i yÀr mest NBD. 
1160 laèliñden: óüsnüñden NBD. 
1161 5.b: 6.b NBD. 
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42b BÀúí Gül yüzüñ vaãfında bülbül úılsa elóÀnı 

dürüst 

BÀàda bir àoncanuñ úalmaz giríbÀnı 

dürüst 

BÀúiyÀ fennüñde ùutmaz kimse 

noúãÀnuñ senüñ 

ÓamdülillÀh ùabè mevzÿn èaúl 

mízÀnı dürüst1162 

 

Gazel / 5 

beyit 

 FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün  

FÀèilÀtün  

FÀèilün 

 

42b MurÀdí Oturdum mekteb-i èirfÀna cÀnÀ bir 

kitÀb açdum 

Ki yaèní ders-i èaşú içün ulü’l-elbÀb 

bÀb açdum 

 

MurÀdí kendümi Àyíne-i vaódetde bir 

gördüm 

èAvÀlimden geçüp keåret yüzinden 

çoú óicÀb açdum 

Gazel / 5 

beyit  

 MefÀèílün 

MefÀèílün 

MefÀèílün 

MefÀèílün 

 

42b BÀúí CemÀl-i èÀlem-ÀrÀsından ol mÀhuñ 

niúÀb açdum 

èAceb feròunde geldi fÀl-i aóvÀlüm 

kitÀb açdum 

äalup şemşír-i naôm-ı Àb-dÀrı dehre 

iy BÀúí1163 

BelÀàat kişverin(de) iy pÀdişÀh-ı 

kÀm-yÀb açdum 

Gazel / 5 

beyit 

 MefÀèílün 

MefÀèílün 

MefÀèílün 

MefÀèílün 

 

 
1162 5.b: 6.b BD. 
1163 iy BÀúí: BÀkíveş BD. 
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43a Nesímí ÒırÀmÀn mí-reved dilber be-bostÀn 

vaút-i gül gül gül 

Be-ruò gül gül be-leb mül mül be-úad 

çün serv sünbül bül 

 

Ne-dÀnistí tu òï òïyeş ne-reftí sÿ-be-

sÿ sÿyeş 

Nesímí díde-i rÿyeş nihÀde der-

selÀsil sil 

Gazel / 5 

beyit 

 MefÀèílün 

MefÀèílün 

MefÀèílün 

MefÀèílün 

Şiir, Nesîmî Dîvânı’nda 

bulunamamıştır. Şiir, 

Farsça’dır. 

43a Saèdí Menem èÀşıú şıú u VÀmıú mıú-ı bí-dil 

dil-i dil 

Ki şo dem mest zi-cÀm-i şeh-i Àn zil 

zil-i zil 

 

Dil-i bíçÀre-i Saèdí heme şeb-tÀ-be-

seóer 

Çü kebÿter ter ü bí-per (ü) per ü 

bismil mil-i mil 

 

Gazel / 5 

beyit  

 FeèilÀtün 

FeèilÀtün 

FeèilÀtün 

Feèilün 

Şiir, Farsça’dır. 

43a Vahídí Feyż-i Óaúdan rÿó buldı ser-be-ser 

rÿy-ı zemín 

Ebr-i raómetden ùaúındı her çemen 

gevher nigín 

İy Vaóídí gör ne úıldı başa çarò-ı bí-

vefÀ 

Baór-i vaódetde1165 àaríú ü vaãl-ı yÀre 

mübtelÀ 

Murabba / 

5 bent  

Tevhid  FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün  

FÀèilÀtün  

FÀèilün 

Şiir, başlıkta “Tercíè-i 

Bend-i Vahídí” şeklinde 

yazılıdır. Şiir, “Tercî’-

bend” olarak 

zikredilmesine rağmen 

vezin ve kafiye düzeni 

itibariyle Haluk 

 

1165 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır.   
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Gülbün üzre andelíb eyler 

 

HÀõihi cennÀti èadnin fedòulÿhÀ 

òÀlidín1164 

 

HÀtif-i àayb oúudı bu mıãrÀè[ı] iy bí-

nevÀ 

HÀõihi cennÀti èadnin fedòulÿhÀ 

òÀlidín 

İpekten’in “Eski Türk 

Edebiyatı Nazım Şekilleri 

ve Aruz” isimli 

çalışmasından 

faydalanılarak 

“mütekerrir murabbâ” 

olduğu kanaatine 

varılmıştır. 

 

43b Şems-i 

Tebrízí 

Men bende-i sulùÀnem sulùÀn-ı cihÀn-

bÀnem 

ZÀn dem ki ruòeş dídem şÿríde vü 

óayrÀnem1166 

 

Şemsü’l-óaú-i Tebrízí Manãÿr şodem 

Àòir 

Hem merd-i cefÀ-bínem hem merd-i 

cefÀ-dÀnem 

 

Kaside / 

16 beyit 

Fahriye  Mefèÿlü 

MefÀèílün 

Mefèÿlü 

MefÀèílün 

Şiir, Şems-i Tebrîzî 

Dîvânı’nda 

bulunamamıştır. Şiir, 

Farsça’dır. 

44a ÚÀsım NÀvek-i àamze mí-zened dil-[ber]-i 

men nigÀr-i men 

Kem-şodeem be-derd ü àam der-

ùaleb-i tu èömr-hÀ 

Kaside / 9 

beyit 

Fahriye  müfteèilü

n 

mefÀèilün  

müfteèilü

Şiir, Farsça’dır. 

 
1164 Bu, başına "hâzihi" getirip Tâhâ Sûresi 76. ayette geçen “cennatü adnin” (adn cennetleri vardır) ifadesinin yanına, Zümer Sûresi 73. ayetinde geçen “fedhulûhâ hâlidîn” 

(…ebedî olarak kalmak üzere oraya girin) ayetini de eklemek suretiyle oluşturulmuş divan şiirinde kullanılan bir terkiptir (Yazır, 2011: 623).  

1166 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır.   
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äadre eger cefÀ koned ãıdú ãıfÀt-ı kÀr 

men 

 

Híç negofteíki k’ÿ ÚÀsım u dil-fikÀr-i 

men 

 

n 

mefÀèilün 

44a Şems-i 

Tebrízí 

SÀrbÀnÀ üştürÀn-bín ser-be-ser úaùÀr 

mest1167 

Mír mest ü òvÀce mest ü yÀr mest 

aàyÀr mest 

 

Şems-i Tebrízí be-devret híç kes 

hüşyÀr níst 

KÀfir ü müémin òarÀb u zÀhid ü 

òammÀr mest 

 

Kaside / 

13 beyit 

 FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün  

FÀèilÀtün  

FÀèilün 

Bu kaside, Şems-i Tebrîzî 

Dîvânı’nda 14 beyitten 

müteşekkildir. Bu şiir, 

şairin Farsça divanında 

bulunmaktadır. Şiir, 

Şems-i Tebrîzî 

Dîvânı’nda “gazeliyât” 

bölümünde yer 

almaktadır. 

44b Ferídí HÀy u hÿ-yı ãÿfiyÀn ez-Àh-ı pür-teéåír 

mÀst 

Naèra-i sÀàar-keşÀn ez-nÀle-i şeb-gír-i 

mÀst 

 

Ger be-pÀyeş ser-nihem ez-şevú-i 

èayb me-kon1168 

Mey-fürÿş-ı bezm-i rindÀn iy Ferídí 

pír-i mÀst 

 

Gazel / 5 

beyit  

 FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün  

FÀèilÀtün  

FÀèilün 

 

 
1167 Mısrada vezin aksamaktadır.  

1168 Mecmuada kelime  şeklinde yazılıdır. Mısrada vezin aksamaktadır. 
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5. SONUÇ 

Mecmua geleneği, klasik şiirimizde muhtelif şairlerin şiirlerini içeren yazılı kaynaklarımızın en 

mühimlerindendir. Mecmualar edebî bilgi yanında yazıldığı dönemin tarihine, sanat anlayışına, 

yaşam tarzına ve sosyal hayatına ışık tutan tarihî belge niteliğindedir. Mecmualarda edebiyat 

tarihi adına bizi bekleyen yeni bilgiler ve belgeler yer almaktadır. Farklı yüzyıllarda yaşamış 

şairlerin, farklı nazım şekillerinde değişik dillerde kaleme alınmış eserlerini içeren şiir 

mecmualarında; kaynaklarda adı geçmeyen, unutulmuş şairlerin şiirlerine rastlamak 

mümkündür. Ayrıca bilinen şairlerin divanlarında bulunmayan şiirleri de şiir mecmualarında 

karşımıza çıkabilmektedir. 

 

Bugün pek çoğumuzun adını duymuş olduğumuz ya da şiirlerine aşina olduğumuz şairlerin 

daha önce rastlanmamış türde eserlerine şiir mecmualarında denk gelinip bu şairlerin haklarında 

yeni malumatlar edinilebilmektedir. Bazense daha önce ismine muhtelif kaynaklarda 

rastlanmamış olan şahsiyetlerle karşılaşılabilmektedir. Böylelikle mecmuanın tertip edilmiş 

olduğu devrin koşulları ve edebî zevkine mecmualar vasıtasıyla ulaşmak mümkün 

olabilmektedir.  

 

Çalışmamızda tıopla Mecmuada toplamda 65 şair yer almakta olup toplam sayıya dâhil olan 3 

şairin ismine mecmuada rastlanamamıştır. Toplam 65 şairin 112 şiiri incelememizde yer 

almaktadır. Mecmuada yer alan 112 şiirden yalnızca 1 tanesinin ölçüsüz yazıldığı dikkat 

çekmektedir. Mecmuada hâkim olan klasik dönem şairleridir, yalnızca bir şair halk şairidir. 

Halk şairi olan Öksüz Ali’nin, “Tekerleme” başlığı altında verilen şiiri ölçüsüz kaleme aldığı 

saptanmıştır.  

 

Bu araştırmanın amacı; mecmualar üzerine yapılan çalışmalara bir yenisini eklemek; biyografik 

kaynaklarda adı geçmeyen şairlerin ilim âlemine tanıtılması ve bu şairler üzerinde çalışmalar 

yapmaya teşvik etmek; adı daha önce muhtelif kaynaklarda anılan fakat eserlerine rastlanmamış 

şairlerin şiirlerine ulaşmak; adı daha önce edebiyatımızda çok anılmış ve üzerine çalışmalar 

yapılmış olan şairlerin daha önce kaynaklarda rastlanmamış olan şiirlerine ulaşmak; doğum 

tarihi ya da ölüm tarihi net olarak bilinmeyen şairler hakkında daha fazla malzeme ortaya 

çıkarabilmek; bugüne kadar Klasik Türk şiiri sahasında bilinen yaygın kanıları desteklemek ya 

da farklı bilgilerin gün yüzüne çıkarılmasına ön ayak olmak; mecmuadaki mevcut şiirlerin 
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içerisinde geçen konuların yardımıyla din, coğrafya, astronomi, tarih gibi bilim dallarına da 

katkı sunmaktır. Bu doğrultuda öncelikli olarak İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 

Kütüphanesi TY 743 numarada kayıtlı şiir mecmuasının 1b-44b sayfaları arasında yer alan 

şiirlerin çeviri yazılı metin hâlinde sunumu yapılarak mecmuadaki şiir ve şair varlığının tespit 

edilmesi amaçlanmaktadır. Ayrıca hedefi, öncelikli olarak şiir mecmuaları, nihaî olarak da 

edebiyatla ilgili bütün mecmuaların ayrıntılı tasnif ve dökümlerinin yapılması olarak 

belirlenmiş olan MESTAP’a göre bu şiirlerin ve onların şairlerinin sistematik bir şekilde tablo 

hâlinde tasnif ve dökümü yapılarak mecmua birikiminin dijital ortamda araştırmacıların 

hizmetine sunulması amaçlanmıştır. 

 

İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi TY 743 numarada kayıtlı şiir mecmuasının 

çeviri yazılı metninin ilk defa hazırlanarak MESTAP’a göre detaylı olarak ilk defa 

incelenmiştir. Bu eser daha önce üzerinde çalışma yapılmamış bir şiir mecmuasıdır. Eserin, 

incelemeler sonucu farklı bir nüshasına rastlanmamıştır. Eserde, hem kendisi hem de şiirleri 

hakkında biyografik kaynakların son derece sınırlı bilgiler verdiği Şeyh Nûşî Efendi gibi 

şairlerin şiirlerinin bulunduğu görülmüştür. Mecmuada, tanınmış şairlerin yayınlanmış 

divanlarında yer almayan şiirlerle karşılaşma imkânı da bulunmaktadır. Dolayısıyla bu mecmua 

üzerinde yapılan çalışma sayesinde; hem Şeyh Nûşî Efendi gibi hakkında pek malumat olmayan 

şairlerin şiirlerini hem de Zâtî, Cinânî, Âlî, Nesîmî, Şems-i Tebrîzî vd. gibi ismine ve şiirlerine 

aşina olduğumuz şairlerin, yayımlanmış eserlerinde bulunmayan yeni şiirlerini tespit etme 

imkânımız olmuştur. Aynı zamanda MESTAP kapsamında hazırlanan tablo vasıtasıyla, 

çalışmada elde edilen bilgiler sistematik ve pratik bir şekilde elektronik sistem üzerinden 

erişime açılmıştır. Söz konusu şiir mecmuası üzerinde yapılacak çalışma ile göz önüne serilecek 

olan her bilginin, klasik şiirimiz için yeni bir araştırma alanı açabileceği düşünülmektedir. 

Böylelikle Klasik Türk şiiri üzerinde süregelen bilimsel çalışmalara yenilerinin eklenmesi 

mümkün olacaktır. 
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